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Introd ucc ión 

El carác ter acllial de la investigac ión 

Una de las tareas de la lex ico log ía en todas las etapas de su desarrollo ha sido e l 

eslUdio de la influencia de la inte rferenc ia de lenguas en tre si. En la auua lidad este 

aspec to de la lingüística aplicada sigue s iendo importante. en parti cu lar. desde el pu nto 

de vista de la dinám ica de l desarrol lo lingüístico en su totalidad y de los signili cados 

léx icos de las palabras. en espec ial. El trabajo prese nte puede se r caracterizado COIllO 

una in vestigac ión prilctica en la rama de lexicografla dedicado a l estudi o de la dinám ica 

de s ignificados léx icos de los préstamos lingüísticos a tra vés del tiempo. En nuestra 

investi gac ión esta dinám ica trata de los sign ificados léxicos de nahuatlismos en la 

norma culta de la c iudad de México a lo la rgo del siglo XX. 

Esle siglo ha sido el período de gra ndes cambios soc ia les en las relaciones 

económicas. políticas. culturales. cte.; modilicaciones en el s istema educati vo. la 

com unicac ión interpersona1. lo cua l debi ó re flejarse indudablemente en el vocabu lario 

de l español. Se puede decir que la situación ex tralingO ística mod ilicada dicta la 

necesidad de rev isar significados léxicos. 

El problema de la descripción de la dinámica de préstamos lingüísticos es una 

parte integral de la desc ripción sistemática de la lengua. lI ay que notar que hasta el 

momento se presta relati vamente poca atenc ión al estudio de modificac iones de los 

significados léx icos en la diae ronia. No encontramos ni ngún estud io que examina este 

aspecto de la lexicografia apl icándolo a los nahuatli smos en la variante mexicana de la 

lengua cspmiola. Sin emba rgo. un estudi o semejante podría abrir una posib ilidad dc 

entender mejor e l carác ter de nominaciones y también de tendencias en e l desarrollo 
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din<imieo de un nive l determinado del léx ico. lo que es importante y ac tua l para la 

desc ripc ión de la va ria bilidad en la le ngua. 

De la misma manera tiene mucha importancia la c1abor:lción de un instru mento 

adecuado para medir la dinámica dc s igni ficados léxicos. el perfeccionam iento de 

métodos ya existentes para registrar mod ificac iones. la obtención de datos sobre 

cambios cuantitati vos y cualitativos en los signilicados léx icos du rante un período 

suli cien tcmente largo: todo dio con el fin de ap li car los resultados obten idos en la 

práct ica de ense iianza y traducc ión por medi o de la elaboración de recomendac iones 

para la compilación de dicc ionarios generales y espec ializados. también para los 

estudios li ngti íslicos posteriores. 

El objeto de estudio. 

El cuerpo de los nahuat lismos descrito en nuestro trabajo es una parte de 

préstamos lingtiísticos de la lengua náhuall en la variante mexica na de la lengua 

española obtenido por medio de la se lecc ión mediata de l primer Dicciol/ario de 

a::feqlfülllos de C. A. Robelo publicado en 1904. La presente se lecc ión se caracteriza 

por la poli semia y la participac ión cn la fo rmación de los fra seolog islll os estab les. De tal 

manera. el objeto de esta in vestigac ión es de mucho interés en lo que se refiere al 

ca rácter din (ltllico de su desarrollo a lo largo de los üllimos 100 años. 

El objetivo de la investigac ión. 

El objet ivo de la presente in vestigación es el estud io de la dinámica de 

significados léxicos de los nahuatli smos polisémicos con e l fin de determinar 

modilicaciones lanlO en sus significados. como en los reg istros de dicc ionarios)' el uso 

en la norma culta según la edad y e l sexo: también la elaboración de métodos de su 
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desc ripción lex icogrúlica con el propósito de califica r moditicaciones en s ignili cados 

léxicos de estas pala bras desde el punto de visla de tendencias lingü ísticas generales. 

t us I:lreas de la in vesti1!ación 

Las tareas a resolver pueden ser formuladas de la siguiente manera: 

1. Formular principios de la se lecc ión del material léxico que es objeto de la 

i nvest igac ión. 

2. Efectuar la se lección dcl materia l léx ico para org~lni znr el corpus de los 

nahua tlismos que responde a los requerim ientos de los prin cipios formu lados. 

3. Analizar los diccionarios monolingües selecc ionados que reg istran 

na huatlismos. e.'\aminar sus características genera les (métodos de selecc ión )' 

presentación del material léxico) y particulares (significados)' frascolog ismos 

registrados). 

4. Real izar una encuesta respresentat iva de los habi tantes de la ciudad de México 

con e l propósito de obtener datos sobre el estado sincrónico del corpus a 

in vesti gar. 

5. Crea r a base de los datos obtenidos las tablas sinópticas por cada nahuatlislllo 

in vesti gado para el análi sis poste rior de la dinámica cn sus significados léx icos 

en los aspec tos cuan titativo y temporal. 

6. Elaborar un instrumen to que permite renejar claramente la dinámica cuanti tati va 

)' cua litativa del corpus. 

7. Efec lUar. basúndose en los resultados de la in vesti gación. recomendaciones que 

podrían ser utilizadas durante la compilación de los dicc ionarios. la enseñanza 

del cspario l y las activ idades de traducc ión. 
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Los métodos de la investigac ión. 

Los métodos y procedimientos del anál is is li ngiiistico incluyeron e l amlli sis 

ex perimcntal. estad ístico. cuarui talivo. distribu ti vo y constiulli vo (de componentes): 

métodos sustanciales de la comparac ión de sign ificados léx icos COIl la a) uda de los 

inlorman tes. también e l método de la desc ripc ión diacrónica y sincrónica de las 

unidades léx icas y el anj lisis de las definic iones en los diccionarios. 

El materi a l dc la in vesti gac ión fuc extra ído de los se lecc ionados di cc ionarios 

mOll oli nglics de la lengua española editados a lo largo del s iglo XX. a saber: el 

Diccionario dI' a=fequismos de Cec ili a A. Robe lo. el Diccio!1oriIJ de a=/equislI/os de 

Luis Cabrera. el Diccionario de mejicanismos de Franc isco J. Santamaría. el 

Diccionario del espaíiolusual e/l México de Luis F. L'lra Ramos. e l Diccionario de la 

Real Acaclemia/:.spai1ola en sus dos últimas edic iones. de 1992 y 200 1: también los 

datos obtenidos por medio de la encuesta de inlo rm antes. En la tes is fueron examinados 

va rios trabajos lillgiiisticos sobre el tema que estudian problcmas generales de contaCIOS 

y préstamos Jingníslicos. aspectos parti culares de estos prob lemas. en espec ia l. el 

probkma de los nahua tlislll os en la lengua espanola. Además. fueron analizados esc ritos 

sobre la d i:1cronía )' la sinc ronía cn el estudio de modificac iones léxicas y la dinámica 

de la lengua en gene ral. 

La novedad cien tífica 

La novedad c ien tí fica de la presen tc tesis consiste en lo siguiente: 

1. llar primcra vez se realiza e l análisis complejo de los nahua tlislllos desde cl 

punto de vista de la dinámica en desarrollo de los significados léxicos. 
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2. Se hace un intento de estudiar tendenc ias en el desarrollo de significados léxicos 

eOIllO parte integral de la va riante mexicana de la lengua española. 

3. Se propone un acerca mi ento analít ico a la o rganización)' prese ntación del 

material 16:ico a base del análisis comparat ivo de los datos diacrónicos )' 

s incrónicos. lo que abre amp lias pos ibi lidades para utiliza r resultados de la 

presente in vesti gac ión durante la composic ión de diccionarios y el 

perfeccionamie nto de la organizac ión )' dife renciac ión del léx ico para tines 

li ngilod idác li cos. 

La importanc ia teórica consiste en que la tesis contribuyc al desarro llo de aspectos 

teóricos de lexicogral1a y realiza un aporte considerab le para e l estudio de determinadas 

capas del léxico. tamb ién p.'u a el perfecc ionamien to de la metodología de estudio de 

modificac iones en contenido léxico de préstamos li ngilísticos. La metodología de 

procesamien to de las de fin iciones léxicas en los diccionarios fue pcrlecc ionada y 

desarro ll ada den tro de los márgenes del enfoque céntrico (de dicc ionarios). Los 

resultados dclan{llis is cuan titati vo y cua litat ivo del desarrollo en significados léxicos de 

los préstamos lingliísti cos pueden ser usados para e l estudio de cualquier otro 

componente léxico. sus campos semánticos. la tipología lin gliística )' metodológ ica del 

materia l de dicc ionarios. 

La im portanc ia practica de los datos obtenidos corno resultado de la invesligac ión 

consiste en que sobrc su base puede n scr elaboradas recomendaciones para la 

compifac ión de los dicc ionarios. las ael ividades de traducc ión y cnSCllanl..3 de l espmlol. 

Los result ados de la invesligación tam bién pueden ser utilizados para la soluc ión de 

lare¡¡s prácticas: 1. la ex plicac ión más clara y de ta llada del proceso de la penctrac ión dcl 
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léx ico c.x tranjero al español en las clases de la historia de la lengua española: 2. la 

desc ripc ión semánti ca más profunda de los préstamos lingüísticos en las clases de la 

lex icologia de la lengua cspai'iola: 3. la prep..l ración de las clases sobre la scmas iologia 

de la lengua espai'lo la y sus fuentes etimológicas. 

La hi pótesis 

El presente trab.Uo inten ta demostrar que: 

l . La tendencia pri ncipa l en relación a los na huatlisrn os como pa rtc dc la varia nte 

mex icana de la lengua española es su di sminución gradua l cond icionada por los 

cambios cn la vida. economía y educación en constan te mod ificación. 

2. Los nahuat lismos estud iados en el presente trabajo representan la parte integra l 

de la variante mexicana de la lengua espanola. lo que se prueba con su 

asimilac ión completa en la lengua que se demuestra en: 

el desarrollo de significados léx icos de los nahuatlismos sucedido en el seno dci 

español: 

la part icipac ión en la formación de fraseologislllos. es dec ir, de locuciones 

esta bles marcadas por el contexto constante de liSO. 

3. La di namica de significados léxicos de los nahuatlislllos representa un proceso 

complicado que se caracteri za por varias tendencias. 

4. La metodologia propuesta para el aná lisis diacrónico y sincrónico de la dinamica 

dc significados léx icos puede servir de instrumento para real izar in vestigaciones 

analógicas de di versas capas dcl léxico de di fe rentes lenguas. 

La estructura de la tes is 

VI 



La tesis comprende la introd ucción. cuatro cnpítulos. la conc lus ión. la 

bibliografia y los anexos. 

El conten ido de la tes is 

El primer capitulo trata de conceptos teóricos de prcstJmo lingiiístico y sus 

varian tes. dc li nic ioncs y c lasificac iones rea lizadas por di versos estudiosos. 

El scgundo capítulo desc ribe los conceptos de la diac ronía y la s incron ía con 

re lac ión a los s ignificados léx icos. sus principales regularidades. 

Ellc rce r capílulo analiza e l concepto de la norm a en lingUística. en particul ar el 

prob lema de la norma en la lengua española. 

El cuarto ca pít ulo describe la metodología de la investigac ión. prese nta datos de 

la investigac ión prác tica del corpus estudiado en los dicciona rios y enc uestas de los 

inrormantes. también investiga las tendenc ias en la dinámica de los significados léxicos 

de los nahuatlislllos ,tlo largo del s iglo XX. 

En la conclusión están lonnuladas conclus iones princip..11cs de In in vesli gnción 

VII 



CAPíTULO I 

Préstamo lingüístico, su marco teórico , definiciones y clasificaciones 

En el desarrollo y en e l enriquecimiento del vocabulario de las lenguas un papel 

importante pertenece al préstamo lingüísti co. Esto es el resultado de la influencia de 

factores extra li ngüísticas: el contacto permanente que tienen los idiomas entre sí, 10 que, 

como es sabido, provoca su mutua penetración. 

1.1. Concepto de préstamo lillgiiíslÜ'o 

En la lingüística contemporánea existe un número considerable de trabajos 

dedicados al problema de prestümos lingüísticos, por ejemplo, los trabajos de Casares, 

Guzmán Betancourt, Lope Blanch, Lázaro Carreter, Moreno de Alba, Reformalski, etc. , sin 

embargo no existe un consenso sobre lo que es un préstamo: Makovski (1971: 125) asevera 

con razón que hasta aho ra no hay una definición única del término 'prestamo': con esta 

palabra se define el proceso mismo, así como los resultados diacrónicos de eSle proceso. 

En el Diccionario de ling/iÍslica bajo la dirección de Fontanillo Merino (1991) se 

formula este conceplo de la siguiente manera: "Préstamo - vocablo o expresión procedente 

de olra lengua e integrado en la lengua receptora tras un proceso de adaptación fonológica , 

morfológica. etc." 

El Diccionario de Real Academia üpa;}ola (DRAE 200 1) presenta una definición 

más corta y ambigua: " ling. Elemento, generalmente léxico, que una lengua toma de otra". 
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Ambos diccionarios remiten a 'calco' y 'extraJ?ferismo' . 

Vinogradov (1994:59) señala que "los préstamos lingüísticos son palabras de 

procedencia extranjera asimiladas por el español y percibidas por la mayoría de los 

hablantes nativos como palabras españolas y no como elementos extranjeros (o de 

procedencia extranjera)". Por su parte, Ignacio Guzmán Betancourt (1982: 13) opina que el 

préstamo lingüístico es " ... el procedimiento mediante el cual una lengua A (receptora) 

adquiere elementos de una lengua B (donadora)". El autor afirma que los préstamos deben 

poseer determinadas características como las de apropiación o donación y no ser solamente 

un préstamo; él mismo aclara que si atendemos única y exclusivamente al sentido estricto 

del término 'préstamo', una lengua restituiría, después de un tiempo, aquellos elementos 

que tomó prestados de la lengua extranjera. En realidad, esto no ocurre así, porque muchos 

de los préstamos tomados de una lengua extranjera por una lengua receptora, permanecen 

por tiempo indefinido en esta última. 

El Diccionario lingüístico enciclopédico (1990) dice: 

"Préstamo lingüístico - elemento de una lengua ajena (palabra, morfema, construcción sintáctica, 
etc.) transportada de una lengua a la otra como resultado de los contactos lingüísticos, también el mismo 
proceso de paso de los elementos de un idioma a otro. Los préstamos lingüísticos se adaptan al sistema de la 
lengua receptora y a veces se asimilan por ella hasta tal grado que la procedencia extranjera de estas palabras 
no se percibe por los hablantes nativos y se descubre solamente al consultar el diccionario etimológico. 

Siendo su "mestizaje" resultado de una interferencia histórica prolongada entre las lenguas, los 
préstamos lingüísticos ocupan un lugar considerable en el léxico de muchos idiomas. 

Los canales de penetración de los préstamos pueden ser tanto orales (auditivos, es decir, al escuchar), 
como textuales, escritos (por medio de letras). En caso de la penetración oral la palabra sufre más 
modificaciones en su forma, que en caso de la penetración escrita. Si la palabra entra al idioma receptor junto 
con la asimilación de una noción, idea o cosa nuevas, entonces el significado de este préstamo lingüístico no 
se modifica; pero en el caso de la penetración de una nueva palabra como sinónimo de otra u otras ya 
existentes, sucede entonces una delimitación de los significados y se observan modificaciones en la semántica 
inicial (original) . 

Las vías de penetración de la palabra de una lengua a otra pueden ser directas o indirectas. 
Una palabra morfológicamente complicada al pasar a otro idioma acostumbra sufrir un proceso 

llamado "simplificación" y se percibe en la lengua receptora como palabra sencilla y no derivada. 1 

1 El Diccionario lingüístico enciclopédico cita en su artículo el trabajo de D.S. Lotte Problemas de préstamos 
lingüísticos y el ordenamiento de términos extranjeros y términoelementos, Moscú, Nauka, 1982 
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Se puede observar que en la fuente citada anteriormente no sólo se proporciona una 

definición, sino también se trata de profundizar en el tema, por ello se presentan conceptos 

como: canales de penetración, grado de adaptación y proceso de asimilación. 

En Coseriu (1990:48) no se encontró una definición de préstamo lingüístico 

propiamente dicha. pero sí un comentario sobre el tema que parece pertinente mencionar: 

"En genera l, cuando se trata de inventos nuevos ... , encontramos a menudo en distintos 

idiomas la misma palabra material, más O menos adaprado". 

Estas diferentes interpretaciones del término 'préstamo lingüístico' surgen gracias a 

diferentes enfoques y eval uac iones de las palabras desde los puntos de vista diacrónico o 

si ncrónico. 

El enfoque diacrónico consiste en que cualquier palabra de ongen extranjero 

independientemente del grado de su asimi lac ión y percepción por los hablantes nativos, se 

considera COIllO un préstamo y se distingue claramente de las palabras del origen nativo que 

integran las fuentes esc ritas de esta lengua. El enfoque si ncrónico considera el préstamo 

lingüístico desde el punto de vista de su funcionamiento en e l idioma, sus formas gráficas, 

su pronunciación, frecuencia y de su grado de comprensión por prácticamente todos los 

hablantes de esta lengua. 

Como se pudo ve r, algunas defini ciones de préstamo lingüístico no parecen muy 

explícitas, lo que puede provocar una confusión entre 10 que propiamente es un préstamo O 

un eXfranjerismo , por un lado, y lo que es un calco semántico, por otro. Por eso es 

apropiado detenerse en la definición de estos conceptos. Empezaremos por el concepto de 

' extranjerismo' . 

J .2. Concepto de extralljerismo 
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Mencionaremos a conti nuación algunas defi niciones de 'extranjerismo' que se 

presentan en fuentes bibliográficas sobre el tema. 

El ya c itado Diccionario de lingüística de Enrique FOlltani llo Merino proporciona la 

siguiente definic ión: "Exfrwy'erismo - voz. construcción. calco o giro de procedencia 

extranjera, por ejemplo: hardware, sputnik". Esta delinición, en nuestra opinión, es 

demasiado general. 

Fernando Lázaro Carreter (1981) en su Diccionario de términos filológicos registra 

como eXlrmy"erismo "cualquier palabra de origen extranjero". He aquí la di ferencia 

sustancial entre préstamo lingüístico y extranjerismo: el préstamo li ngüísti co es un 

elemento léxico que la lengua receptora toma de la lengua donadora y lo adapta, o sea, que 

lo incorpora a su sistema con una transformación foné ti ca o morfológica de menor o mayor 

grado, mientras que un extranjerismo puede ser cualquier palabra ex tranjera que se 

introduzca en el idioma receptor y que siga conservando su forma orig inal si n modificarse 

por Ins leyes de la lengua receptora, 

El Diccionario Enciclopédico Bruguera ( 1979) dice que el extranjerismo es "toda 

afición desmedida a costumbres extranjeras, voz, frase o giro de un idioma extranjero 

empleado en el español". Esta de fi nición resulta muy poco científica, no estamos de 

acuerdo en que la carac terística principal de un ex tranjerismo es una "afic ión desmedida". 

Tampoco queda claro cómo se emplean estas voces. frases o gi ros extranjeros en el español 

como lengua receptora. 

Comparando las defi niciones de los conceptos de préstamo lingüíst ico que se 

presentan en el apartado anterior, con las que aparecen en el DRAE (200 1), este último 

afirma que extranjerismo es: "voz, frase o giro que un idioma loma de ot ro ex tranjero", por 

lo que no se percibe ninguna diferencia sustancial entre ambas definiciones. 
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Por otro lado, cI Diccionario lingfiislico enciclopédico marca una di ferencia clara 

entre estos conceptos. Citamos: "A diferencia de los préstamos lingiiíslicos completamente 

asimilados. los lal llamados eXlral1jerislI/os conservan los rasgos de su procedencia 

ex tranjera en las particularidades fonológicas, ortográficas. gramaticales y semánticas que 

son ajenas para las pa labras de este idioma. Los extral1jerismos .. a veces designan las 

nociones propias a los pueblos y países ajenos (elnografismos, regionalismos. exot ismos)". 

Así , por ejemplo, todos en México saben perfectamente qué significa cempasúchil ' flor de 

o para los llluertos' o Popocatepetl y siguen empleando ta les palabras sin modificarl as 

sabiendo que no tiene sent ido modificar las formas de estas palabras. 

Pasaremos ahora a la definic ión de calco. 

1.3. Concepto de clIlco 

Muchos lingüistas fo rmulan la definición del calco semáwico de diversas formas, 

no obstante, se encontró que prácticamente todas las definiciones expresan claramente la 

misma idea. 

Coseriu (1990:48) define calco lingiiíslico de la siguiente manera: " ... ocurre que el 

concepto se presenta designado con palabras de formación análoga pero materialmente 

diferentes, es dec ir, formadas con el malerial propio de cada idioma: es lo que se ll ama 

calco lingüislico·'. Por su parte, Lázaro Carreter (198 1) lo define como: " ... préSlamo ... que 

imita el esquema o la significac ión de una pa labra o locución ex tranjera, y no su entidad 

fonetica··. Esta definic ión es la repetición de lo que ha presentado Martín Alonso ( 1958) en 

su Enciclopedia del idioma. 

Por su parte, en el Diccionario de lingüislica, Georges Mounin ( 1979) afirma que el 

calco es "(una) forma de préstamo de una lengua a otra que consiste en utili zar no una 
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unidad léx ica de esa otra lengua. sino un orden estructura l tomando de e llo y aplicílndo íl 

unidíldes léx icas indígenas"'. 

La definici ón que se obtuvo del Diccionario de lingiiís fica de Fontani llo Merino 

(199 1) parec ió un poco confusa, sobre todo en la segunda parte. cuando se habla sobre 

calco léxico y calco de rraducción. Observemos: " Calco (del rr. ca lque) - trasvase 

lingüístico parcia l desde una lengua que aporta un sign ificado o una estructura léx ica 

compleja a otra lengua que aporta, a su vez, el material morrológico pertinen te. 

Calco léxico - palabra o grupo léxico morro lógicamente regular que debe su significado 

principal o a lguno de sus significados secundarios a otra lengua. 

Calco de "'aducción - palabra o grupo léxico que debe su sign ificado y al menos parte de 

su estructura morrológica interna a otra lengua". 

Quizá en esta definición hace ralta ilustrar las definiciones con los ejemplos 

concretos claros para entenderlas mejor y evitar la mezcla de conceptos. 

Las definiciones más transparentes y apropiadas, desde nuestro pun to de vista, se 

encontraron en el DRA E (200 1) Y el Diccionario Iingüisricu enciclopédico. Se 

mencionarán a continuación en el orden respectivo. 

\. Calco ~ ling. Adopción del contenido semánt ico de una palabra o expresión extranjera, 

traduciendo su significado median te un idades lingüísticas propias de la lengua de 

recepción: p. ej. banco de datos es un ca lco del inglés (Data bank). Calco semánrico: 

adopc ión de un significado ex tranjero para una palabra ya ex istente en una lengua: p. ej . 

ralón, en su acepc ión ·'aparato manual conectado a un ordenador'". es un calco semán tico 

del ing. mOl/se. 
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2. Ca/ca (de l francés calque - copia) - formación de un nuevo Craseologismo. palabra o 

signilicado nuevo de la palabra por medio de la traducción litera l de la correspondiente 

unidad lingüística ex tranjera. 

Parece interesante subrayar que todas las definiciones de calco empiezan 

mencionando las palabras y luego las expres iones o fraseo logismos o signi fi cados léxicos y 

sólo el Diccionario lingüístico enciclopédico pone al inicio de su definic ión los 

fraseologismos, aunque. como se sabe, exactamente éstos son los calcos más usuales. 

Antes de proceder a formular las definici ones de los conceptos expuestos, se ría 

pertinente profund izar más en el problema y revisar algunas de las clasificaciones de 

préstamos lingüísticos propuestas por diferentes especiali stas en la materia. Esto 

posteriormente ayudará en el aná li sis de l término' nahuallismo' . 

1.4. C lasificaciones de préstamos lingiiísticos 

Existen di versas clasificaciones de préstamos li ngüísticos propuestas por vanos 

lingüistas, por ejemplo, por Rerormatski (1955) Y Budagov (1965). 

El primero ha prestado mayor atención a las vías de penetración de los présramos 

lingiiíslicos y propone clasificarlos de la siguien te manera: 

1. Mediante la vía en que el préstamo entra al id ioma: escrita u oral ; 

2. Mediante la fuen te u origen del préstamo: contac to directo entre dos lenguas o por 

medio de lenguas intermediarias. 

Budagov clas ifica los préstamos Iingüíslicos de acuerdo con las siguientes 

carac terísticas: 
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1. Según el grado de re lación con las cosas o nociones que no ex isten en la lengua 

receplora; 

2. Según la fuente (directa o indirecta) de donde fue aceptada la palabra: 

J. Según su composición (préstamos-palabras y préstamos estructurales): 

4. Según el grado de penetración y el carácter de asimilación en el nuevo medio 

lingüístico: 

5. Según la peculiaridad de los cambios semán ticos que sufren los préstamos en el 

sistema de la lengua receptora. 

Otra clasificación de préstamos lingüísticos está basada en su tipo logía. Se trata de 

la clasi ficación propuesta por Golovin (1973) quien menciona tres tipos de préstamos: 

a) Léx ico (pa labra en su tota lidad); 

b) Morfemático (estructura Illorfológica o significados de morfemas = calco); 

e) Derivacional (palabras que en la lengua receptora se uti li zan para formar una 

palabra nueva, p.ej. agrobiología, filología). 

Reformatski y Budagov. al igual que los li ngüistas franceses A. Sauvageot (1964) y 

Martinet (1967) también incluyen en la calegoría de préstamos lingüísticos los resultados 

de la traducción descriptiva, es decir, los calcos. Eso quiere decir que se propone que el 

término 'préstamo Iingiiíslico ' incluya no solamente las palabras ex tranjeras, sino también 

las estructuras que se llenan con el material de la lengua receptora. En este caso se da la 

trasmi sión del prototipo ex tranjero sin que reproduzca el modelo formal de la lengua 

donadora. 
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Sin embargo. otros lingüistas ti enen una opinión diferente. Por ejemplo, Efremov 

(1966) y Golovin ( 1973) creen que el proceso relacionado con los calcos no tiene nada en 

común con el proceso de aceptación de préstamos. porque son dos maneras diferentes de 

as imilar el significado de la palabra extranjera. 

Estudiando los trabajos de los lingüistas meXI canos, se encontró la propuesta de 

clasificación reali zada por Ignac io Guzmán Betancourt (1982). quien propone una 

clasificación de préstamos lingüíslicos tomando en cuenta tanto su ori gen, como 

obligatoriedad: 

Préstamo lingüístico: 

A) Origen 

l . Interno: se refi ere a l préstamo dialectal ; 

2. Ex terno: se re fiere al elemento o rasgo lingüísti co que proviene de una 

lengua totalmente diferente de la que se lO ma el prestamo. 

B) Obligatori edad 

l. Obligatorios: préstamos léx icos que expresan determinados conceptos 

propios de cada cultura. para los cuales las demás lenguas carecen de los 

equiva lentes adecuados o cuya traducción es imposib le. Por ejemplo: 

nombres de lugares, de individuos, a limentos, etc. 

2. Supernuos: es cuando una lengua, teniendo e lementos di sponibles, recurre a 

los de otra lengua para expresnr un concepto determinado. Estos se di viden 

en dos categorías: 

2. 1. Elegantes. Utili zados con el fin de embellecer el idioma. 
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2.2. Tontos. Aque llos que 110 son ni necesarios. ni embel lecen a la lengua por lo 

que tampoco enriquecen su léx ico, pero sí empobrecen el vocabulario de sus 

hablantes . (Préstamo lonlo se refie re. de acuerdo con nuestra distinción , a todas 

aq uellas palabras extranjeras que las lenguas ndquieren por capricho y necedad 

de sus hablantes). 

Ahora bien, al ana li zar tan to las definic iones de los conceptos estudiados. como sus 

diferentes clasificaciones. consideramos pert inente exponer qué se entiende por estos 

conceptos y como se tratarán en este trabajo. 

Consideraremos como présfflmo lingüístico a toda aquella palabra de o ri gen 

extranjero que se incorporó adecuadamente a l sislemn de la lengua receptora. 

Como exlrtllljeri!Jmo será considerada toda aque ll a palabra que sigue conservando 

su forma original, es deci r, que no sufrc cambios para su adaptación a l sistema de lengua 

receptora. 

El calco. para nosotros. será una especie de préstamo li ngüístico que se toma de una 

lengua extranjera, pero no se adapta como en e l caso de los verdaderos prestamos, sino que 

se traduce con el uso, completo o parcial, de las estructuras propias de la lengua reccplora. 

Esta investigación, como su títu lo lo indica. está dedicada al estudio de l uso de los 

nahuallismos (en su calidad de préstamos lingüísticos) en el habla culta del español en la 

ciudad de Méx ico. Por lo tanto consideramos necesario hacer una precisión sobre este 

término. ¿Qué es lo signifi ca la palabra ·nah¡WI!i.\·fm/? ¿Cómo la definen los lingüistas? 

¿Cu,l l es su marco teórico? 
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1.5. Concepto de lla!tufltlislIIO 

El descubrimiento de América provocó los contactos permanentes y duraderos de la 

lengua española con muchas lenguas indígenas. A su vez. esto llevó al enriquecimiento de! 

vocabulario español por medio de los indigenismos. Un nuevo mundo vegeta l y animal, los 

utensi lios desconocidos. la alimentación. las creencias y costumbres diferentes - todo esto 

requería una nominación. Al principio. a los objetos semejantes a los europeos se les daban 

nombres españoles, pero en breve tiempo, los mismos conquistadores empezaron a adaptar 

las nominaciones locales para designar la fl ora y fauna exóticas desconoc idas, para los 

objetos de la vida cotidiana. etc. 

En el caso de Icx ico del español de México. Lope Blanch (1979:59) afirma. según 

resultados de su investigac ión sobre la influencia de las lenguas americanas en el léx ico, 

que los principales idiomas indígenas que han ejerc ido influencia sobre éste, son. en orden 

ascendente. el cahita. e l zapoteco. el otom í, el tarasco. e! maya y el náhuatl. 

José 1. Dávila Garibi (1939: 19) opina respecto de la int1uencia del idioma náhuatl: 

,. son tan abundantes las pa labras de origen náhuat l, que es en el español de México 

donde cas i no hay conversación familiar en que no se deslicen varios aztequismos, las más 

veces (sic.) sin que él que lo dice, ni él que lo oye pueda darse cuenta de ello debido a la 

costumbre que tenern os de emplearlos a toda hora" . 

Para aclarar este punto. es necesario mencionar que cuando las palabras 

provenien tes del náhuatl - al igual que de otras lenguas ameri canas - se incorporaron al 

español , muchas de ell as sufrieron cambios y ahora no presentan su forma original, es 

decir, no se escriben o no se pronuncian de manera diferente al sistema de la lengua 

española. 
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Según Boyd-Bowman (1970: 139), estos cambios se produjeron principalmente en la 

fonética de la palabra de sustrato, pues a los conquistadores " ... se les dificultaba 

pronunciar algunos sonidos extraños como el palatal sonoro náhuatl /ti/" o como señala 

Hugo Mejías (1980:43): "el grupo inicial /tz-/ ... sibilante oclusiva africada en náhuatl y que 

en el siglo XVII pasó generalmente a /ts-/ ... (y que en la actualidad) se pronuncia /s/". 

Con el fin de poder definir claramente el concepto de nahuatlismo, que es muy 

importante para este trabajo, se consultaron varias fuentes bibliográficas, a saber: 

Diccionario Enciclopédico Léxico Labor, Diccionario de americanismos Sopena, 

Diccionario del español moderno, DRAE, Diccionario de aztequismos, Diccionario de 

Mejicanismos, Diccionario Kapelusz de la lengua española. 

Se encontró que no existe uniformidad entre ellos tratándose del término en 

cuestión. Unos diccionarios incluyen la palabra 'nahuatlismo', otros prefieren usar el 

término 'aztequismo' , el DRAE 2001 presenta ambas palabras, tanto nahuatlismo, como 

aztequismo, repitiendo la misma definición. 

Analizaremos a continuación las definiciones recopiladas. 

El término nahuatlismo está presente en los siguientes cuatro diccionarios, los 

cuales sorprendentemente repiten la misma definición2
: coinciden en definir al nahuatlismo 

como : "l. Giro o modo de hablar propio o privativo de la lengua náhuatl. 2. Vocablo, giro 

o elemento fonético de esta lengua empleada en otra". 

La segunda parte de esta definición parece más cercana a lo que entenderíamos 

como nahuatlismo. 

2 Diccionario Enciclopédico Léxico Labor; Diccionario de americanismos, Americanismos. Diccionario 
Ilustrado Sopena; Alonso, Martín, Diccionario del español moderno; DRAE 
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Ninguna de las definic iones mencionadas habla sobre e l grado de la adaptación de la 

palabra en la lengua receptora. pero se considera importante enfatizar esto. 

En lo que se refie re a l ¡érmino ozleqllismo. Se encontraron sus definiciones en varios 

diccionarios y se presentarán a cont inuación: 

Diccionario de aZfeqllis1I1o.'j de Cabrera: "Vocablo de la lengua azteca modificada o 

introducida al españolo a otras lenguas". 

Diccionario de !\4ejicanismos de Santamaría: "Término propio al azteca, esto es. que tiene 

sus raíces, su origen o entroncamiento en ese idioma, y que ha pasado a l castellano 

conform e a las reglas de formación de este idioma". 

Diccionario Kapelllsz de la lenglla e.~paílola: "Palabra o expresión de la lengua azteca 

introducida en el español". 

Como se ha mencionado el DRAE 200 1 presenta exactamente la misma definición 

del azlequislllo que del f7l1lwaflismo. 

Es interesante observar que en el caso de las defin iciones del término aZlequismo. 

dos de los diccionarios investigados mencionan la mod ificación de la palabra original en la 

lengua receptora y su adaptac ión al sistema gramatical del español. 

Sobre la omisión que se observa en las definiciones ante riormente mencionadas y 

con el objetivo de precisar apropiadamente este vocablo. se expondrá lo que se ha 

encontrado en la obra de Hugo Mejías (1980:39.120) en el transcurso de esta investigación. 

Si n definirlo completamente. el autor presenta una clasificación de los indigenismos según 

e l grado de su adaptación fonológica al español. De acuerdo con este autor, los 

indigenismos pueden situarse (clasificarse) - por lo menos - en tres elapas diferentes de 

sustitución fonética : 
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la estructura fonética es igualo casi igual a la de la lengua de ori gen. pues hay 

vac ilac ión en la sustitución de fo nemas ... 

se han sustituido algunos e lementos.,. 

hay una total sustitución y el préstamo se ajusta a todas las reglas de la nueva 

lengua .. . 

Tomando en cuenta toda la investi gac ión teórica anteriormente expuesta y 

aplicándola a la clasificac ión de Mejía, se puede dec ir, relac ionando ambas partes, que los 

primeros. que conservan tanto la grafía , como la fonét ica origina l, por ejemplo: Tlaloc, 

CuaUhfemOc. Xóchifl . pueden llamarse 'exlrmy'erismo' o, como prefieren varios autores. 

' voz /láhllall·. 

A los vocablos de l segundo grupo se les ll amará '/lahuallismo ' o 'azlequismo '. ya 

que estas palabras presentan, en su conformación, una parte que queda cas i idénti ca a la de 

la lengua de origen y, otra. que ha sufrido cambios para adaptarse a la lengua receptora, 

como es el caso de: achio!l - achiole, cacahua!l - cacahua/e, melatl- melale, entre otros, 

Finalmente. el tercer grupo puede considerarse como ' calco', porque implica una 

adaptación completa, tanto fonética, como en la grafia, de la palabra de origen náhuatl al 

español. Es posible suponer que se hace una traducción de la voz náhuatl al español; por 

ejemplo, cuando en lugar de decir Chapul/epec, se dice "Cerro del chapulín", o en vez de 

decir cempa.níchi!. optan por la fo rma ' ~flor de muerlo"; ele. 

Ahora bien. se considera pertinente expresar lo que se en tiende como nahual/ismo o 

aZleq/lismo. ya que en la literatura especial act ual sobre el tema estos dos térm inos pueden 

tomarse como sinóni mos. Se denominará nahuat tismo IOda aquella palabra de origen 

náJ1lIafl. '¡/fe ha sido i/llrodl/cida al espaí"iol () a olros lenguas. y cuya for ma ha sido 

adapladafonélica o gr4/icamente al sis/ema de la lengua recep/ora (eJpaí"iola 11 olras). 
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Definiendo los nahuatlismos de acuerdo con las clasificaciones previamente 

mencionadas se considerará que son préstamos lingüísticos de procedencia exterior 3
, 

directos, obligatorios en la mayoría de los casos, simples (en nuestro caso se tratarán 

solamente palabras) y propensos a las mod!ficaciones en sus significados léxicos. 

Para confom1ar el corpus del cuestionario para la presente investigación, sólo se 

tomarán en cuenta los nahuatlismos o aztequismos, dejando de lado las voces náhuatl y los 

calcos. 

3 A diferencia de los préstamos internos, cuando una palabra ya existente en la lengua, pasa a designar un 
nuevo concepto, por ejemplo: pluma de un pájaro - pluma para escribir. 
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C .. pitulo 2 

La sincronhl y 1:. di:lcronía en 11. dinámica 

de significados léxicos , 

La descripción de una lengua puede realizarse a través de dos enfoques: el 

sincrónico y e l diacrónico . 

El en foque sincrónico concierne al estudio de un estado de lengua determinado en un 

momento determinado y su método consiste en recoger el test imonio de los sujetos 

hab lantes para conocer el estado de las estructuras lingüísti cas de la lengua. De esta manera 

se puede dec ir que el fenómeno sincrónico es una relac ión entre elementos simultáneos. que 

impl ica re laciones de coexistencia. y en donde no interviene el ti empo. 

En tanlo que el enfoque diacrónico aborda el estudio de la evolución y cambios de 

la lengua en épocas determinadas, su método debe ser prospecti vo (que siga el curso del 

ti empo) y retrospecti vo (que regrese en el ti empo), para cl lo necesita anali zar aq uellos 

acontec imientos que modilican la lengua; acontec imientos que se manifiestan en las 

reali zac iones concretas del hablante (el habla) . En consecuencia. el fenómeno diacrónico es 

la sustitución de un elemento por otro en el ti empo; un suceso en el cual só lo sc puede 

considerar una cosa a la vez, pero lomando en cuenta los elementos simultáneos con sus 

respecti vos cambios. 

Aunq ue el análi sis sincrónico y el diacrónico tienen objeti vos y métodos dife rentes, 

ent re ellos existe una interdependencia: para conocer los cambios hay que detectar los 

elementos que han cambiado y va lorar ese cambio en función de l sistema tota l. Lope Blach 

16 



 

UNAM – Dirección General de Bibliotecas 

Tesis Digitales 

Restricciones de uso 
  

DERECHOS RESERVADOS © 

PROHIBIDA SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL 
  

Todo el material contenido en esta tesis esta protegido por la Ley Federal 
del Derecho de Autor (LFDA) de los Estados Unidos Mexicanos (México). 

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y demás material que sea 
objeto de protección de los derechos de autor, será exclusivamente para 
fines educativos e informativos y deberá citar la fuente donde la obtuvo 
mencionando el autor o autores. Cualquier uso distinto como el lucro, 
reproducción, edición o modificación, será perseguido y sancionado por el 
respectivo titular de los Derechos de Autor. 

 

  

 



( 1993:99) recomienda "hacer convivir si ncronía con diac ronía de manera equili brada y 

armoniosa. a la vez que mutuamente benefi ciosa". 

2.1. Papel de la diacronÍll en el desarrollo del léxico 

"Hacer hi storia es labor provechosa, por cuanto enseña: y lo es también porque tales 

enseilanzas il uminan e l futuro y ayudan a resolver los problemas venideros" escribió 

atinadamente Lope Blanch (1986:7) en su obra El estudio de! espaíiol hablado culto. Este 

comentario tan acertado del gran investigador destaca el papel importante que juega la 

diacronía en el desarrollo del léx ico. 

El léx ico de una lengua representa la parte mas expuesta a los cambios. A lo largo 

de la vida de una generación es difíci l notar. por ejemplo. cambios en el sistema fono lógico 

de la lengua o en su sistema gramat ica l. Sin embargo, los cambios en e l léx ico son 

frecuen temente notables durante la vida de una generación. Si anteri ormente, como se sabe 

por los datos de glotocronología. los períodos durante los cuales los cambios léx icos se 

hacían notorios comprendían siglos)' hasta milenios, ahora estos períodos se volvieron 

mucho más cortos. Existe una especie de memoria li ngüística colect iva de la sociedad, en la 

cual entran y se aceptan las pa labras o sus significados que han aprobado el examen del 

tiempo. En un idioma ocurren frec uentemente innovac iones; sin embargo. la aceptación 

legal de éstas no siempre sucede. Respecto a los nahuatl ismos y su penetrac ión en e l idioma 

español, José G. Moreno de Alba ( 1995:56) opi na en su li bro El e~pañol en América que: 

"Las lenguas aborigenes de America, como es obvio, só lo pudieron influir en el español 

genera l en el nivel léx ico, pues se trata de l mas superfic ial de la estructu ra lingüística .. . 

Según Morinigo, este proceso de penetración se inició en 1492 con el primer viaje de Colón 

y, estri ctamente, no ha concluido aún." 
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El proceso de innovaciones en un id ioma no cstá suficientemente estudiado. Arapov 

(1988). por ejemplo. investigó el desarro llo de unas 200 innovaciones cuyas primeras 

apariciones pertenecen al periodo comprendido desde el in icio del siglo XVIII hasta el 

ini cio del siglo XX ; y el resultado de esta investigación rue que la mitad de estas palabras 

esperó su inclus ión en el diccionario aproxi madamente 33 años. es decir. el paso de una 

generación a otra. La tercera parte de un siglo es el umbral que Arapov determ ina como 

tiempo caracterísfico necesario para la aceptac ión de una palabra en la memoria colectiva. 

Comparando este enfoque con el desarrollo de los nahuatlislllos, huelga dec ir que 

varios de ellos esperaron su aceptación en el espafío l general por más de 500 años, si se 

to ma como referencia su inclusión en el diccionario de mayor prest igio cn el mundo 

hispano. que es. sin duda. el DRAE. 

El aumento drástico de los ritmos de la renovac ión léx ica o de l desarro llo de los 

signi fi cados léxicos y la ruptura con las tradiciones provocan una reducción considerable 

del tamafio de la memoria colecti va, so lo una parte pequeña de la poblac ión sigue siendo su 

depositaria. 

Exac tamente por esto. subraya Lope Blanch ( 1993: I 0 1), es importante "atcnder al 

proceso de penetrac ión de los indigenismos léxicos en el español mexicano, sopesando su 

vitalidad y capacidad de sobrevivencia". Coseriu (1990:47) también es de la misma 

opinión: .. .. la invest igac ión cultura l acerca del lenguaje no se puede hacer globalmente, 

para todo un sistema. sino que, al principio. hay que hacerl a para cada palabra por 

separado. ya que eada pa labra tiene su hi storia parti cu lar.. : '. 

Las invest igac iones diacrónicas del léx ico ti enen importancia para la ensef'ianza de 

un idioma. la li nguodidáctica principalmente. Desde su punto de vista se permite, a l 

expl icar e l significado de una palabra, basar las explicac iones en la hi storia de su 
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desarrollo. Cada palabra se distingue. además de su etimología, por su propIO camlllO. 

porque al recorrerlo, o se asienta en la memoria co lectiva de una sociedad y en su 

vocabulario colect ivo. o no forma parte de éste y se queda só lo como una parte de un 

corpus determinado. Sobre la situación actual de l espailol americano Lope Blanch 

(1986: 1 O) opina: 

Al llamar al español americano "ilustre desconocido" no quiero dec ir, por supuesto, que no 
sepamos nada de é l. Algo conocernos. desde luego: tenemos ciertas referencias, rmis o menos 
fidedignas. acerca de su persona: estamos al tanto de algunos detalles de su temperamento, pero nos 
fa!t¡. el conocimienlO pleno, intimo, cabal. 

Al hablar de desconocimiento me refería, evidentemente, al que de la escasez de fuentes 
bibliográficas autorizadas se deriva. Quizá hubiera s ido, pues, preferible hablar de pobreza de 
estudios serios y comprensivos sobre el "español de Amér ica". 

2.2. Principl.lIes reguluidades del desarrollo diacrónico del léx ico 

El problema de los cambios diacrónicos en el léxico se puede tratar desde dos puntos 

diferentes. Primero. considerando que son los cambios puramente cualit at ivos en la 

composición y la estructura de los significados léxicos. Respecto a esto , práct icamente 

todos los autores están de acuerdo en que dentro del proceso del desarrollo hi stórico de la 

lengua, e l léxico es e l ni ve l más afectado por los cambios. 

Et vocabulario representa tal parte del idioma que está ex puesta más que otras a los cambios 
históricos. Si los cambios en el sistema fonológico y la "materia" sonora del idioma o en su sistema 
gramatical son dificiles de notar a lo largo de la vida de una generación, los cambios léx icos (de l 
vocabulario) pueden observarse diariamente: cualquier innovación en la técnica. la vida soc ial, la 
ideología y la cultura está acompañada de la aparic ión de nuevas palabras y expres iones. o por 
nuevos significados de las palabras ya cOllocidas. y viceversa, la desaparición o el desuso de unas u 
otras cosas. instrumentos, formas de vida, instituciones socia les provoca inevitablemente la 
desaparición en el idioma de las palabras correspondientes (Maslov, 1987: 195). 

Cie rtamente, es posible eva luar el grado de cambios léxicos tanto cuantitativamente, 

como cualitativamente. 

Segundo. considerando que son los cambios cuantitativos en el idioma y, antes que 

todo, en el léxico. hay que dccir que hasta existe sobre esto una ciencia particular - la 

lingüística cuantitativa. Esta di spone de todo un conjunto de medios con ayuda de los 
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cuales es posible obtener los Illils diversos y exactos datos matemáticos sobre el idioma y el 

habla. Sin embargo. antes de ponerse a hacer c{¡Jc ulos. es necesario determ inar con 

exactitud qué es lo que se pretende medir. 

¿De dónde y en qué forma una persona adqu iere un idioma? 

Denisov (1993: 15) contesta muy bien a esta pregunta: 

Cada ni iio. cada ge neración, cada nueva cultura se integra a una sec uenc ia de generaciones, 
culturas y civilizaciones en un pumo intermedio, sin saber dónde está el inicio, ni conocer el final. 
Exactamente. la historia les proporciona la un ión entre los tiempos. 

Cada niño pasa por la soc ialización, es deci r, por un proceso históricamente argumentado de 
la asimilación y la reproducción activa por cada individuo de la experi encia social que se real i¡;..a en 
la actividad y en las re laciones humanas. Cada nueva generación también se soc ializa y se 
autodetermina. es decir. transrorma de manera activa la herencia de sus padres y, al realizar algo 
nuevo, se conviene enseguida en los padres. 

Cada cult ura nueva encuentra. como algo ya dado, una suma deternlinada de ruerzas 
productivas. relaciones de producción y otras rormas de relaciones soc iales. Está rodeada por un 
sinfín de circunstancias que no han sido creadas por ella. 

Un escolar al tomar un dicc ionario ya conoce no solamente los objetos, conceptos y 

palabras, sino también las fórmulas abstractas de sintaxis y semántica. Tanto un li bro para 

formación escolar, como un dicc ionario o una encicloped ia. en muchos casos solamente 

"delinean" los conceptos que ya existen en el cerebro del niño. La tipología de los 

dicc ionarios y enciclopedias debe tomar en cuenta dos principios básicos: el principio de 

complementariedad y el principio de diálogo. Como dice Denisov, el diccionario y la 

enciclopedia liquidan las lagu nas. di spersan la bruma de los tesauros individuales. as í como 

en los aparatos receptores de la calidad de los cuales depende directamente la profundidad, 

la precisión y la selec tividad de la comprensión del mundo y de las personas por parte de un 

individuo, así se manifiesta el principio de la complementariedad. Ahora bien, solamente 

un interlocutor intel igente puede ampliar nuestros conocimientos. En este sentido, cualquier 

diccionario está dialogando con su lector. 

Sobre este tema, Moreno de Alba (1995:56) menciona: 
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léx ico? 

Los dicc ionarios actuales de americanisnlos ri va li zan por inclu ir el mayor número 
posible. sin parar mienten en que se usen o no en el español americano. lo que 
evidentemente distorsiona la realidad lingüística y confunde a todo el que los consuha. 
Ciertamente la contribución de las lenguas indígenas puede. en ciertas regiones, ser 
importante pero definitivamente mucho menor de lo que permite pensar e l volumen de 
indigenismos que aparecen en los diccionarios ..... así como en ciertos vocabularios de 
mexican ismos se presentan nahuatlismos (tct lachicue, tetlalía. etc.) que, con la excepción de 
los nahuatlatos, nadie sabe en Méx ico que significan. Se proporcionan estos nombres por 
razones eruditas, a pesar de que carezcan en efecto de vital idad enlre los hablantes. 

¿Cuáles son los procesos que influyen en las transformac iones cuantitativas del 

Ivleva (1986) di stingue entre ta les procesos los siguientes: préstamo lingüístico, 

composición de palabras (derivación), eSCIsión de las palabras en unidades léxicas 

homónimas. diferenciación de los elementos de las palabras, procesos de lexicalización 

cuando sucede el ai slamiento semántico de una u otra fOfma morfo lógica y su conversión 

en una unidad léxica independiente, procesos de "deslcxicalización" (que es un fenómeno 

contrario. consistente en la un ión formal y scmántica de diferentes unidades léxicas) , 

interferencia de diferentes nive les de léxico. paso de las palabras de una categoría 

gramat ical a otra, va riabilidad de una palabra. etc. 

El léxico de una lengua se desarrolla constantemente al aceptar nuevas palabras o 

nuevos significados y al desechar simultáneamente los viejos. Con esto, una parte 

determinada del vocabulario sigue intacta. La comparación de los diccionarios de diferentes 

épocas puede proporcionar el material para esclarecer las regularidades de desarro llo del 

vocabulario de una lengua tanto cuantitativamente. como cuali tat ivamente. 

Tomando en cuenta lo antes mencionado, queda elaro que el desarro llo diacrónico 

del léxico tiene una gran importancia para la evaluación del estado contemporáneo del 

vocabulario de la lengua. Los cambios cuantitati vos proporcionan la medida del cambio; 

sin embargo esto puede ser complementado por un análi sis consistente. 
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Ahora reflexionemos un poco sobre el problema de cómo deben ser las palabras a 

investigar y qué niveles léxicos servirían de base para hacer conclusiones lingüísticas 

consistentes. Es posible estudiar una palabra como símbolo, o sea, como palabra 

representativa de una clase de palabras, o, en forma independiente, porque cada palabra 

representa por sí misma un problema lingüístico. 

Por esto, es válido que un investigador cree su prop10 corpus de palabras a 

investigar: el que le parezca más representativo para lograr el objetivo establecido. En este 

caso, se seleccionó un corpus de palabras para cumplir con los siguientes objetivos: 

observar los cambios cuantitativos en el uso de los nahuatlismos seleccionados 

en el lenguaje culto de la ciudad de México; 

observar los cambios cuantitativos en sus significados sucedidos a lo largo del 

siglo XX apoyándose en los datos de los diccionarios representativos y la 

encuesta de los informantes. 

En la lingüística mexicana existe una sólida opinión sobre la situación y las 

tendencias en el desarrollo de los indigenismos y los nahuatlismos, como parte de este 

grupo, en el español de México. A este respecto, Lara (1990:52) señala: " ... la realidad de 

nuestra lengua es heterogénea: voces que hace un siglo parecían barbarismos forman parte 

hoy de nuestro español hasta el grado de que casi nadie podría calificarlos como lo hicieron 

esos tres iniciadores4
; los nahuatlismos, que son tan importantes para nuestra ideología 

nacionalista, están desapareciendo poco a poco y de ninguna manera caracterizan 

centralmente nuestro español" . Esta es una clara opinión sobre el estado de los 

nahuatlismos en la actualidad que describe las tendencias de desaparición de los 

4 Los iniciadores a los se refiere Lara son Ramos Duarte, Patrón Peniche, Revilla. 
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nahuatli smos. Por otro lado, no se pudo encontrar estudios que investiguen los procesos 

internos de estas palabras en el transcurso del tiempo: qué adqu irieron o qué perdieron los 

nahuatli sl110s y cómo se transformaron o se modificaron sus significados. Tal parece que 

todo inicia y termina con el problema de la vita lidad; con sólo constatar que "algunos 

nahuatlislllos persisten y otros desaparec ieron, acaba el interés de los investigadores. Por el 

contrario, el mayor inleres de esta investigación se sitúa en el proceso de sus 

transformac iones. en cuándo y cómo ocurrieron. así como en los resultados. o sea, en la 

evolución de sus significados léxicos en el tiempo. 

2.3. El estado del léx ico en sincronía 

El estado sincrónico del léx ico de cualquier idioma es dilicil de determinar y 

desc ribir si no se delimita esta tarea estableciendo el objeto específico de la investigación. 

El presente trabajo se propone investi gar los cambios cuantitat ivos de los significados 

léx icos de los nahuatli smos en el habla culta del español de México, utilizando una 

selección de las palabras polisémicas del Diccionario de aZlequismos de Robelo. 

El léx ico de una lengua es producto del desarrollo hi stórico y, simultáneamente, es 

el reflejo de las relaciones de producción y de l estado de la cultura mundial ; es un caso muy 

específico porque el desarrollo de los medios de comunicación de cada país influye 

significativamente en el léxico del hablante contemporáneo. En el caso de México. clléxico 

actual es producto de la convivencia constante del español y di versas lenguas indígenas 

durante un periodo de más de 500 años. Particularmente, ha convivido con el náhuatl , e l 

cual hablan actualmente alrededor de 2 mi llones de mexicanos y cuya enseñanza se reali za 

en escuelas rurales, según la información de la Secretaría de Educación Pública. Por esto. 

no se puede considerar el náhuatl una lengua muerta, y, aunque fue ra una lengua muerta, es 
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posible suponer que la interferencia del náhuatl en el español pros igue. Sin embargo, esta 

investigac ión se centra so lamente en el estudio de los nahuatli smos como préstamos 

lingüísticos y que se incorporaron en el español en ctapas tempranas. Están registrados en 

el primer diccionario de aztequi smos (Robelo). 

Si se evalúa la situac ión desde e l punto de vista de esta investigación, esto es, para 

la e laboración de dicc ionarios y la aplicac ión en la linguodidáct ica, huelga dec ir que los 

principios básicos de este enfoque fueron descritos con exactitud por Denisov (1993) en su 

monogra lia El léxico de la lel1}!,ua rllsa y Jos principios de su descripción. Hablando de l 

principio de la compres ión y minimizac ión de una lengua como uno de los principios 

básicos de la investigación lingüística contemporánea, Denisov dice que en la lingüísti ca 

contemporánea se oye siempre con más insistencia la idea de que la oposic ión lengua-habla 

debe se r no solamente complementada por e! señalamiento de la importancia y la 

independencia de la acti vidad di scursiva, sino modificada de manera radical por todo e! 

frente de las unidades y ni ve les lingüísticos y di scursivos. en todas las formas de la 

actividad di scursiva (en la lengua y el lenguaje. desde el punto de visla el e di stinguir las 

zonas centra les. de núcleo y peri fé ricas. y de modifi caciones; y en la actividad di scursiva ­

desde el punto de vista de determinar las formas sociopsicológicas principa les de la 

existencia de! habla). 

Con este enfoque se debe abordar la evaluación del estado sincrónico del léx ico. 

En general , el estado sincrónico dellex ieo representa por sí mismo una construcción 

algo ideal, una abstracción científica, porque es dificil imaginar que se pueda definir el 

estado de la lengua corno algo estáti co e inmutable hasta por un período corto de ti empo. 

¿Qué período de ti empo y qué corte sincrónico de ti empo es pos ible considerar como un eje 

de cá lculo, un momento de " la fotografia" de un detenninado estado léxico? 
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Sin embargo. para una investigación es probable definir el estado sincrónico del 

léx ico como tal. durante el cual un conjunto determinado de palabras de una lengua natural 

se usa en los diccionarios de esa lengua dada con uno o varios significados léxicos o 

gramaticales durante un determinado periodo de tiempo. Es importante subrayar que la 

noción de sil1cronía del estado de una lengua es una fu nción determinada dentro de una 

tarea especifica. Así. si el objet ivo es dete rminar e l estado sincrónico del léx ico por medio 

del análi sis de unas cuantas palabras. en tonces e l período de sincronía puede se r tomado en 

forma de un conjunto de palabras registradas en un grupo de diccionarios existentes. 

Coseriu (1990:59) opina: 

En una lengua se pueden crecti vílmcntc distinguir estos dos aspectos: el sistemn en un 
momento dado y el sistema en su desarro llo, aunque, en cierto sentido (si se tiene en cuenta el 
carácter parcialmente innovador de todo acto lingU istico). sólo existe el aspeclO diacrónico, es decir, 
el continuo desarro llo, mientras que el otro aspecto, el sincrónico, para una lengua considerada en su 
totalidad, constilUyc más bien una abstracción cientifica necesaria para estudiar el modo como la 
lengua runciona y los rasgos que. entre los elementos de su desarrollo, permanecen constantes. Para 
muchos fines, incluso prácticos, necesitamos, en electo, considerar la lengua corno algo más o menos 
estable, como sistema "estático" caracterizado por una determinada estructura. 

De esta manera, se postula lo siguiente: el estado sincrónico del léxico puede ser 

determinado en relac ión con el enfoque lexicológico y lexicográfico e legido. En él se 

diferencian tres aspectos: léxico como centro de interés, léxico de diccionarios y léxico de 

textos. El en foque léxico ti ene por obje ti vo describir la conducta de una palabra concreta 

como centro de una cierta zona de connotaciones de uso lexicológico, lexicográfico y 

cultural: en el centro de la descripción se coloca la palabra misma independiente de su 

entorno del cual se e.'\traerá la información necesaria para la clasificación. El enfoque léxico 

de diccionarios determina la fuente de la descripción quc está formada por diccionarios de 

di versos tipos, épocas y aspec tos para su uso. El enfoque léxico de fextos determina la 

palabra como una partc del texto y exactamente de ese texto se extrae la información 

necesaria para su clasi ficación. 
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Considerando que en este trabajo el corpus él investigar es estudiado él través de la 

información pro porcionada tanto por los dicc ionarios. como por los informantes. se 

utili zarán los dos primeros enroques previamente menc ionados, dejando de lado el enfoque 

tex tocentri sta. 

2.4. Relación entre 1:\ diacrollía,' la sillcronía en el desarrollo de los significados 

léxicos 

En el siglo XX en la lingüisti ca tradic ional de occide nte prác ticamente se negaba la 

relación entre la diacroniu y la sincronía. Respecto a esta relación Lope Blanch ( 1993:95-

96) señala: 

Como conSl'cuenc ia tardia de la decidida defensa que Ferdinand de Saussure había hecho de 
la lingüística sincrónica, algunos acólitos del maestro gi ncbrino, más papi stas que e l Papa. SI.' 
esforzaron por menoscabar la importancia cientí fi ca de la lingüística dillcrónica. Especialmente 
después de la Segunda Guerra Mundial. la consideración histórica de los fenómenos lingüísticos 
part~cia caer en desgracia y quedar en manos de un grupo reducido de anacrónicos cult ivadores. La 
sincronía se imponía por doquier avasatladoramente. Durante varios lustros, la lingüística 
"científica" moderna, era la lingüística descript iva. 

Merced a la firme estabilidad de la lingüistica histórica, su cultivo continuó en manos de ese 
grupo reducido de roman istas - y de comparativistas en general - que no entend ía por qué, para 
seguir avanzando en la descripción lingüistica sincrónica. había que abandonar los cam inos de la 
historia, corno si ambas cosas Fuesen incompatibles o siquiera contradictorias." 

Coseriu (1990:60) es de la misma opinión: 

pero también las ciencias históricas necesita n referirse a l aspecto sincrón ico o, mejor 
dicho, a varios "estados de lengua" sucesivos. En efecto, una lengua "viva"", es decir, efectivamente 
hablada, se halta en perenne mov imie nto. En todo momento se da en ella un n(Jmero indefinido de 
cambios, o, por lo menos, de innovaciones individuales, cambios e innovaciones que es s implemente 
imposible registrar en su tota lidad. puesto que queda fuera de toda posibilidad humana comprobar 
todos los actos lingUísticos que se han producido y se producen. 

Se puede, si n embargo, registrar en un momento dado ciertos fenómenos esporádicos. pero 
que se están diFundiendo y genera lizando y. por consigu iente. van modificando grad ualmente la 
lengua. 

El ambien te cultural en el que las pe rsonas se desenvuelven actualmente ha sido 

creado durante mi lenios y LIno de los elementos de este ambiente cultural. que además. es 

un resultado del desarro llo de la c ivilizac ión, un medio para capturar su hi stori a y uno de 
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los medios de la formac ión de ese ambiente. es el idioma y en panicular. el léxico de ese 

idioma. Exactamente en el léx ico " " .se percibe más cln ramente la relación en tre el 

desarrollo de la lengua y la hi storia de la cultura material y espirit ual de un pueblo" 

(Grinev. 1993:48). 

El incremento de los conocimientos cien tífi co-técnicos de nuestro tiempo se reneja en 

que más del 90% de las palabras nuevas que apa recen en los diccionarios actuales 

pertenecen al léxico especiali zado. El incremento de los términos de las diferentes ciencias 

es mayor que el aumento de l número de palabras de uso general. Tal vez por esta razón los 

nahuatli smos no ll aman tanto la atención. Se les considera como hechos - en su mayoría 

arca icos: y si se rev isa su presencia en c ie rtas hablas. no se realiza la tarea de describi r su 

evolución interna. 

Como es sabido, la palabra es un signo. Y como ta l, posee una estructura complicada, 

cuya representac ión depende de la manera de representar el signo en relación COIl sus 

usuarios. El signo actúa en la comunicación y esto determ ina su estruct ura. También el 

signo es muy importante para la presente investigac ión, ya que se considera que la función 

comunicat iva es [a runción más importante de un idioma. As imismo, se considera 

importante e l hecho de que en la situación comunicativa, el signo actúa en un sistema 

determinado de modo sincrónico. Esto es, en una situación comunicati va específica y con 

interlocutores específicos. Sin embargo , e l signo actúa también de modo diacrónico. porque 

cada signo li ngüístico tiene su hi storia y ésta determ ina el papel actua l de l signo. 

La unión entre la diacronia y la sincronía parece uno de los elementos más importantes 

del pensamiento sistemáti co en la lingüíst ica. El enfoque sistemat ico en una lengua, en 

particu lar en su léx ico, se mani fiesta también de manera cuantitat iva en la difusión de los 

fenómenos lingüísticos. Los lingüistas, profesores de lenguas y los traductores se topan 
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frecuentemente con problemas que exigen una solución que reqmere la aplicación de 

cálculos. ¿Cuál es el "mínimo necesario" para la enseñanza de una lengua en una u otra 

etapa? ¿Cómo determinar las palabras, expresiones, estructuras gramaticales idóneas para la 

enseñanza de una lengua? 

Los métodos estadísticos se basan en el estudio de los textos o del habla como una 

manifestación del idioma. La oposición entre el potencial y la realización, la estática y la 

dinámica en la lingüística cuantitativa, así como la lexicografía pueden representarse de la 

siguiente manera: 

Dib. 1. La dinámica y la estática en relación con el idioma y el habla 

(Marchuk, 1996: 13). 

Potencial 
("idioma") 

Dinámica Estática 

Realización 
("habla") 

En varios trabajos de lingüistas hispanos se encontró la mención del concepto estática, 

pero en ninguno se observó el término dinámica. Este último parece el más adecuado para 

expresar las relaciones que existen entre la diacronía y la sincronía. 

Marchuk (1996: 1) en su tesis doctoral propone una definición de dinámica que se 

acepta plenamente. Como la dinámica de una palabra se entenderá la característica del 

nacimiento, vida y actividad, la existencia lingüística en el habla y en los diccionarios, esto 

es, su aspecto diacrónico: historia del desarrollo, adquisición de nuevos significados, 
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desaparición del lenguaj e usual, etc. Y por otra parte, su a:,pecto sincrónico: polisemia -

en el momento dado -, combinabilidad, características cuantitativas y cualitativas de la 

distribución, carga informativa, etc. 

La comunicación verbal puede representarse de diferentes maneras. Desde nuestro 

punto de vista, para hablar sobre la interacción de la sincronía y la diacronía es pertinente 

utilizar el esquema de Tuldava ( 1987) modificado por Marchuk (1996). 

Dib. 2 El esquema de la comunicación verbal. 

Esfera de Competencia Esquema 
comunicación lingüística verbal 

1 1 1 1 1 

Tema Proceso Producto 
Hablante - (idea, objetivo, - verbal - verbal r--- Oyente 

motivo) (texto) 

- Factores acompañantes -

Contexto y relación reciproca 

La palabra como unidad principal de la información verbal surge y actúa exactamente 

en la situación presentada. El corte sincrónico de una situación comunicativa hace posible 

la descripción del plano de expresión, así como del plano del contenido. Sin embargo, el 

asunto es que el plano de expresión y el plano de contenido - ambos de un modo 

considerable - dependen, en su formac ión y funcionamiento , de su historia y origen. 

Se entiende de la siguiente manera. En el esquema de la comunicación discursiva 

presentado anteriormente, tales puntos como el proceso discursivo (acto), el producto del 
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discurso (texto), e l esqucma lingüístico y los factores acompañantes, tienen un carácte r 

claramente sincrónico; son elcmentos que actúan en un momento dado del ti empo y se 

presentan como relaciones establecidas y terminadas. Por el contrari o, la competencia 

lingüística. el tema, la idea. la intención y la esfe ra (zona. entorno) de comunicación, est,ín 

sometidos al cambio constante. al desarrollo; y para el momento de llna situac ión discursiva 

dada. representan el producto del desarrollo amerior. La unidad principal , nacida en una 

situación comunicati va. es la pa labra, y por esto el esquema dado puede ser tomado para 

desc ri bi r los aspectos sincrónico y diacrónico de la formación de una palabra. 

¿Entonces. cómo se puede estudiar una palabra en el marco de la relación entre 

sincronía y diacronía? Es completamente ev idente que no puede limitarse al aspecto del 

signo puro. La palabra es producto de la act ividad humana. Ufimt seva (1986) deduce los 

siguientes postulados de investigac ión a partir de la característica del carácter dinámico y 

antropocéntrico de la actividad de una lengua natural. los cuales parecen suficientemente 

convincentes: 

L El estudio de la semántica de una palabra no puede limitarse solamente a los 

aspectos onomasiológico y del signo. es decir. a l análisis de l con tenido 

lógico-materia l de la palabra. 

El carácter dinámico. creat ivo de la lengua, predeterminado por la suma de 

sus funciones principales (cognosc itiva y comunicat iva) inevitab lemente 

supone el estudio de l mecanismo de variación del signo comunicat ivo en su 

tota lidad o a lgunas de sus partes, esto cs, la significación sistemática de la 

palabra. las condiciones y el resultado de la ac tua li zac ión semántica de su 

contenido léxico en dirección contraria a la generalización - de lo general a 

lo particular, de lo abstracto a lo concreto. de lo virtual a lo general. 
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2. Dumnte el estudio de la semán ti ca de una palabra es necesario por una parte, 

demostrar cómo es que la experiencia anterior estabi li zada en los significados 

de las pa labras, sirve de base significat iva a los elementos que nacen en el 

discurso, y por la otra, explicar cómo es que la nueva realidad "entra" en la 

lengua y se convierte o no en un hecho de su sistema. 

3. La interrelación entre la lengua y el di scurso (el habla) es tan necesaria que 

siempre una presupone al otro. El di scurso (e l habla) es la fuente de todo 10 

subjeti vo que penetra al sistema objeti vo de la lengua, es un canal por el cual 

la práctica humana entra al idioma. En este sentido el di scurso es primario 

con relación a la lengua. 

De todo esto podemos concluir que el significado léxico es un producto muy 

complicado. Este producto es el resultado de: 

a) las interrelac iones del sistema, norma y uso de la lengua en la situación 

sincrónica mediante las particularidades de la comunicación; 

b) el desarrollo del sistema de los signi fi cados léxicos en diacronía: en este 

camino los diferentes fac tores se en trelazan de diversas maneras y cada 

uno de estos factores influye en el estab lec imie nto y el uso de la palabra 

como elemento de un diccionario en cada determinado cort e sincrónico. 

Queda claro que la interacción del aspecto diacrón ico y el aspecto sincrónico es 

necesari a y muy importante para el anális is correcto y la evaluación del estado 

contemporáneo de l léx ico. 
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Ca pítulo 3 

La norma culta 

La norma como concepto lingüístico es muy importante para esta investigación, 

deb ido a que se está examinando el problema de préstamos lingüíst icos en el habla culta. El 

habla culta es la base "para la enseñanza del caste ll ano general o estándar a los estudiantes 

cuya lengua materna no sea el espailol, as í como para la enseñanza escolar de la propia 

lengua españo la y para la castellani zac ión de las comunidades indígenas de 

l-l ispanoamerica .. ... (Lope Blanch. 1986: 18). Corno justamente menciona Manuel Alvar 

(2002: I 05) "no podemos ignorar que e! porvenir de la lengua está en esos millones de seres 

que han de hablarla, y somos nosotros quienes tendremos que sumini strar los modelos 

idóneos para el aprend izaje. Porque quienes enseñen deberán saber qué deben enseñar". 

Las citas anteriormente mencionadas explican claramente por qué nuestro interés se 

enroca a la norma culta: 1) representa la lengua estándar que la sociedad considera como 

"buena"; 2) es la base sobre la cual debe desarrollarse la enseñanza de l espai'ío l, tanto como 

lengua materna, así como lengua extranjera. Por lo mismo es un nivel de posesión del 

idioma hac ia el cual una persona que pretende "hab lar el buen español" , debe aspi rar. Va de 

la mano con las políticas educati vas de! Estado y las preocupaciones expresadas en los 

trabajos de los lingüistas destacados; tiene muchas proyecciones sobre el desarrollo cultural 

de la sociedad y también sobre la integrac ión mutua de las vari antes regionales de l español, 

entre ell as siguiendo la línea general que se expresa en la unidad dentro de la 

di versificación. 

La presente invest igac ión pretende estudiar só lo una race ta de la norma culta de 

espailo l mexicano - la dinámica de los nahuatl ismos. Esta faceta es una de las dif1ci les 

debido a que los nahuat li smos están presentes en todos los niveles de la variante mexicana 
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del español pero en proporciones diferentes y las fuentes bibliográficas raramente marcan el 

ni vel de la lengua donde se utilizan. La mayoría de la gcnte los cOlloce. pero eso no quiere 

deci r que los usa en cualquier si tuac ión o considera apropiado utilizarlos. Este trabajo tiene 

como objetivo local izar los nahuatlislllos que son de uso comlln en el habla culta y ana li zar 

la dinámica de sus signi fi cados léxicos durante el siglo XX: por eso en primera instancia se 

debe definir bien qué significa la norma culta. 

El interés para definir el concepto de norma surgió desde la antigüedad. Se dieron 

cuenta que el habla en las lenguas que no tienen escritura y las que la tienen se diferencia 

considerablemente. Al separarse el trabajo fisico y mental. y también al crenrse la 

escritura. el habla empieza a diferenciarse en el hab la de las personas cultas e incultas. 

Después en el habla de las personas cultas aparecen las variedades de hablas relacionadas 

con el carácter de sus actividades (arte, ciencia, reli gión). Según Rozhdestvenski 

(2002:260): "La aparición de nuevas variedades del habla en un sólo territorio y con el 

mismo pueblo crea el problema de la unidad de la lengua que se utiliza en diferentes niveles 

de la sociedad". Este problema interesó a los científicos desde el punto de vista de la 

búsqueda de posibilidad de cómo ll evar la lengua a una norma aceptada y comprensible 

para todos. 

Este problema complicado fue estudiado profundamente en la fi losofia griega. El 

fi lósofo-escépti co Sékstos Empeirikós (finales del siglo JI - inicio de l siglo IJI d.e.) en la 

obra En contra de los gramáticos razonaba sobre la con trariedad y la complejidad de la 

creación de una norma gramat ical. Consideraba que no existe el babia unificada, que el 

di scurso se diferencia mucho por las regiones (el habla dialectal) y por las ocupaciones (el 

habla de juristas, médicos, artesanos). 
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La obra de Sékslos. como la comprende Rozhdestvenski. interesa sobre todo por la 

manera en que analiza las facetas del trabajo de un creador de gramá tica. es deci r. de un 

nonnalizador. Con esto muestra la parte bás ica y los componentes de la actividad 

normalizadora . 

Hay que mencionar que el concepto de la norma conocido desde haee mucho en la 

práct ica lingüística y nonna li zadora, so lamente en la li ngüística del siglo XX rec ibió los 

fundamentos teóricos y, en tonces, sus diferentes aspectos empezaron a se r estudiados por la 

lingüística general, por la teoria y la histo ria de la lengua literaria, por la teoría de las 

comunicaciones y de la cultura de l lenguaje . 

Luis Fernando Lara Ramos en su li bro El conceplo de nO/"lI/a en lingüíslica exami na 

la hi storia del problema de la norma. Esc ribe que el primer lingüista del periodo actua l que 

se inte resó en el problema de la norma fue Hennann Pau l. Él le confería un sen tido de ley o 

modelo ideal que debía indicar la forma correcta de hablar una lengua. Prec isamente esta 

comprensión de la norma atrajo más ta rde la atención del checoslovaco Bohuslav 

Havranek. un representante de la escuela lingüística de Praga. 

Los problemas de la norma li ngüística como un concepto funcional, 

li nguosociológieo y concretamente histórico fueron estudiados activamente por muchos 

representantes de la escuela de Praga: ellos delimitaron por una parte. los conceptos de 1150 

(el hab la usual) y lenguaje cuIla, y por la otra, norma (reglas objetivas) y codificación 

(descripción cient ífica, fijac ión. práctica de estas reglas). 

Aunque no profundizaron mucho, a pri ncipios del siglo XX varios cient íficos 

occidentales se ocuparon del problema de norm;). Ferdinand dc Saussure usó solamente una 

vez e l término norma en su Curso de lingüística genera! sin relacionarlo direc tamente con 

34 



la lingüísti ca; por otra parte, Otto Jespersen simplemente lo sustituyó por lo corree/o y /0 

estándar. 

Posteriormente el problema de la norma seguía inqu ietando a los investigadores. En la 

segunda mitad del siglo XX surgieron nuevas teorías sobre la norma. Estas continuaban y 

desarro llaban creat ivamente las teorías ya existentes. Lara Ramos disti ngue cuat ro teorías 

de los siguientes autores: L. Hjehnslev. E. Coseriu. 8. Havránek y K. Heger y considera sus 

trabajos como fundamenta les para el estudio de la teoría de la norma. 

3.1. El concepto de norma en Iingüistic~, 

Hasta el momento no existe una opinión única de los cientí ficos sobre lo que hay que 

considerar como norma. El Diccionario lingüístico enciclopédico, por ejemplo, la delinc de 

la siguiente manera: 

Norma es un conjunto de las realizaciones más estables tradicionales de l sistema IingUístico 
seleccionadas y fijadas en el proceso de la comunicación social. La nOl'l//a como la tota lidad de los 
medios lingüísticos estables y unificados y de las reglas de su uso que se fijan concientememe y se 
culti van por la sociedad es la característica especifica de la lengua culta del periodo nacional. 

Más ampliamente la norma puede examinarse como un atribu to íntegro de la lengua en 

todas las etapas de su desarrollo. Aún más, en cada lengua ex iste no una. sino muchas y 

diversas normas. Sobre esto, Lope Blanch (1997:13) escri be en su trabajo Lengua española 

y sus problemas: 

Toda lengua abarca varias normas, varios tipos de realizaciones, cada una de las cuales gozará de 
distinto prestigio y Aprec io, aunque no siempre sea por causas estrictamente lin güísti cas .... , si no por 
razones hi stóricas, sociales y culturales. Pero no podemos olvidar que toda lengua no es sólo un sistema 
de signos y de funciones - un s istema grarníllical " sino también un sistema, un hecho histórico, social y 
cultural. Afortunada mente. 

La normatividad en la lengua se demuestra por la ex istencia de: 

• Un conjunto de lexemas, formas de palabras y construcciones lingüísticas que 

existen efect ivamente en la lengua. 
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• Un conj unto de tendencias de selecc ión y reglas de l uso de los medios li ngüísti cos. 

Examinando la norma como el conjunto de tendencias y reglas del uso de los medios 

lingüísti cos se puede dec ir que posee vari as características: ti ene un aspecto social en cuyo 

análisis hay que tomar en cuenta tales ractores como lo correcto, lo ejemplar, lo 

comprensible. lo cómodo en el ni vel de sistema; el presligio. también el carácter 

individual, el f aclor geográfico, el nivel cullural de los hablantes y el carácter rural O 

urbano de los mismos, sin olvidar de los faclores histórico y religioso, cuando éstos 

inlluyan en la fo rmación de la norma. 

Examinemos con más detall e cada una de estas caracte risticas. 

3.1.1. El aspecto social 

El problema del carácte r social de la norma rue examinado minuciosamente por el 

reconocido hispanista E. Coseriu. Él escribió ( 1 990 :4 5 ~46): 

Las lenguas ex isten y se desarrollan, no sólo en virtud de las razones internas de su 
equ ilibrio como sistemas (relaciones estructurales), s ino también, y principalmente. en re lación con 
otros fenómenos del espiritu y sociales: la lengua está íntimamente re lacionada con la vida social, 
con la ci vilización, e l arle. el desarrollo del pensamiento, la politica, etcétera; en una palabra, con 
toda la vida del hombre. Por 10 tanto, la lingUística actual, sobre todo por obra de V. Thomsen y P. 
Krctschmer, por un lado. de Voss1cr y de varios lingüistas .. . ha llegado a considerar la historia de la 
lengua como inseparable de la historia política y cul tural, como un aspecto de la historia del espíritu 
o de la culmra, o, más todavía. como esa misma historia del espíritu humano hecha desde e l punto de 
vista lingüístico y sobre la base del material de investigación que ofrecen las lenguas. 

La infl uencia de la sociedad en el individuo esta desc ri ta por Coseriu (1990:45) de 

la siguienle manera: "La comunidad nos impone una determi nada norma, un determinado 

sistema; y cada hablan le liene el sent imien to de lo que constituye norma en la comunidad 

en que se encuenlra"'. 

El carácter social de la norma se refl eja no solamente en la se lección y fijación de 

los renómenos lingüísti cos, sino en el sistema de su evolución (correcto-incorrecto, 
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opor/uno-inoportuno). estas evaluaciones incluyen también el componente estético (lo 

bonito-lo jea). 

Las costumbres y hábi tos que actúan en cualquier comunidad - sefíala Coseriu 

(1990:53) - "favorecen la difusión de ciertas expresiones y elimi nan del uso a otras". 

De esta manera, el autor citado (1990:53) considera que ..... la comunidad 

lingüística ejerce sobre el habla una dob le acc ión, un doble "control": limita la invención y, 

por otro lado, acepta o rechaza las novedades, de acuerdo con normas que es muy difici l de 

investigar y que, por lo común, se relacionan con razones de prestig io cu lt ural, pero 

también con razones de claridad de la expresión, de comod idad , expresiv idad, etcétera". 

Sobre la relación entre lo social y fa individual en la norma, Coseriu (1990:51) 

opllla: " Hemos visto. al hablar del aspecto social del lenguaje, que los fenómenos 

lingüísticos concretos son actos ind iv idua les condicionados y determinados socia lmente, es 

decir. que tienen que somete rse hasta cierto punto, a lo que es norma en la comunidad en 

que se producen." A cada comunidad considerada, corresponde necesariamente un 

determinado sistema de isoglosas ("lengua''), más o menos diferente de l que se registra en 

ot ras comunidades ... " , 

El criterio de la corrección es muy importante, no solamente para la formación del 

habla culta, sino también para la li ngüística aplicada, concretamen te, para la enseiianza de 

idiomas tanto maternos como ex tranjeros. Al respec to, Lope Blanch (1997: 12) seilala: "Una 

de las modernas ramas de la lingüíst ica contcmporélnea es la que se ha dado en ll amar 

lingiiística aplicada, uno de cuyos dominios pri ncipales es el de la enseñanza de lenguas: 

ahora bien. ¿qué se debe enseñar? .... ¿Qué habremos de enseñar como prefe rib le, como 

correcto, como normal? " , 
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Para Amado Alonso (1943: 175) ;'correc tas son las fo rmas del habla aceptadas como 

buenas por el grupo dirigente en la vida cultura l. Correcc ión es ace ptación socia l, prestigio 

social: las formas con que hablan los que ti enen una educac ión que pasa por buena", 

De acuerdo a la opinión de Rozhdestvenski (2002:256-257): 

La evaluación de la corrección del idioma tiene doble canicter. Por un lado la lengua se 
eva lua como algo dado al individuo por e l medio socia l (exactamente, por la familia , la tribu, e l clan) 
en el cual nació, En esto no existe su mérito personal, sino solamente un deber ante e l medio soc ial 
que mantiene las relaciones ya formadas entre las personas. Por otro lado, se presc ribe a l individuo 
ser creativo en el habla y perfeccionar sus habitos y habilidades li ngüísticos. La eval uación de la 
corrección del habla se construye sobre la imitación del lenguaje de los Jllayores y sobre el saber de 
desarrol l¡IT este patrimonio. 

Con relación al aspecto comprensible-incomprensible, el autor mencionado 

mantiene la sigui ente opinión: 

La unión de la comprensión y evaluación de l lenguaje JlO depende de 1<1 cantidad de 
personas que hablan una lengua, ni del territorio, ni de la situación demografica. económica, política, 
ni de la relación de varios grupos de d icho pueblo entre sí, aunque estos facto res sin duda innuyen en 
1,1 dinámicH de la lengua y consecuentemente en la comprens ión de l lenguaj e por las personas que 10 
poseen. 

El reconocimiento de la normati vidad del fenómeno o hecho lingüístico se basa en la 

ex istencia de por lo menos tres carac terísticas: 

la correspondencia de dicho fenómeno con la estructura de la lengua (es decir, 

cómodo-incómodo en el ni ve l de la estructura). La noción de la comodidad de un 

hccho lingüísti co está relacionada con su correspondencia a las reglas fonét icas, 

gramat icales, estili sti cas de cada lengua, es dec ir, con la correspondencia a su 

estructura. Si una palabra o ex presión no entran en contradicción con las leyes del 

idioma cn el ni vel de su sistema, este fenómeno lingüístico puede ser reconocido 

como cómodo. 

el hecho de la reproducción masiva y regular de dicho fenómeno durante el proceso 

de la comunicación, es dec ir, la rrecuencia de su uso. 
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la aprobación y el reconocimiento social del fenómeno correspondiente como 

normati vo, es decir, e l prestigio. 

El prestigio, como parle integra l de l aspecto social de la norma, ti ene una gran 

importancia para su definición. Por ejemplo, Lope Blanch (1986), cons idera que el 

prestigio lingüíst ico es un concepto en el cual "descansa la autoridad y fuerza expansiva de 

cualquier norma idiomática". 

Manual Alvar (2002:86) comparte la misma opi nión y seña la: " Para mí, el 

estab lec imiento de cualquier norma es cuestión de prestigio. Y el D;cc;onar;o academico, 

como tantas veces, acierta al decir que pres/;gio es 'influencia', ' autoridad ' , ' estimación ', 

"buen crédito ' . Creo que es eso lo que en definitiva estamos dilucidando: en cualquier ni ve l, 

no importa su altunl social , la influencia, la estimación hacen que un uso se propague y se 

acepte .. ," . El mismo autor hace refe rencia a las tradiciones de los científicos de la 

ant igüedad ~ ..... prestigio es aceptar algo que se estima mejor que otro, y esto 10 

establecieron los tratadistas griegos y latinos". 

Lope Blach (1997:86) subraya también que el prestigio de un fenómeno lingüístico no 

depende de su origen, si no de su aceptación por el habla culta: "En efec to, un hecho 

lingüístico que se considera correcto, que se juzga como normal, puede tener origen rural o 

vul gar, pero a l se r aceptado por la norma culta, por la clase dirigente en cuestiones 

idiomúticas, se dignifica, se presrighl plenamente", 

La forma más explicita y "objetiva" de esta aceptación es la codificación que tiene en 

relac ión con la norma. principalmente el carácter retrospectivo, es decir, fija los fenómenos 

ya constituidos en e l proceso de la práct ica lingüística social en las gramát icas, 

diccionarios. guías, La cod ificación tiene que se r revisada conforme sucedan los cambios, 

tanto en la lengua como en la evaluación de los medios y su uso por los hablantes, por lo 
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mismo es muy importan tc realií'_ar periódicamente las encuestas a los hab lantes de l idioma 

con e l objetivo de encontrar cambios y nuevas tendencias en el habla. 

3.1.2. El c'lráctcr individual 

social. 

El carácter individual de la norma esta estrechamente re lac ionado con su aspecto 

Opina Coseriu (1990:52) sobre esto: 

Se observa a menudo que ta sociedad impone al hablamc los signos que ha de emptear. Esto 
fue expresado por Ferdinand de Saussure. al observar eSTe eSTudioso que e l hablanTe no puede 
cambiar el s igno. pueSIO que este le es impueslO. pero que, por otro lado. e l hablanTe cambia los 
signos, los invenla, y tos s ignos creados en e l habla pasan continuamente a la lengua. Esta 
conlirmación. que parece contener una contradicción evidente, reneja, en rigor, la realidad misma del 
lenguaje. En efeCTO. el h,tblanle crea sus signos segun las normas vigentes en su comunidad, y de 
ninguna manera puede e legirlos con criTerios puramellle arbitntrios, pues fnltnría a la linalidad de l 
lenguaje, que es la intercomu nicación: quedaría ais lado dentro de su comunidad y provocaría en esta 
reacciones molestas: es sabido que. así corno en los fenómenos de la moda se hace ridículo quien se 
viSTe "como los demás". también en lo que conc ierne al lenguaje, no sólo queda incomprendido, s ino 
que muchas veces se hace ridículo quien no habla "como las demás personas" de un determinado 
ambiente. Es decir que. en los actos lingüist icos indi vid uales, se da siempre una porc ión de in venc ión 
persona l. pero que la invenc ión no puede superar ciertos límites y debe resultar aceptable al ambiente 
en que se produce. Los actos lingüísticos que se a lejan de sus modelos existentes en el siSTema 
tradicional. deben respetar ciertas normas del sistema mismo y, para difundirse y convertirse a su vez 
en elementos del sistema. deben ser aceptados por la correspond iente comunidad. Es esto lo que se 
observa COmllJlmente cuando se dice que e l uso "consagra" las formas y los términos nuevos. 

Al analizar los trabajos de Jespersen, Coseri u (1990:43) observa: 

p;lra 0110 Jespersen existe el habla, fe nómeno al mismo tiempo ind ividual y soc ia l 
(creación individual condicionada y determinada soc ialmenTe), y la lengua no es sino la 
generalización ("el plura l") del habla. El hab lar es. para Jespersen. actividad individ ual, pero al 
mismo Tiempo es hlibilO socia l, nacido en la soc iedad y determinado por e lla, como los demás 
fenómenos socia les (por ejemplo. la moda). Es esta. indudablemente, la posición que m:is se acerca a 
la rea lidad e lectiva de l fenómeno lingil ísTico. De hecho, e l acto lingüís tico es un acto individual , 
siendo creac ión de un indi viduo. y correspondiendo a una imu ición personal y en cada caso inédita; 
pero es al mismo tiempo un aCIO socia l. es dec ir. detemlinado socialmente, puesto que los signos que 
emplea mos no los inventamos "e;.; novo" en cada caso particular, sino que los re-creamos sobre la 
base de mode los aceptados por una comun idad y comprensib les delllro de esa misma comunidad. 

Es pert inen te añadi r a lo mencionado anteriormente que, de acuerdo a nuest ra 

opin ión, el carácter individua l de la norma también se refleja en que cada fenómeno 
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li ngü ístico tiene un autor. frecuentemente es un indi viduo, desde el cual se IniCia la 

di stribución de uno u otro hecho lingüístico. 

3.1.3. El aspecto geognífico 

Probablemente la importancia del aspecto geográfico de la norma depende de la 

lengua que se anali za. Y ya que este aspecto es de suma importancia pam la determinación 

ele la norma del cspaílo l parece razonable examinarlo detalladamente más adelante en el 

apartado donde hab laremos sobre e l problema de la norma en la lengua espailo la. Ahora 

cons ideramos pertinente citar una opinión conocida de Manuel Alvar (2002:86) sobre la 

geografia de la norma del español : "¿Cómo establecemos esa norma aceptada por los más? 

y mi respuesta será cautamente relativa : la norma variará de unos lugares a otros". 

3. 1.3. 1 Norma urbana - norma rural 

Este aspecto de la norma está relacionado con la di visión de la sociedad en urbana y 

rural , es decir, según el lugar de res idencia. Es frec uente la opinión que seña la que el habla 

urbana es más dinámica. acepta más rápido diferentes innovaciones: el habla ru ral , en 

contrario, es más arcúica. La oposición mencionada también se relaciona con las 

carac terísticas de la época, es decir, en qué periodo de vida de la comunidad se está 

anali zando la norma lingüística; si analizáramos la norma lingüística durante el periodo 

medieval , por ejemplo. cuando la cantidad de los habitantes rurales prevalecía 

considerablemente sobre la cantidad de los habitantes de ciudades, el hab la, probablemente, 

tendría un carácter rura l. Li pski (2002:43) menciona que "en la época en que 

Hispanoamérica era predominantemente rura l y cuando los niveles educativos eran bajos, 
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una sección lingüistica ex traída de la éli te urbana habría sido poco rea li sta como mucstra de 

la variación dialecta l" , 

ActuaJmente las normas se forman sobre la bnse de l hab la urbana. lo más 

frecuentemente, capitali na. López Morales ( 1998:2 1 1) lo expl ica cuando seilala que 

... además de la densidad demográfica que las (capitales) caracteriza. en ellas está radicado 
el poder politico y administrativo. Los principa les medios dI! comunicación y los centros de alta 
docencia e investigación. Prensa, rad io y, sobre todo, televisión e:>: lienden la norma lingüística cuhn 
de las capita les hasta las Im'ls alejadas fro nteras de l país; el Gobierno maneja esta misma norma casi 
sin excepciones, y la enseñan za es también la variedad hablada por los estraTOS socioculturales mas 
favorecidos. la que se oye desde las cátedras y la que se lee en las publicaciones acadcmicas. La 
escuela primaria y la secundaria de lodo el país siguen s in el menor cuestiona miento la lengua 
ejemplar impuesta desde la capital porque es la de preSTigio ind iscutible. 

3, 1.4. El aspecto cultunll 

La difusión de la educación en la comunidad contemporánea y la innuencia 

creciente de l radio y la televisión. es decir de los medios de información masiva. se 

acompañan habitual mente por la unificación considerable de toda la práct ica lingüísti ca. Es 

por ello que la no rma de cada idioma depende también del grado de educación de las 

personas que hablan este idioma, Corno considera Coseriu ( 1990:45-46) : 

... tas varias comunidades idiomáticas deben ser consideradas tambien como cOlII/luidodes {"/I/luro/es, 
ya que a cada una de ellas corresponde un determinado grado y un determinado patrimonio de cultura. que de 
algún modo se refleja infalib lemente en la lengua. El error en que caía generalmente la escue la llamada de los 
neograrmiticos, que dominó en la lingüística en el último cuarto de siglo pasado y en las primeras décadas de 
nuestro siglo, era e l de cons iderar la historia de las lenguas como independiente de la historia cultural y social 
de los pueblos. o. por 10 menos. como una historia autónoma. 

Por otro lado, el origen del fenómeno lingüístico no ejerce una gran influencia en el 

reconocimiento de este fe nómeno como normati vo, Respecto a esta característica de la 

norma. Lope Blach (1997:86) señala: "Sea cual fuere el origen de un hecho lingüístico, 

cualquiera que sea su razón etimológica o histó rica, lo que a fin de cuentas determinará su 

va lidez soc ial será su aceptac ión por parte del habla culta", 
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3.1.5. La tipologhl , la esta bilidlld y el carácter dinámico 

Los principales ti pos de las diferenciaciones de la norma son: 

a. La dife renciación entre la norma escri/a y la form a oral de la lengua. La 

delim itac ión de la norma en la lengua escrita y en la ora l presenta una gran 

complejidad . En especial, las dive rgencias fuertes entre ellas se mani fi eslan en los 

casos en que la comunicación oral no es uniforme, en decir, cuando en ésta se usan 

diferentes formas de la lengua (lengua literaria, lenguaje oral. dialectos). 

b. La di ferenciac ión de las normas de diferen1e~; entornos funcionales y normas 

es/ilísticas de l uso de la lengua. La norma no es uniforme en la composic ión de los 

fenómenos que la constituyen. El lugar central lo ocupan los fenómenos li ngüísticos 

estilí sticamente neutros y, como consecuencia, los más usua les. En la periferia están 

los fenómenos arcaicos e innovadores, también los fenómenos marcados fu ncional y 

territoriahnente. los cuales, sin embargo, se ut ili zan dentro de los márgenes de la 

norma. 

c. Las diferenciaciones normativas condic ionadas terri torial mente cuando ex isten las 

variantes nacionales O rerritoriales de la lengua. 

la norma posee también características ta les como la estab il idad y el carácter di námico. 

En el concepto de estabilidad acostumbran inclui r las siguientes características de la 

norma: 

estabilidad históri ca, 

tradic ionali smo, 

ciel1a li mitac ión de pos ibles vari antes que se dan en di ferente grado en los di versos 

niveles de la lengua (fonética, gramática, léx ico, etc.). 

uniformidad relativa territorial de las normas. 
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Por otro lado. algunos autores en fatizan la atención en el carácter dinámico de la norma. 

Skvortsov (1970:53), por ejemplo, subraya este aspecto de la norma al incluir en el 

concepto de la norma la carac terística de las posibi lidades potenciales de la reali zación de 

la lengua. Insiste en la necesidad de diferenciar claramente los fenómenos de la propia 

norma y de la codificación (la descripción de la norma y prescripciones fijadas en los 

dicc ionarios y gramáticas). De esta manera, conforme a la definición de este autor, la 

norma lingüística examinada en su aspecto dinámico es el resultado socio-histórico 

condicionado de la actividad Iingiiística que fija las realizaciones tradicionales del sistema 

() crea nuevos hechos lingüísticos en las condiciones de su relación tanto con las 

posibilidades potenciales del sistema de la lengua. por un lado. como con los ejemplos 

realizados, por Ofro. 

Entre la norma y el uso real de la lengua siempre se pueden encontrar divergencias, 

cuyo grado depende de la etapa hi stórica en que se encuentra la sociedad, su estructura 

socia l, así como de las particularidades de la situación lingüística. 

Semeniuk (1970:558) observa que la norma, aún siendo concepto del plano func ional e 

incluyendo rea li zaciones estables y tradicionales, no puede sin embargo "ser el único 

concepto que representa la real ización y e l funcionamiento de la lengua. Otro concepto del 

plano funciona l es el uso que contiene el número determi nado de las reali zaciones 

ocasionales, no trad icionales" . El mismo auto r opina que " .. . la estructura de la lengua y su 

uso (que abarca toda la tota lidad de los liSOS rcales de la lengua) const ituyen estas fronteras 

generales dentro de las cuales existe la norma lingüísti ca". 

3. 1.6. El papel del Estado en la difusión de la norma 
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Al consolidarse las naciones y. como consecuencia. las lenguas literarias nacionales. el 

Estado se responsabi li za por dirigir la acti vidad nonnali zadora. 

La selección de los elementos del habla determina la selección de los elementos de la 

lengua para crear una norma. Durante esta selección e l normalizador se rige, como regla, 

por las siguientes ideas: 

a. Di fusión. aceptabilidad. importancia cultural y frec uencia de uso de un elemento 

lingüístico dado; 

b. Perspect iva, es dec ir, por el futuro probab le del elemento lingüístico, el pronóstico 

de su futura y posible difusión que se determina en función de su utilidad como un 

e lemento de comu nicación; 

c. Propiedades lingüísti cas de elementos: el elemento debe integrarse cómodamente en 

e l sistema de la lengua, es dec ir, poseer clmínirno de reglas y exc lusiones de ellas; 

d. Conocimientos personales para tener la capacidad de evaluar subjetivamente 

cualidades expresivas y estéticas del elemento seleccionado. Según la opinión de 

Rozhdestvenski (2002:267), el nonnali zador debe poseer bien la lengua que 

normaliza, entender cómo un prosaico o un poeta "hace" un texto, tener una 

memoria asociativa particular, restablecer rápidamente en su mente los significados 

de los elementos. sus relaciones sinónimas y parónimas, conocer la apli cación 

contex tual de los elementos lingüísti cos. Debe ser portador de los gustos de la 

comunidad y conocedor reconocido de tex tos esc ri tos y literarios. 

Las normas se revisan periód icamente. Pero esto no significa que se cambien 

completamente. Su perfecc ionamiento se rea liza de tal manera que, conservando en la plena 

medida la lógica y el contenido de la norma anterior, reemplazan los elementos ant icuados 

por los nuevos que han en trado en la lengua y. si es necesario, diferencian o precisan las 
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reglas eli minando o introduciendo excepcIones. El perfecc ionam iento de la norma se 

rca li za continuamente, pero la norma "se ratifica" periódicamente (por ejemplo, de vez en 

cuando hay modifi caciones en la ortogra fia) . Sabemos que la última edición de normas 

ortográficas de [a lengua espailo la se realizó en 1999 y en su preparación participaron todas 

las academias de la lengua española de los países latinoamericanos. 

La normali zac ión es ll evada a cabo en determinadas organizaciones y se materia li za en 

los documen tos normati vos espec iales . La parti c ipación de las organizac iones se explica 

por e l hecho de que para realizar las normas hace falta que gocen de prestigio entre el 

pueblo que usa la lengua en cuestión. Las normas se difunden principa lmente por medio de 

la enseñanza búsica, medios de comunicación y [a literatura y para esto se neces itan 

medidas determinadas ex presadas por la autoridad. Estas medidas se elaboran en las 

academias, soc iedades o instituciones cientí ficas con autoridad reconocida en la rama de la 

normali zac ión de la lengua. 

La mayoría de las lenguas con temporáneas se caracteri zan por su tendenc ia a aproximar 

la norma literaria escrita a las normas del lenguaje hablado, aunque diferentes condic iones 

sociales pueden innuir considerablemente en dicho proceso. Basándose en este 

acercamiento, esto es, en el proceso genera l de la liberalizac ión o democrati zac ión de 

norma cu lta, se encuentra el acercamiento gradual de las capas sociales más bajas a los 

hablantes de la lengua culta. 

3.2. El problema de la norma en la lengua española 

El problema de la norma es muy importante para la lingüística española. Por supuesto, 

esto se encuentra relac ionado con el problema de la unión y di versidad de la lengua 

española que a parti r de final es de l siglo XIX empezó a preocupar seriamente a los 
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estudiosos. El sig lo XIX es e l período de obtención de independencia prácticamente por 

todas las coloni<ls españolas, y esto significó la elección de la futura v ía de desarro llo 

incluyendo también a la lengua porque, como dice Manuel Alvar (2002: 126): "una 

determinada actitud lingüística lleva a la identificación naciona l" . 

Antes de este periodo prácticamente nadie di scutía la prioridad de la norma de 

Madrid , pero a finales del siglo XIX y princi pios del siglo XX surgieron di scusiones serias 

sobre e l futuro de la lengua española. Le predecían frecuentemente el destino de l lat ín, 

comparando la desintegración del Imperio romallO y el surgimiento posterior de las lenguas 

romances a partir del latín vulgar, con la situac ión por la cual pasaban las ant iguas colonias 

españolas en re lación a su metrópol i. El problema sobre la unidad de la lengua espailola fue 

estudiado en deta ll e en las obras de hispanistas reconocidos tales. como: Bello, Cuervo. 

Vale ra, Menéndez Pida!' Lenz. Carrillo Herrera, Dámaso Alonso, Moriñigo, Amado 

Alonso. Gili Gaya, Lapesa, Rosenblat , Lope Blanch, Moreno de Alba, Alvar, entre otros. 

Actualmente en los trabajos de hispanistas domina la idea de que la lengua española 

es uniforme en su divers idad. que cada va riante nacional de la lengua espailola ti ene 

derecho de existir. que esta situación no contribuye en ninguna medida a la fragmentación 

de la lengua española, a l con trario la enriquece. Basándose en estos postulados se hace 

posible razonar sobre las normas de las concretas variantes nacionales del español. 

Lope Blanch ( 1993:1 11 ) opina que "cierto e indiscutible es que la lengua española 

hablada ac tualmente en América y en Europa ha mantenido su unidad - su homogeneidad ­

fundamental, básica. pe ro no es menos cierto que - dentro siempre de esa unifonnidad 

esencial - en cada país, en cada región. ha adquirido la lengua rasgos peculiares, 

distin tivos, que la colorean y dive rsifican más o menos intensamente. Y tal cosa es lo que 

ha sucedido también en los territorios mesoamericanos", 
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Solamente la persona no relacionada con la lengua española puede tener la sensación 

que este idioma es igual tanto en España, como en los países de América Latina5
, y también 

la opinión que afirma que lo único correcto y digno de estudiar es su variante castellana.6 

En la realidad la situación se presenta de una manera diferente. 

Primero, no existe un español "único", sino "muchos españoles" 7 
, y, como 

. h 8 consecuencia, mue as normas. 

Segundo, no se puede olvidar el factor demográfico porque la cantidad de las 

personas cuya lengua materna es el español, en América en mucho prevalece sobre la 

cantidad de la población en España. Esto es lo que escribe Lipski (2002: 158) referente al 

tema: "Conforme crece en número e importancia la población hispana de los Estados 

Unidos y la enseñanza del español se desplaza hacia normas panamericanas, está 

desapareciendo de los hábitos educativos ese "castellano" mitológico" . 

Los razonamientos de Lo pe Blanch ( 1993 :266) con relación a la unidad de la lengua 

española y sus normas también son de gran interés: 

¿Es posible imaginar que en toda la extensión territorial de un país americano y en todos los niveles 
sociales se emplee un mismo español? La rotunda negativa .. . obliga a establecer siempre las necesarias 
distinciones de lugar y de nivel social. Dentro de las primeras, resulta indispensable advertir si el 
fenómeno lingüístico considerado tiene un alcance local , regional , nacional o - inclusive - hispánico 
general. Y dentro de las segundas, no es menos indispensable precisar si el fenómeno de interferencia 
pertenece al nivel popular del habla, si se extiende por el nivel medio o "estándar", o si alcanza - o es 
propio sólo - de la norma culta superior. Por otro lado, dentro todavía del enfoque sociolingüístico, es 
necesario distinguir entre fenómenos lingüísticos propios de hablantes bilingües - de la lengua 

5 Los que carecen de un conocimiento detallado suponen ... que es tan uniformemente homogéneo como el 
mítico "castellano" hablado "en España" (pero que en realidad sólo existe de forma homogénea en los 
manuales y en " un lugar de La Mancha). (Lipski , 2002: 15) 
6 A veces se oye en Estados Unidos la idea anacrónica de que el español "de Castilla" es el único contendiente 
que valía, pero esto es una reliquia de los días en que las lenguas extranjeras se enseñaban únicamente junto 
con sus literaturas escritas, y en que se equiparaba español con " la lengua de Cervantes". Hoy, ningún 
programa de enseñanza de lenguas de los Estados Unidos tiene una orientación exclusivamente "castellana", 
aunque los profesores puedan hablar esa variedad como lengua materna o por haberla aprendido. 
(Lipski,2002: 154) 
7 No hay un español de esta banda del mar y otro de la enfrentada, si no muchos españoles. (Alvar, 2002:79) 
8 Sorprendentemente, a pesar del interés que despiertan tales temas, no existen normas panhispánicas que 
seleccionen las variantes preferidas, ni ningún país o región reconocidos universalmente como poseedores del 
estándar lingüístico, y cuya forma de hablar sea emulada por los habitantes de otros países. (Lipski, 2002: 154) 
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aborigen y de la castellana - y hechos de intcr rerencia que alcancen al habla de monolinglies de 
espailol. 

Ac tualmente la lengua española es la lengua nacional de 19 paises en cada uno de los 

cuales el espaí'io l recibió su propio desarrollo, adquirió las características especi fi cas que 

con frecuenc ia di ferencian considerablemente SlIS variantes entre sí. El grado de la 

variación territoria l de la norma depende del período histórico del desarrollo de la variante 

dada de la lengua. y también de la situación lingüísti ca contemporánea. Sin embargo. como 

10 señalan varios investigadores, la di ve rsidad se ubica principalmente en el ni vel léxico del 

idioma sin influir seriamente la gramática y la fonéti ca en su totalidad. 

Anteriormente y<l describimos diferentes aspectos. características y factores que 

influyen en la formación de la norma en unn lengun. Ahora. nos gustaría detenernos con 

más detalle en lo que es ca racterístico para la lengua española. 

Para definir la norma en el español ante todo se debe ana li zar el fac tor geográfi co. 

3.2.1. El aspecto geogrMíco 

La diversidad de las va riantes del español re lac ionada con su difus ión en territorios 

tan amplios frecuentemente provoca discusiones pscudocientíficas sobre el tema ¿El 

espai'íol de cuál país se considera el mejor? "Mejor español. Insidiosa cuestión con la que se 

pretende descalificar a unos hablantes e imponer la propia variedad. pero esto. sobre 

arbitrario, es cient íficamente fal so", considera Manuel Alvar (2002:80). 

La opinión de Lope Blanch (1997:95) no es tan categóri ca: 

Los hablantes hispalloamcricanos picl1sall - y 110 deja de haber razones poderosas para que 
puedan pensar asi - que la norma de prestigio a que cada uno de ellos pertenece, o que cada uno de 
e llos practica. es tan propia. tan legíti ma y "correcta" como pueda serlo cua lqu ier otra. Y esto cn e l 
caso de que no piensen, a impu lsos de un exaltado nacionalismo. que su variedad dia lectal es mejor 
que las restantes modalidades hispánicas. Por injustificadas, por inrantiles que puedan parecer estas 
"patrióticas" actitudes lingüísticas, no debemos negarles la importancia humana. psicológica, que en 
verdad poseen. 
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El punto de vista científico, sin duda, se distingue de la posición nacionalista de las 

personas comunes. Alvar (2002:80-81) explica que " las cosas están claras: no hay un 

español mejor, si no un español de cada sitio para las exigencias de cada sitio. Al margen 

queda lo que la comunidad considera correcto, eso lo es en cada sitio de manera diferente". 

Hablando de la norma y la geografía, y con objeto de evitar la comprensión no 

adecuada de los datos recopilados, parece necesario indicar claramente el lugar de la 

realización de las investigaciones lingüísticas. Respecto a la importancia de esto, Lope 

Blanch (1986: 11) menciona en su trabajo El estudio del español hablado culto: 

Los estudios particulares, monográficos, cuyos autores acabo de mencionar9 pueden incluso 
dar lugar - con las distancias - a falsas interpretaciones en quienes no tengan un conocimiento 
directo, personal , de las hablas americanas. Y ello porque, a veces, se toma por normal, por general 
en todo el país, lo que el investigador recoge en un sólo lugar, en un habla rústica, arcaizante o 
innovadora. Y suelen considerarse como rasgos "nacionales" fenómenos que únicamente son locales 
o peculiares de determinado nivel cultural. Esto explica que los más autorizados filólogos españoles 
juzguen fenómenos propios de todo el español americano peculiaridades regionales o rasgos 
privativos de determinadas clases socioculturales. De ahí el "vulgarismo" con que se suele calificar a 
todo el español del Nuevo Mundo; de ahí la imprecisión de las generalizaciones contenidas en la 
Dialectología de Zamora Vicente. 

A lo largo de los siglos (s. XVI - inicio del s. XIX) el centro geográfico indiscutible 

de la norma de la lengua española era Madrid, pero en los siglos XIX y XX la situación 

cambia cardinalmente. López Morales ( 1998: 105) señala: 

Hasta 1824, frontera que divide en dos la historia americana, con la independencia política 
de la mayoría de los territorios ultramarinos de la Corona, el influjo de Madrid sobre los hombres de 
letras del otro lado del océano fue indiscutido. Los catorce años de contiendas armadas y el triunfo 
final de los ideales libertarios hicieron que, al menos parcialmente, se iniciara un cierto alejamiento 
de la antigua Metrópoli: el Atlántico parecía agrandarse". 

Inicialmente fue reconocida la existencia de las normas en ciudades como México y 

Buenos Aires, posteriormente en todas las demás capitales de los Estados latinoamericanos. 

Analizando la participación de las colonias anteriores en la formación de la norma 

hispánica general Alvar (2002:99-100) escribe: 

9 Rosenblat, Navarro, Robelo, Luis Flores, Canfield, Toscano, Rona, Morínigo, Matluck, Vidal de Battini, 
Guitarte, Zamora Vicente, Kany, del Rosario, Malmberg, Rabanales. 
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Amado Alonso. muchos años hace, habló de tres focos culturales (Madrid, Mcxico. Bucnos 
Aires) que intervendrán en la nive lación de nuestra lengua. Es verdad. pero no toda la verdad. Casi 
medio siglo después, vemos que las eosas han sido así. pero hay que añadir Guatema la, Colombia. 
Chile, por citar sólo paises que cuentan con "reconocimientos oficiales" y, por ende. fác ilmente 
comprensibles . . .. Y me permito añadir Cuba, Venezuela, Perú. 

Esta idea se renejó en el famoso "Proyecto de estudio coordinado de la norma 

lingüística cu lta de las principales ciudades de Ibero América y de la península Ibérica" 

conocido ampliamente como el proyecto "de la norma culta" que propuso Lope Blanch en 

1964. Su propósito esencial era la recopilación del material para identificar las normas 

reales de cada ciudad . Actualmente ya fueron publicados los resultados de las 

investigaciones rea li zadas en Madrid, Granada, Las Palmas de Gran Canaria, México, San 

Juan de Pto. Rico, Caracas, Santafé de Bogotá, Lima, La Paz (Boli via), Buenos Ai res, 

Córdoba (Argentina) y Santiago de Chile. 

El problema del carác ter rural o urbano de la norma en América Lati na es muy 

importan te. Apenas hace algunas décadas los estudiosos consideraban que si la mayor parte 

de la población de estos países habita en las zonas rurales y se ocupa de la agricultura, esto 

significa que exactamente el habla rural tiene que tomarse como norma para estos países, 

C0l110 observa Lipski (2002: 174): "La dialectología de l espaílo l tomó C0l110 primer 

modelo ... el habla rura l, considerada como depositaria de las variantes "más puras" y "más 

auténti cas". El informante ideal era una persona de edad avanzada, analfabeta. que no 

hubiera salido de su pueblo nata l o que hubiera sa lido lo menos posible, y que se dedicara a 

la agricultura de subsistencia O al servicio doméstico". 

En los últimos años la situación está cambiando muy rápidamente. Se observa una 

constante migrac ión de los habitantes rurales a las ciudades y actualmente una parte 

considerable de la población de cada país (de un cuarto hasta un tercio) vive en las 

ciudades. Por ello, como lo considera Lipski (2002:68), "aparte de la dinámica interna de 
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las grandes zonas urbanas, los cambios lingüísticos más importantes que se producen en la 

moderna Hi spanoamérica son el resu ltado de la migración rural a las ciudades" , 

Por otro lado el habla de las ciudades, poniendo atcnc ión particular en las 

posibilidades de los medios masivos de comunicac ión y también en su capacidad de 

preparar a los profesionistas, ejercc fue rte influencia en las demás regiones de l país, Lope 

BJanch (1986: 12) subraya: "No hay duda de que, de todas las rea li zac iones de l habla 

existentes en una nac ión, la urbana normal - o standard - es la más importante y digna de 

estudio, puesto que sucle ser el foco de irradiac ión lingüísti ca desde el cual se extienden los 

hechos de la lengua al resto del país", 

Referente a la uniformidad de la norma urbana y rural en México el mismo autor 

(1997:90) observa: "Encuestas lingüísticas hechas en la ci udad de Méx ico me han causado 

alguna sorpresa al mostrarmc cuán grande es la ignorancia del habitante urbano en lo que se 

refie re a las rea lidades campesinas". 

Sobre el problema de l uso de los indigenismos en el habla culta de Méx ico el autor 

del Diccionario del e.\jJaíio! l/sI/a! en México , Lara Ramos ( 1990: 153), expresa la siguiente 

opinión: ..... si nuestros indigenismos son tan va liosos para la determinac ión de nuestra 

ident idad nacional, la lengua culta y urbana tiende a olv idarlos y éstos a conserva rse en el 

mundo rural o en el habla coloquia l" . 

En conclusión, hace fa lta notar que en la oposic ión del habla urbana y rural , la 

ult ima palabra se queda a la vari ante urbana, " la ciudad terminó triunfando sobre los 

inmigrantes rurales: no sólo ha conservado su personalidad y Sll poder lingüísti cos, sino que 

discrimina a quienes no se integran a SllS normas". (López Morales, 1998:21 1) 
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Durante el proceso de la formación de las normas de lenguas contemporáneas, como 

regla. se determina una cierta región o c iudad (lo mas frecuentemente es la capita l), la 

lengua de la cual (escri ta u oral) se tOllla C0l110 base para la norma culta. 

Como justamente nota Ángel Rosenblat (c ita de Lope Blanch. 1986: 13). "el 

conocimiento riguroso. detallado, completo, del habla actual de las grandes urbes modernas 

de Ibero América me parece importantísimo. además. por el hecho de que esas grandes 

concentraciones urbanas representan a veces la terce ra o la cuarta parte de la población tota l 

de un país" . Sin embargo en algunos países se da el caso de que las hablas de las 

poblac iones de grandes ciudades se diferencian notab lemente entre sí como. por ej emplo, el 

habla de la ciudad de México y la de MOJ1lerrey. ¿Cuál de estas dos normas habría que 

considerar como norma para todo el país? 

Lope Blanch (1986: 17), al ana li zar el problema de la norma culta, opina: "En el 

caso de países en que ex iste más de una norma culta - caso en el que se encuentran varias 

de las repúbl icas iberoamericanas - creo que podía tomarse como base la norma de la 

capi taL·· . 

Esto está relac ionado con el hecho que en las capi tales latinoamericanas habita en 

promedio la cuarta parte de la población de estos países. Se puede tomar como ejemplo la 

c iudad de México. cuya población es de aprox imadamente unos 20 millones de personas, es 

dec ir, cas i la cuarta parte de tos 90 mi llones que viven en el país. Por lo mismo el habla de 

los capitalinos re fl eja con suficien te plenitud la situación y las tendencias en el desarrollo 

de la norma en todo el país. 

De ac uerdo a In opinión de Rosenblat (1967:24) , actualmente las normas de las 

grandes urbes hi spanoamericanas "tienen un poder irradiador infinitamente más amplio que 

el de las viejas cortes monárquicas, que forjaron las lenguas nacionales. Sus usos se 
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expanden hac ia las ciudades del in terior, y a través de éstas hasta las más a lejadas 

comunidades rurales". 

3.2.2. El ¡lSpccto socia l 

El aspec to socia l en la norma del espai'íol está minuciosamente estudiado en la obra 

de eoseriu ( 1990:43) que enseña que 

... e l lenguaje sólo puede ex istir en una comunidad. Pero los límites mismos de la 
comunidad. corno justamente observa Jespcrsen. son convencionales. En realidad, un individuo no 
pertenece a una sola comunidad, sino a un numero variable de comun idades. y cambia su manera de 
hablar segÍln la comunidad en que se encuentra. La comunIdad puede ser un núcleo mínimo fa miliar. 
como también una comunidad profesional, una comunidad regional o nacional . y a veces, una 
comun idad superregional o supernacional, corno. por ejemplo. en el caso de español. hablado. no 
sólo en Espaila. si no también en todos los paises hispanoamericanos ... 

El caníc ter soc ial de la norma se manifiesta en las eval uac iones del tipo correcto -

Íllcorrec/o. comprensible - incomprensible. cómodo - incómodo. Observando estas face tas 

de la norma. Manuel Alva r (2002:8 1) declara: "EI espaiio l mejor es el que hablan las gentes 

instru idas de cada país: espontáneo sin afectac ión, correcto sin pedantería, asequible por 

todos los oyentes. En cada sitio tendrá su peculiaridad:' 

La categoría de pres/igio en el habla es un concepto un poco más complicado que 

los conceptos de lo corree/o, lo comprensible y lo cómodo . .. ¿ De qué dependerá el grado 

de prest igio propio de cada una de las di versas normas li ngüísticas hi spánicas? ... de 

fac tores ex trali ngüísticos. soc iocultura les, por lo común impredec ibles", considera Lope 

Blanch (1986). 

Parece que anali zando el prest igio de las normas en la lengua española. no hay que 

olvidar la inOuencia que eje rcen factores tales como: a) polít icos, b) económicos, c) 

geográfi cos, d) demográficos. e) soc iales, f) cultu rales, g) religiosos, h) hi stóri cos, es decir, 

bás icamente los mismos que influyen en la form ación de la norma en su totalidad. Desde el 
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punto de vista de la hi storia. las normas de l espaílo l de Espafia por más de dos siglos 

gozaban del mayor prestigio en el territorio de las colonias americanas. Esta faceta de la 

lengua espafio la estú descrita por J. Lipski (2002:66) en su libro El e.\jJmjo¡ de América: 

El español de "merica lije sens ible a los cambios lingü ísticos (Iue se produj eron en España hast" 
fines del siglo XV II. sin que el "período anti llano" haya gozado de preferenc ia. Muchas regiones 
siguieron absorbicndo etcmentos españoles después de esa fecha. hasta que se alcanzó una población 
critica que hablaba IIn dialecto autosuficiente que podia prestar más de lo que tomaba prestado. 

López Morales ( 1998:1 09) también recuerda que "no hay que olvidar que el espailo l 

desempeiló un papel protagónico en la consolidación de los nuevos estados americanos; ,., 

hab lar ' con pureza' equi valía a hablar 'bien' , y e llo implicaba mantener la forma uni taria 

frent e a las otras, tenidas por regionales. cuando no por viciosas o erradas. Esta idea de 

'pureza ' coincidía con la norma de l centro peninsular." 

3.2.3. El C,lnlctcr individual 

Este fac tor juega exactamente el papel protagónico en el desarrollo de los significados 

léx icos porque para que aparezca un nuevo significado hace falta que alguien lo invente y 

uti li ce por primera vez. Anteriormente ya se ana lizó e l carácter indi vidual de la norma en el 

apartado precedente. 

En lo que se refiere al uso de los préstamos lingüísti cos, en part icular de las lenguas 

aborígenes, Lopc Blanch (1997:93) nota: "Cada individuo adopta posiciones muy 

singulares de acuerdo con factores sumamente di versos - de carácter famil iar, educativo, 

cultural. polí ti co. etc,. - ante el problema del "hispanismo vs .. . el indigenismo". 
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3.2.4. La norma culta 

Como se sabe. la amplitud ele la base soc ial pa ra una norma de pende de a qué cnpas 

sociales pert enecen los portadores de la educación durante el período de los procesos 

activos en la rormación de la norma. y también de cómo se desarrolla la comunidad y su 

lenguaje posteriormente. Como considera Lipski (2002:56): --En el siglo XX ex iste una 

estrecha correlación entre el cstatus soc ioeconómico y el ni vel cultural. 10 que se reneja en 

el uso li ngüístico" . 

Observando la composición soc ial de los hi spanohablantes. Lipski (2002:43) seiia la que 

hoy en dia, a finill es de l siglo XX , el perfil soc iolingiiistico de Hispanoa mérica ha evolucionado 
considerablemente. Por desgracia, el analrabetismo y la marginación socioeconómica siguen arectando a 
la mayor parte de la población. pero tambien es verdad que se han rea lizado avances en los programas de 
educación pública. basados en necesidades regionales y no en normas europeas artificiales. 

El problema de las normas en la variante mexicana de la lengua espaíio la se examina 

deta ll adamente en la obra de Lara Ramos ( 1990: 11 3-1 14) Dimensiones de la lexicogrqfía: 

La lengua estandar se subdividió en lengua eul/a y sub-cul/a: la primera es aquella que tiene un 
vocabulario int electualizado y rico. y vale corno modelo de corrección para los mex icanos: la segunda. en 
cambio. tiene un vo<:abu lario menos inte lect ualiz,1do. usos si11lacticos limil:ldos y no sólo no val e como 
modelo de correcc ión, sino que ll ega a desviarse de éL Después consideramos como parte de la leng/w 
IIO-es/úndar todo uso de carácter limitado, ya fuera geogrMica (d ialectos del español mex icano) o 
socialmente (socioleclOs). y de poca ruerza irradiadora al resto del pais. El vocabulario dialectal se 
definió como no inte lectualizado pero rico en su diversidad. y se supuso que los dialectos ex istentes 
podrían tener a lgunas pecu liaridades sintácticas propias. asi como sus propios modelos de corrección. De 
manera paralela, e l vocabu lario soc iolectal se definió como limitado (jergas y argots) y sujeto a modas, y 
se supuso que la sintax is de estos soc iolectos seria más pobre que en los niveles anteriores. La lengua no 
estándar seria más hablada <l lIC escrita. 

3.2.5. El papel de Academia, Estado)' normalizadores en la determinación v la 

difus ión de la norm:l 

Como se mencionó anteri ormente, en la etapa actual el Estado cumple con el papel de 

normali zador. Pero las academias loca les y las instituc iones correspondientes de cada país 

hi spanohablan te part icipan en la preparación de las recomendac iones. Lope Blanch 

(1997: 122) describe este proceso de la siguiente manera: 
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... Ia determinac ión. la elección de las formas aconsejables en casos de divergencia dialectal deberá 
estar a cargo de lingüistas y de fi lólogos de reconocida so lvencia. pero su implantación y difusión habrá 
de ser obra de insti tuciones filo lógicas bien acreditadas. en particular de la Asociación de Academ ias de 
la Lengua Española: no de la Rea l Academia Española en partic ular. sino del conjunto de Academias. Y 
e llo no sólo por razones científicas, sino sobre todo prúcticas. Digo esto porque la Rea l Academia 
Española y las correspondientes Academias hispanoamericanas gozan de una fama y una autoridad. 
entre e l gran pub lico y entre los organi smos oficia les de que no disfru ta n las demas instituciones 
filológ icas del mundo hispanohablante. 

Uno de los pro blemas esencia les de la norma de la lengua española consiste en 

determinar si es en rea lidad posib le la existencia de una norma única para el español. En el 

artículo "Anomalías en la norma li ngüísti ca mexicana" Lope Blanch (1993: 149) escribe: 

Que no exista - o, más bien, que no esté cod ificada - una norma lingiiística genera l hispánica es algo 
evidente. Lo cual no quiere decir que no ex ista un ideal de norma hispánica. al que los hablantes cultos 
de los diversos países que integran el mundo hispánico procuran aproxi marse cuando de '"hablar bien" se 
trata. O que procuran a lcanzar los hablantes de otros id iomas cuando aprenden la lengua espaiiola ... 

Como resultado de esto surge la pregunta ¿Qué representa este idea l. la norma de cuál 

país podría se r tomada como ideal y ob ligatoria para todos? ¿Tiene el Estado el derecho de 

imponer (por medio de la cducación y los medios de comunicación, por ejemplo) esta 

norma ideal? 

Manuel Alvar (2002: 83) afirma que " la imposic ión para nada sirve, lo que va le es la 

convicción, no es claud icación sin respeto a los demás si no aceptac ión como bien común 

de lo que la mayoría usa.". Unas paginas nHís adelante el autor (2002 :86) prosigue: " . . . cse 

prestigio se acepta más por convicción que por imposic ión, pues la conveniencia es útil 

para todos, y la imposición, só lo para unos pocos. Entonces se recurre a eso que se ll ama 

ni velación . . . para llegar a un lenguaje común por encima de lo que es fragmentación 

dialectar'. 

Muchos investigadores de los últ imos años consideran que el medio esencial para 

difund ir las normas en los pa íses de América Lat ina han sido los med ios de comunicación 

(primero la rad io, más ta rde la televisión). La educación escolar ocupa el tercer lugar. Esto 

está relac ionado con la situac ión de que hasta ahora el po rcentaje de la población analfabeta 
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en los países hi spanohablan tes de América es a lto: también con el hecho de que. como 

considera Bartos. la escuela en América infl uye poco o nada en la instrucción lingüística 

del pueblo, como sucede en Europa (c ita de Moreno de Alba. 1995:99). I~ I afi rma que los 

jóvenes latinoamericanos encuentran su modelo lingüístico más bien en la familia o en el 

ambiente ext raescolar que en el aula de clases. 

3.3. La definición de la norma culta en la lengua española 

Tomando en cuenta las opiniones de diferen tes estudiosos con respeclO al problema 

de la norma y. en particular. de la norma culta, se considera que es posible tomar como la 

de fi nic ión adecuada que sirve para efectuar las tareas de esta investigac ión, la definición de 

la norma culta de la vmiante mex icana del español que fue propuesta por Lara Ramos 

( 1990: 113) al definir la lengua estándar: '; De acuerdo con la teoría de la lengua estándar, 

definimos C0l110 pertenecientes a ella lodo uso de la lel/gua que fuera general en ""éxico, 

de carácter urbano y de valor irradiador para el resto de las regiones de México .. .. ' . 

Hace fa lta subrayar que este aulor insiste en que la lengua estándar se subdivide en la 

culta y sub-cuila y que la lengua culta puede ser estudiada principalmente a través de las 

fuentes literarias escritas. Él afirma (1990: 11 8): "Todo parece indicar que el cri terio." para 

registrar esos dos nive les de la lengua estándar es el de lengua hablada ¡ lengua escrita .. . , 

pues el vocabulario que hemos identificado como genera l para todo el país. urbano y 

radiador. pero di vergente de los modelos de corrección se escribe poco y predomina en la 

expresión ora l. ..... 

Debido a que la tarea que se ha propuesto en esta investigación no consiste en la 

diferenciac ión profunda de las nonnas, se considera que la definición de la lengua estándar 

de Lara Ramos - anteriormente citada -. reneja con sufi ciente amplitud nuestra 
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comprensión de la norma cu lta y puede se r aceptada a l agregarte la característi ca adic ional 

de l aspecto de cultura y educación. Oc la l manera se de fi ne la norma culta como cualquier 

uso de la lengua que tiene carácter urbal/o e irradiador para el res/o del país y se 

cOl/sidera general para México entre los individuos cllyo nivel educalivo y cllllllral pasa 

por bueno en la comunidad. 
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Capítulo 4 

Dinámica de los significados léxicos de los mlhuatlismos 

4.I.Principios de selección v la característica del corpus 

El presen te estudio tiene como propósito investigar la dinámica de los nahuatli smos, en 

especial los que presentan polisemia, en el habla culta de la c iudad de México a lo largo del 

siglo xx. El interés por rea li za r esta investigación radica en e l hecho de que el español no 

es mi lengua materna y la aprendí en el extranjero en su va riante peninsular. Esto explica 

que a mi ll egada a México no entendía muchas palabras que me parecían extrañas. Y no es 

de sorprenderse porque uno como recién llegado. lo primero que hace es visitar museos, 

zonas arqueológicas y mercados trad icionales. donde exactamente este tipo de palabras se 

emplean en abundancia. Empecé a investigar algunas de estas palabras en los diccionarios y 

al comparar mis conocimientos cn los nahuatli smos con lo registrado en di versos 

diccionarios, me percaté de que muchas han cambiado o modificado su sign ificado. De ahí, 

su rgió la curiosidad para hace r una investigación al respecto: ¿Cómo han cambiado las 

palabras que a final es del siglo XIX principios del siglo XX recopiló el Dr. Robelo en su 

Diccionario de azteq/lismos? ¿Qué cambios sufrieron durante el siglo XX y si están 

registrados éstos en olros diccionarios? ¿Cuál es la si tuación hoy dia en comparación con la 

de cien o cincuenta años atrás? 

Como cualquier investigación, ésta debía tener un punto de partida, una referenc ia . 

¿Dónde empezar y con qué comparar para sati sfacer el interés sobre las palabras que 

provienen del náhu<ltl y que se utilizan en el espailol de México en ca lidad de préstamos 

lingüísticos. O sea. ya reconocidas como parte integra l de l español mexicano? Se decidió 
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que se podía considerar como tal punto de part ida el mismo Diccionario de aZlequisl1Ios de 

Cecilia A. Robeto porque en su subt ítulo dice que ¡'."son palabras de l idioma náhuatl, 

azteca o mexicano. introducidas al idioma castellano bajo diversas formas". Más adelante, 

en el preámbulo el autor escribe " ... México ... desde el últ imo tercio del siglo pasado 

empezó a dar a luz algunos glosarios, como los de Orozeo y Berra. Eufem io Mendoza, 

Jesús Sánchez. Rafael Zayas Enríquez y Agustín de la Rosa. pero. aparle de que contienen 

Ill uchos errores. son tan exiguos". La obra que yo he formado comprende más de dos mil 

pa labras ... Cont iene la obra, además, los refranes y locuciones fami liares que se han 

formado con los aztequismos que hasta ahora no se han registrado en ninglÍn libro.,,". Estas 

pa labras parecen suficientes para justificar el uso de este diccionario C0l110 un punto de 

partida. 

Se procedió a buscar otros diccionarios de carilcter semejante editados durante el 

siglo XX y los que parecieron corresponder a mis propósitos son los siguientes: el 

Diccionario de Cluequismos de Luis Cabrera (aunque no se puede definir exactamente 

cuándo fue publicado por primera vez, pero considerando las fechas de vida del autor, la 

recopilación de la información puede situarse entre los afias veinte o treinta del siglo XX), 

e l Diccionario de mexicanismos de Francisco J. Santamaría cuya primera edición es de 

1959 y el Diccionario del español usual en 1\4éxico de Luis Fernando Lara editado en 1996. 

Como se puede v~r, se trató de encontrar los diccionarios que re fl ejaban la situac ión en el 

espaiiol de México con una periodicidad de aproximadamente 25 años, lo que daba la 

posibi lidad de observar la dinámica de los nahuatli smos en dichas fuentes bib liográfi cas. 

Dado que los datos consignados en el dicc ionario de Lara pertenecen a las décadas de los 

setenta y los ochenta del siglo XX resultaba interesante hacer una encuesta que re fl ejara la 
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situación ve inte años después. Dicha encuesta fue aplicada a los hablantes cuttos nativos 

de la ciudad de México O que hubieran residido en ella por más de diez años. 

Posteriormente se agregó a esta li sta el Diccionario de la Real Academia E.\paí1o/a. 

en sus dos últimas ediciones. 1992 y 2001. con el obje ti vo de invest igar cuúl es la situación 

de los nahuatli smos aceptados en el español de Méx ico respecto del español general. 

¿Por qué mi profundo interés en los dicc ionarios y no en los abundantes trabajos 

realizados por investigadores mexicanos y extranjeros sobre los nahualli smos? Porque 

mucho más personas hacen sus consultas exactamente en los diccionarios, no todos tienen 

acceso o conocimiento de las investigac iones especia li zadas. como. por ejemplo. fue mi 

caso al estud iar el español en Rusia. Por 10 mismo. opino que todo diccionario es de suma 

importancia y cuidado porque influye en los conocimientos de los consultantes. 

Ahora bien. es importan te sefialar que el tema que me ocupa es tan amplio que era 

necesario delimitarlo de alguna manera. Se neces itaba elaborar un corpus justificable para 

ap licar las encuestas. Como se mencionó antes. el Diccionario de aZfeqllismos de Robelo se 

tomó de punto de partida. Se hi zo un análi sis detenido de esta obra que arrojó los siguientes 

resultados: 

la can tidad de palabras registradas como aztequi smos es de 2252; 

la li sIa de los azteq uismos (con sus variantes ortográficas y los deri vados) es de 

1560; 

las restantes 692 palabras son nombres gcogrúficos de procedencia náhuatl. 

Luego de descartar los topónimos se hi zo una segunda depurac ión en la que se 

excluyeron: 

témlinos relacionados con flora y fauna siempre y cuando no tu vieran más de un 

significado: 
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gentilicios; 

términos relacionados con deidades aztecas; 

nombres propios; 

palabras que el mismo autor marca como "en desuso"; 

etimologías dudosas para el autor. 

La lista resultó ser de 385 palabras. Como esta lista contenía aún un número 

excesivo de términos a investigar, se decidió presentarla a un informante-piloto 10
, con el 

objetivo de que se descartasen todos aquellos nahuatlismos que él desconociera, de manera 

de que ayudara a reducir dicha lista. El resultado fue de 183 palabras que el informante-

piloto dijo conocer. En este primer momento no se le solicitó el significado de dichos 

términos. Con estos 183 nahuatlismos se empezó la investigación bibliográfica, pero muy 

pronto fue notorio que algunas de las palabras presentadas al informante fácilmente podían 

ser confundidas con sus homónimos de procedencia diferente, por ejemplo, cinco, chita. 

Entonces se debió realizar una segunda encuesta al informante-piloto ya solicitándole 

escribiera todos los significados que supiera de cada nahuatlismo, incluyendo los 

fraseologismos. Fue una sorpresa el saber que la cantidad de las palabras que mencionó 

conocer en la primera encuesta se redujo casi a la mitad por las siguientes razones: 

no supo explicar varios de los nahuatlismos (p. ej. clachique, chichicasclona, 

güila, momoztle, najaote, tenescle); 

algunos nahuatlismos fueron confundidos con sus homónimos de procedencia 

diferente (p. ej. chita, calco, papas, cinco, coco); 

10 El informante-piloto fue elegido por corresponder a las características solicitadas: fue una mujer de 11 edad, 
nacida en el D.F. de padres mexicanos, licenciada, ejerce su profesión, domina idiomas extranjeros, viaja con 
frecuencia y tiene hábitos de lectura. 
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varios nahuatlismos resultaron ser variantes ortográficas o derivadas, por lo que 

fueron considerados posteriormente como una sola palabra (p. ej. huehuenches ~ 

güegüenches); 

algunos nahuatlismos fueron confundidos con nombres geográficos (p. eJ. 

chiluca, teopan, teules); 

otros nahuatli smos resultaron tener un significado transparente, pero en el 

momento de pedir precisarlos, no supo decir con exactitud lo que significan (p. 

ej. tlascalatole, qui/tamal) ; 

Como resultado del análisis de las respuestas que proporcionó el informante-piloto 

en la segunda entrevista y al excluir las palabras que no presentaron polisemia o cambios en 

su significado único registrado (p. ej. chinampa, elote, esquite, metate, mezcal, tapanco, 

tequila, tocayo; en este caso se utilizaron también los datos de los diccionarios 

mencionados), se determinó una lista de 91 palabras, mismas que fueron consideradas 

como el corpus tanto para la investigación bibliográfica, como para las encuestas con los 

demás informantes. 

Para tener la seguridad de que las palabras incluidas en el corpus tuvieran 

etimología náhuatl , fueron verificadas en las siguientes fuentes bibliográficas 11
: 

Diccionario de aztequismos de Robelo 

Vocabulario en la lengua Castellana y Mejicana de Molina 

Dictionaire de la Langue Náhuatl o Mexicaine de Simeón 

Diccionario de mejicanismos de Santamaría 

Diccionario de aztequismos de Cabrera 

Diccionario Crítico Etimológico de Corominas 

DRAE (1992) 

11 La etimología de algunas palabras resultó ser todavía discutible, pero las incluimos por inclinarse a que las 
etimologías de náhuatl parecen razonables. 

64 



DRAE (2001) 

Los resultados de esta parte de la investigación están presentados en el Anexo 1 . 

Como el objetivo de esta investigación es comparar los resultados en la dinámica de 

los significados de nuestro corpus con la situación que actualmente viven estos 

nahuatlismos en el habla culta de la ciudad de México, al terminar la investigación 

bibliográfica en los diccionarios (Robelo Diccionario de aztequismos; Santamaría 

Diccionario de mejicanismos; Cabrera Diccionario de aztequismos; Lara . Diccionario 

del español usual en México; DRAE 1992 y DRAE 2001), se hizo la selección de 24 

informantes: 12 hombres y 12 mujeres, distribuidos en tres generaciones 12
: 

4 hombres y 4 mujeres de la primera generación (22-34 años) 

4 hombres y 4 mujeres de la segunda generación (35-50 años) 

4 hombres y 4 mujeres de la tercera generación (mayores de 50 años) 

Se les pidió llenar un formato 13 (Anexo 4) con sus datos personales, como sexo, 

edad, lugar de nacimiento, tiempo de residir en el D.F., profesión, estudios, idiomas 

estudiados, viajes realizados tanto al interior como al exterior de la República 

Mexicana, el lugar de origen de cada uno de sus padres, sus cónyuges, si era el caso, 

para justificar que se trataba de personas de habla culta. En la encuesta el informante 

debía contestar las preguntas del investigador que consistieron en nombrar un 

nahuatlismo y pedir que le dieran los significados y, si era el caso, los fraseologismos. 

En algunas ocasiones, los mismos informantes ponían por escrito sus respuestas; en 

otras, sobre todo en caso de las personas de tercera edad, fue el encuestador quien tuvo 

12 Para la selección y distribución de los informantes me basé en la metodología mencionada por Juan M. 
Lope Blanch. ( 1979:75) 
13 El formato fue hecho a base del formato propuesto por Juan M. Lope Blanch en su libro Cuestionario para 
la delimitación de las zonas dialectales de México. 
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que transcribir las respuestas del informante. Todas las encuestas se hicieron de manera 

personalizada, ninguno de los encuestados supo lo que contestaron los demás para 

evitar la interferencia. 

La información de las encuestas se organizó en tablas con el fin de presentar los 

resultados obtenidos de manera esquemática. (Anexo 1 ). Por cada nahuatlismo se 

presentan 2 tablas. La primera está dividida en 8 columnas. La columna 1 contiene el 

nahuatlismo mismo y todos los significados encontrados, tanto en los diccionarios, 

como en las encuestas. Las columnas 2 a 7 proporcionan la información obtenida en 

cada uno de los diccionarios (el nombre del autor o del diccionario está encabezando 

cada columna, por ejemplo, Santamaría o DRAE 2001). Los números que aparecen en 

estas 6 columnas se refieren al lugar que tiene el significado en la entrada 

correspondiente de este nahuatlismo en el diccionario mencionado. La columna ocho 

trata de los resultados obtenidos en las encuestas; los números aquí mencionados se 

refieren al número de encuestados que proporcionaron el significado del nahuatlismo en 

cuestión. De tal manera, se puede formar una opinión general sobre la dinámica del 

nahuatlismo en el tiempo. Veamos, como ejemplo, las tablas que corresponden al 

nahuatlismo achichincle: 

Tabla l. 

ACHICHINCLE Ro bel o Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE Informantes 
01 (cantidad) 

Operario que en las minas 1 2 1 1 (Méx.) 2 
traslada a las piletas el agua que (achichinque (Méx.) 
sal e de los veneros subterráneos ) 
El que anda siempre con otro en 2 (fig.) 1 (fig. ) 2 (fig. , fam.) 2 (Méx. ) 1 9 
clase de servidor oficioso o el que (Méx.) 
rodea, adul ando, a un personaje, 
un incondicional 
Aprendi z, ayudante en algún 7 
oficio 
Ayudante en general 12 
Una persona servil 1 
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La tabla 2 también consta de 8 columnas. Pero en ésta se trata de evidenciar los 

resultados de las encuestas con el afán de analizar el conocimiento, los usos, el 

desarrollo del corpus investigado por edades y sexo. Para esto, en la tabla 2 fue 

conservada intacta la información de las columnas 1 y 8 de la tabla 1, y en las columnas 

de 2 a 7 se hizo el desglose de acuerdo a los datos obtenidos, las claves que se utilizaron 

fueron las siguientes: 

M - mujer 

H - hombre 

1, 11, III - grupos de generaciones. 

Los números que aparecen en estas columnas corresponden a la cantidad de 

personas en este grupo que proporcionaron el significado en cuestión. 

Tabla 2. 

ACHICHINCLE M - 1 M - 11 M-111 H - 1 H - 11 H - 111 Informantes 
(cantidad) 

Operario que en las minas 
traslada a las pil etas el agua 
que sale de los veneros 
subterráneos 
El que anda siempre con 2 (1 - 2 2 (1 - 2 1 9 
otro en cl ase de servidor desp.) desp.) 
oficioso o el que rodea, 
adulando, a un personaje 
Aprendiz, ayud ante en algún 2 1 2 1 1 7 
oficio (pejor., 

coloq.) 
Ayudante en general 1 2 (1 - 4 (3 - 1 3 (2 - 1 12 

desp.) desp. , 1 (pejor.) desp.) 
-

pejor.) 
Una persona servil 1 (desp.) 1 

El paso siguiente después de organizar toda la información recopilada consistió en 

hacer un análisis comparativo de los registros que corresponden a cada uno de los 

nahuatlismos investigados. He aquí los resultados obtenidos. 
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4.2. El análisis de los significados léxicos de los nahuatlismos en diacronía (según 

Jos datos de los diccionarios) 

REGISTRO DE LOS NAHUATLISMOS EN LOS DICCIONARIOS. 

El corpus que consta de 91 palabras, como se mencionó antes, está registrado en su 

totalidad solamente en los diccionarios de Robelo, Cabrera, Santamaría. 

El registro de los nahuatlismos en otros diccionarios es variable: 54 (59% del corpus) 

nahuatli smos están registrados en todos los diccionarios investigados; 37 (41%) 

nahuatli smos del corpus presentan variaciones en sus registros en los diccionarios (gráfica 

1 ). 

Gráfica l. 

Registro de las nahuatlismos en los 
dice ion arios 

59% nahuatli smos del corpus están registrados en todos los diccionari os investi gados; 
41 % nahuatli smos del corpus presentan variac iones en sus registros en los diccionarios. 

~ 
~ 

Las diferencias cuantitativas que reflejan la presencia del corpus en los últimos, son 

las siguientes: 

- el Diccionario del español usual en México de Lara registra 57 (63%) 

nahuatli smos del corpus, 
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- el DRAE 92 registra 79 (87%) nahuatlismos del corpus. 

- el DRAE 01 registra 86 (94,6%) nahuatlismos del corpus. 

El registro del corpus investigado en Jos diccionarios está presentado en Ja gráfica 2. 

Gráfica 2. 

Registro del corpus Investigado en los diccionarios 
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100% del corpus está registrado en Robelo, Cabrera, Santamaría 
63% del corpus está reg istrado en Lara 
87% del corpus está reg istrado en DRAE 92 
94 .6% del corpus está reg istrado en DRAE O 1 

Es menester hacer un comentario sobre Ja ausencia de varios nahuatlismos en el 

Diccionario del español usual en México de Lara y en los dos últimos DRAE: esta 

diferencia en el registro radica en los objetivos básicos de estos diccionarios, si los DRAE 

tratan de reunir el conocimiento general sobre el español, la tarea de L. F. Lara se refleja en 

el mismo nombre de su diccionario, se ocupó del español usual en México. Es necesario 

mencionar que conocer un nahuatlismo no significa su uso constante o, por lo menos, con 

los mismos significados que registran los diccionarios. 
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Comparemos los registros del corpus investigado en los diccionarios que presentan 

variaciones (Lara, DRAE 92, DRAE 01) y los resultados obtenidos por medio de las 

l. d 14 encuestas ap 1ca as . 

Tabla 3. 

Tabla comparativa del registro del corpus en los diccionarios y su conocimiento por los 

informantes 

nahuatlismo Lar a DRAE 92 DRA E 01 1 n formantes 

Achichinar No No Si 41 % 

Achichinc/e No Si Si 100% 

Achiote No Si Si 91% 

Apochinarse No No No 8% 

Aposcahuarse No No No 33% 

Cacle No Si Si 87.5% 

Cuida No Si Si 16% 

Cuico No Si Si 66% 

Chacualear No Si Si 62.5% 

Chamagoso No Si Si 100% 

Chimole No Si Si 41% 

Chinacate No Si Si 4% 

Chipil No No No 100% 

Chipote No Si Si 100% 

Chuchuluco No No No 100% 

Huehuenches No No Si 25% 

ltacate Si No Si 100% 

Macana No Si Si 100% 

Machincuepa No Si Si 70% 

Machote No Si Si 100% 

Matatena No No No 91% 

Mecapa/ No Si Si 37.5% 

Meco No Si Si 75% 

Molote No Si Si 91% 

Neja No Si Si 25% 

Pachon No Si Si 100% 

Papachos No Si Si 100% 

Pi/mama No No Si 83% 

Piocha No Si Si 95% 

Pípila No Si Si 100% 

14 El análisis detallado de las encuestas lo presentaremos más adelante en el apartado sobre el conocimiento 
del corpus investigado por los informantes. 
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Popote No Si Si 100% 

Talacho, a No Si Si 100% 

Tata No Si Si 100% 

Tatemar No No Si 87.5% 

Tepetate Si No Si 70% 

Tiza No Si Si 91% 

Tu za Si No Si 95% 

De los 37 nahuatlismos de esta lista: 

en el diccionario de Lara están registrados 3 (8%) nahuatlismos: 

itacate, tepetale, tuza. 

en el DRAE 92 están registrados 25 (67,5%) nahuatlismos: 

achichincle, achiote, cacle, cuicla, cuico, chacualear, chamagoso, chimole, chinacate, 

chipote, macana, machincuepa, machote, mecapa!, meco, molote, neja, pachón, papachos, 

piocha, pípila, popole, talacho, tata, tiza. 

en el DRAE O 1 están registrados 32 (86, 7%) nahuatlismos: 

achichinar, achichincle, achiote, cacle, cuicla, cuico, chacualear, chamagoso, chimole, 

chinacate, chipote, huehuenches, itacate, macana, machincuepa, machote, mecapa!, meco, 

molote, neja, pachón, papachos, pi/mama, piocha, pípila, popote, talacho, tata, tatemar, 

tepetate, tiza, tuza. 

Pero, como muestra la tabla de comparación, el conocimiento de estos 3 7 

nahuatlismos por los informantes es diferente: 

a) 14 (3 7%) nahuatlismos son conocidos por 100% de los informantes: 

l. achichincle 7. macana 12. popote 
2. chamagoso 8. machote 13. talacha 
3. chipil 9. pachón 14. tata 
4. chipote 1 O. papachos 
5. chuchuluco (apapachos) 
6. itacate 1 l . pípila 
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b) 10 (28%) nahuatlismos son conocidos por 75 - 95% de los informantes: 

/. achiote 5. m%re Y. liza 
2. cae/e 6. pi/mama /1/. tuza 
3. matatena 7. piocha 
4. meco 8. ta/emar 

c) 4 ( 11 %) nahuatli smos son conocidos por 50 - 74% de los in lormantes: 

/. cl/ico 3. machincllepa 
2. chaclfa/ear 4. tepe/ate 

d) 6 (16,2%) nahuat lismos son conocidos por 25 - 49% de los informantes: 

/. achichinar 3. chimo/e 5. mecapal 
2. aposcallllarse -l. huellllenches 6. neja 

e) 3 (8 , I %) nahuat li s1l10s son conocidos por O - 24% de los informantes: 

/. apochinarse 
2. ellie/a 
3. chinaca/e 

Los 28 nahuatlisJ110s (los apartados a. b. c) de los 37 que presentan va riaciones en su 

registro en los diccionarios deberían ser investigados con más de tenimiento. sobre todo en 

lo que se refiere a su uso en México, son palabras que dicen saber mús de 50% de los· 

encuestados. 

Pasemos ahora al análi sis de los nahuatl ismos que según registros de los diccionarios 

consultados participan en la formac ión de los fmseo logismos, locuciones o expresiones 

fijas. Resultaron ser 29 (32% del corpus) nahuatli smos (28 sustantivos y 1 adjetivo): 

AlOte, ayate. cacao. cacle. camo/e, coco/, cuate, chichi, chile. chiquigiiire. chocohlle. 

guacal. h/faje. mecate. milpa. milOle. mole. nana. papa/ore. petaca. pelale. piocha. popo/e. 

tamal, tanate, lec%le, IOmate. ZaC(lIe, meco. 
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Pero el registro de los fraseologismos, locuciones o expresiones fijas con estos 

nahuatlismos dista mucho de un diccionario a otro. Se presenta en seguida una tabla 

comparativa de sus registros. 

Tabla 4. 

Registro de los nahuatli smos que forman parte de fraseologismos, locuciones o expresiones 

fijas en los diccionarios investigados. 

nahuatli smo Robelo Cabrera Santamaría Lara DRA E 92 DRAE 01 
Atole X X X X X X 
Ayate X 
Cacao X X X X X 
Cacle X 

Camote X X X X X X 
Coco/ X X X X X 
Cuate X 
Chichi X X 
Chile X X X X 

Chiqui¡:üite X X X 
Chocolate X X 

Guacal X X X X X X 
/-luaje X 

Meca/e X X X X X 
Milpa X X X 
Mitote X 
Mofe X X X 
Nana X X 

Papa/o/e X 
Petaca X X X 
Petate X X X X X 
Piocha X 
Popo te X X 
Tamal X X X X 
Tanate X X X 

Tecofote X X 
Toma/e X X X 
Zapote X 

Meco X 

Como se puede observar, la participación de los nahuatlismos mencionados en la 

formación de los fraseologismos, locuciones o expresiones fijas a lo largo del siglo XX es 

variada: 

1. 3 nahuatlismos están registrados en todos los diccionarios investigados (6) como 

participantes de fraseologismos, locuciones o expresiones fijas: 
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a/ole - dar alo/e con el dedo a alguien - Méx. engañarte, embaucarle (Robe lo, Cabrera, 

Santamaría, Lara, DRA E 92, DRA E 01); sangre de alOle (sangre de horchata) - carácter 

ca lmoso que no se altera por nada (Robelo, Cabrera, Santamaría, Lara. DRAE 01); 

camote - tragar camOle - fig. expresarse con dific ult ad por no saber o no querer hacerlo 

claramente (Robclo. Cabrera, Santamaría, Lara, DRAE 92, DRAE 0 1); 

guacal - pedir o dar el huacal - el dio de la fies/a del Córpus pedir o dar un huaca/i/o 

de dulces (Robe\o, Santamaría); salir(se) del huacal - fig. salir del comporlomien/o 

normal. /wbi/ual (Cabrera, Santamaria, Lara. DRA E 92, DRA E 01) 

2. 6 nahuatli smos están registrados en la mayoría de los diccionarios investigados 

(4-5) como participantes de fraseologismos, locuciones o ex presiones fij as: 

cacllo no valer IIn cacao - fig. ser de muy escaso valor (Robelo, Cabrera, 

Santamaría, DRAE 92. DRAE 01 ); pedir cacao - rend irse (Cabrera, Santamaría, DRAE 

0 1); 

cocol - irle o alguien. o es/al' (qlleJw) del cocol - fi g. fam. irte muy mal (Cabrera, 

Santamaría, Lara, DRA E 92. DRAE 0 1); 

chile - hacer chile con el culo - fig. fam. aguantar su cólera moviéndose en el asiento 

(Robelo, Santamaría, Lara); a medios chiles - medio borracho (Santamaría, Lara, 

DRAEOI) ; 

meca/e - a lodo meca/e - fig. algo muy bueno, a todo dar o a toda ve locidad (Lara); 

andar como burro sin meca/e - andar atolondrado, si n atadura, perdido (Cabrera); es un 

mecate - persona lépera, grosera (aludiendo a las asperezas de los mecates) (Robclo); 

tener a lino o meca/e COrlo - controlar a uno (Santa1l1arí a, DRA E 01); 
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pelale - liar (doblclI ) el pelale - morir (Robelo. Cabrera, Santamaría, DRAE 92. DRAE 

01); ser un pelale - ser un desgrac iado, despreciable (Robelo, Cabrera, Santamaría); 

lamal - hacer de chivo los tamales - popo engañar o defraudar a alguien. ser infiel a su 

pareja (Robelo. Cabrera. Santamaría, Lara). 

3. 11 nahuatli smos están registrados en pocos diccionarios investigados (2-3) como 

participantes de fraseologismos, locuciones o expresiones lijas: 

c/tiel,i - pasarla mamando la chiche - no tener responsabilidades, ser aprovechado 

(Santamaría. Lara); 

c/tiqll;güile - hacer a lino chiq/ligüire - fig . engañarlo, no tomar en cuen ta (Robelo, 

Cabrera, Santamaría); 

chocolale - dar a alguien sopa de S il propio chocolare o agua de S il propio choco/ate ­

coloq. hacerle a alguien lo que él hace a otros (Cabrera, Lara) ; 

milpa - llover en Sil milpira - conseguir y conservar un bienestar mediano (Robelo, 

Santamaría); llover en Sil mi/pita - tener problemas (Cabrera) ; 

mole - dar el mero mole - fig. ofrecer lo que le gusta a uno (Cabrera, Lara); ser l/na 

cosa el mole de uno - fig. ser de su gusto especial, su tema ° pasión favorita 

(Santamaría, Lara); 

Jl(UW -llamar a nana - fi g. pedir aux ilio (por miedo) (Robelo); ay, nanita ! - expres ión 

de miedo (Robe lo, Cabrera); 

pellica - echarse lino con las petacas - lig. mostrarse apático o desid ioso, perezoso 

(Robelo, Cabrera, Santamaría); 

popole - no levantar ni /In popo/e - ser flojo (Cabrera, Santamaria); 
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tallate - cargar uno con los tonales - fig. fam . marcharse, mudarse (Santarnaría. DRAE 

92, DRA(01); 

lee%te - cWI/arle a lino el /ec%/e - andarle cerca la muerte (Santamaría. DRAE 01); 

lomate - pOl1erse COI/lO fOmate - fi g. fam. sonroj arse, azora rse (Santamaría, DRAE 92. 

DRA(0 1). 

4. 9 nahuatli sJ110s están registrados so lamente en uno de los diccionarios 

investigados como participantes de frasco logisl11os, locuciones o expresiones 

fijas: 

ayate - cara de ayate - ser cacarizo (Robelo); 

cacle - /ronar (b l!(m) el cacle - apestar los pies a una persona (Cabrera); 

mitote - armar WI mito/e - provocar un alboroto: irse al mi/ole - unirse a los rebeldes 

(Cubrera); 

papalole - ponerle zumba al papa/ate - exacerbar una discusión con palabras 

malsonantes o señales o ademanes indecorosos (Cabrera); 

zapote - caérsele el zapo/e o/ mico - fi g. perder la chamba, una posición O situac ión que 

se cree segura (Cabrera); 

piocha - hacer la piocha - fig. fam. adu lar, hacer la barba (Santamaría); 

meco - estar uno meco - fi g. fam. estar sin bauti z.:'1rse (Santamaría); 

cuate - no lener algo o alguien cuate - no tener comparac ión, ser único en su género 

(Lura); 

IlIllIje - hacer guaje a alguien - fi g. engañarlo (Lara). 

Por el momento no se comentará más, ni se darán conclus iones sobre la participación de 

los nahuatli smos en la formación de fraseologismos, locuciones o expresiones fijas, porque 
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más adelante se e labomrá un aná li sis deta ll ado sobre el conocimiento en este aspecto del 

corpus investigado por los informantes y la comparación de los datos obtenidos en los 

registros bibliográ licos y los que proporcionaron los encuestados. 

Procedamos al anál isis de los resultados de las encuestas. 

4.3. El análisis sincrónico de los significados léxicos de los nahuatlismos (según 

los daros de las encueshls) 

(corpus w 91 pa labras: 81 sustantivos, 6 verbos, 4 adjetivos) 

En este apartado se hace el anál isis cuantitat ivo de datos proporc ionados por los 

info rmantes bajo dive rsos enfoques. Primeramente veamos ¿cuá l es el conocimiento 

genera l del corpus investigado que demostraron las personas encuestadas? Los resultados 

fueron los siguientes: 

l . Nahuatli smos de conocim iento general. 

24 PERSONAS ( 100%) conocen 57 nall uatli smos (63% de l corpus), de estos: 

53 SUSTANTIVOS (65% de todos los sustantivos) : 

1. achichincle 20. ejote 39. papalole 
2. aguacate 21. escuincle -10. petaca 
J. arole 22. huacal -1/. petate 
~. cacao 23. huachin(mgv 42. pípi/a 
5. camOle 24. hule -13. popote 
6. capu/ín 25. itacale -14. pozole 
7. cocol 26. j acal -15. ra/acha 
8. comal 2 7. jícara -16. tamal 
9. coyote 28. macana -17. la/a 
10. cuate 29. macho/e -18. fecolofe 
1 l . chapopofe 30. meca/e 49. fianguis 
12. chayo/e JI. memela 50. /ilichis 
13. cllichi 32. mi/po 5 l. loma/e 
1-1. chicle 33. mi/ole 52. zoca/e 
15. chi/aqlliles 34. /l/ole 53. zapote 
16. chi/e 35. nagua! 
17. chipo/e 36. nana 
18. chocolale 37. nene 
/9. chuchu/llco 38. papachos 
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3 ADJ ETIVOS (75% de los adjetivos): I VE RBO(17%de losverbos) : 

1. c.:/¡(f/J/ogoso J. pepenar 
2. chipi! 
3. pachón 

2. Nahuatl islllos de conocimiento casi genera l 

16 - 23 PERSONAS (66 · 99%) conocen 23 nahuat li smos (25 % del corpus), de estos: 

2 1 SUSTANTI VOS (26% de todos los sustantivos): 

1. achiote 
2. ayare 
3. cac/e 
.1. C//leo 

5. chachalaca 
6. chichicuilolc 
7. chiq/figiiife 

I ADJETI VO (25%): 
1. meco 

I VERBO (17%): 
1. ¡memar 

8. IIlIaje 
9. jiare 
/ O. machinclIepa 
J / . maf(/Iena 

/2 . m%re 
13. acore 
1-1. pi/mama 

3. Nahuatl ismos de conocimiento medio 

15. pinacme 
16. piocha 
/ 7. (anafe 

J 8. lepa/cale 
J 9. lepetale 
20. liza 
2/. luza 

7 - 15 PERSONAS (26 - 65%) conocen 6 pa labras (7% del corpus). de estos: 

3 SUSTANTIVOS (4%): 
1. chimole 
2. mecapa/ 
3. tameme 

3 VERBOS (49%): 
1. achichinar 
2. aposcahllurse 
3. ('hacua/ear 

4. Nahuatli smos de poco conocimiento 

0 - 6 PERSONAS (O - 25%) conocen 5 palabras (5% del corpus), de estos: 

4 SUSTANTIVOS (5%): I VE RBO (17%): 
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l. cuicla 
2. chinacate 
3. huehuenches 
-l. ne¡a 

l. apochinarse 

En la gráfica 3 se presentan resultados generales de forma esquemática. Los porcentajes 

indicados corresponden al % de nahuatlismos reconocidos por diversas cantidades de los 

informantes: 

Gráfica 3. 

25% 

Conocimiento de los nahuatlismos por los 
informantes 

7% 5% 

100% de los informantes conocen 63% de los nahuatli smos del corpus 
66 - 99% de Jos informantes conocen 25% de los nahuatlismos del corpus 
26 - 65% de los informantes conocen 7% de los nahuatli smos del corpus 
O - 25% de los informantes conocen 5% de los nahuatlismos del corpus 

Las siguientes tres gráficas (4, 5, 6) representan el desglose de esta información tratándose de 

clases gramaticales (sustantivos, adjetivos, verbos). 

' . 
;:_ ..... 
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Gráfica 4. 

Conocimiento de los nahuatlismos (sustantivos) por 
los informantes 

4% 5% 

26% 

100% de los infonnantes conocen 65% de los sustanti vos del corpus 
66 - 99% de los in fo rm antes conocen 26% de los sustanti vos del corpus 
26 - 65% de los in forman tes conocen 4% de los sustantivos del corpus 
O - 25% de los in fo rmantes conocen 5% de los sustanti vos del corpus 

Gráfica 5. 

Conocimiento de los nahuatlismos (adjetivos) por 
los informantes 

100% de los informantes conocen 75% de los adj etivos del corpus 
66 - 99% de los informant es conocen 25% de los adjetivos del corpus 
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Gráfica 6. 

Conocimiento de los nahuatlismos (verbos) por los 
informantes 

49% 

100% de los informantes conocen 17% de los verbos del corpus 
66 - 99% de los in formantes conocen 17% de los verbos de l corpus 
26 - 65% de los informantes conocen 49% de los verbos del corpus 
O - 25 % de los informantes conocen 17% de los verbos del corpus 

17% 

17% 

También se hi zo el análisis del corpus aplicado en las encuestas desde el punto de vista del 

conocimiento por sexo y por generaciones. Aquí se debe mencionar que los datos siguientes no 

incluyen los nahuatlismos de conocimiento total (apartado 1) citados anteriormente, es decir, en esta 

parte se investigan 34 nahuatlismos, de los cuales 28 son sustantivos, 1 es adjet ivo y 5 son verbos 

(apartados 2, 3, 4). Empezaremos por el análisis desde el punto de vista del sexo. 

Tabla 5. 

Nahuatli smos de conocimiento variado (por sexo) 1 

Nahuatlismo Mujeres Hombres 
Achichinar 5 5 
Achiote 12 10 
Apochinarse o 2 
Aposcahuarse 3 5 
Ayate 10 11 
Cacle 10 11 
Cuic/a 2 2 
Cuico 7 9 
Chachalaca 10 12 
Chacualear 9 6 
Chichicuilote 12 10 
Chimole 7 3 

1 Recordemos que la encuesta fue ap licada a los 24 informantes ( 12 hombres y 12 mujeres). 
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Chinacate 1 o 
Chiquif!üite 10 10 
Hu aje 12 11 
Huehuenches 4 2 
Jiote 10 12 
Machincuepa 9 8 
Matatena 12 10 
Mecapa/ 3 6 
Meco 8 10 
Molote 12 10 
Neja 3 3 
Ocote 11 12 
Pi/mama 11 9 
Pinacate 8 12 
Piocha 12 11 
Ta me me 4 6 
Táiiate 9 11 
Tatemar 11 10 
Teoalcate 8 10 
Tepetare 7 10 
Tiza 11 11 
Tu za 11 12 

Basándose en la tabla presentada se puede deducir que el conocimiento del corpus por las 

mujeres y los hombres tiene las siguientes características: 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS POR MUJERES. 

12 (100%) mujeres conocen 6 (6,5% del corpus) nahuatli smos2
: achiote, chichicuilote, 

huaje, malatena, mofo/e, piocha. 

11 (91 %) mujeres conocen 5 nahuatlismos - 4 sustantivos y 1 verbo (5,4% del corpus): 

acote, pi/mama, tiza, tuza, tatemar. 

1 O (83%) mujeres conocen 5 nahuatlismos (5,4% del corpus): ayate, cacle, chachalaca, 

chiquigüite, jiote. 

9 (75%) mujeres conocen 3 nahuatlismos - 2 sustantivos y 1 verbo (3,2% del corpus): 

machincuepa, tanate, chacualear. 

8 (66%) mujeres conocen 3 nahuatlismos - 2 sustantivos y 1 adjetivo (3 ,2% del corpus): 

pinacate, lepa/cate, meco. 

2 En el caso cuando no se presenta el desglose en sustantivos, adjetivos y verbos, se trata únicamente de los sustantivos. 
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7 (58%) mujeres conocen 3 nahuatlislllos (3.2% del corpus): cuico. chimole. lepe/me. 

5 (47%) mujeres conocen I nahuatlislllo - 1 verbo ( 1 % del corpus): achichinar. 

4 (33%) mujeres conocen 2 nahuatli slllos (2 ,7% del corpus): hllehuenches. lameme. 

3 (25%) mujeres conocen 3 nahuatl islllos - 2 sustanti vos y \ verbo (3,2% del corpus): 

mecapa/o neja. aposcahuarse. 

2 ( \6%) mujeres conocen 1 nahuatlismo (1 % del corpus): cuiela. 

I (8,3%) mujer conoce 1 nahuat li smo (1 % del corpus): chinacare. 

Ninguna mujer (0%) conoce I nahuatli smo - 1 ve rbo (1 % del corpus): apochinarse. 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS POR HOMBRES. 

12 (100%) hombres conocen 5 (5 ,4% del corpus) nah uatli smos: chachalaca.jiofe. ocole. 

pinacare. (liza. 

1\ (9 1%) hombres conocen 6 nahuatli slllos (6.5% del corpus): ayare. cacle. ¡1IIaje. 

piocha. tanale. liza. 

10 (83%) hombres conocen 9 nahuatli slllos - 7 sustantivos. 1 adjetivo. I ve rbo (9.8% del 

corpus): achiote. chichicllifole. chiqlligiiife. malalella. molole, (epa/cate. reperale. meco, 

lalemar. 

9 (75%) hombres conocen 2 nahuatli slllos (2,7% del corpus): cuico, pi/mama. 

S (66%) hombres conocen 1 nahuatli smo ( 1% del corpus): machincuepa. 

6 (50%) hombres conocen 3 nahuatli smos - 2 sustantivos y I verbo (3 ,2% de l corpus): 

mecapa/o /{Imeme. chacualear. 

5 (47%) hombres conocen 2 nahuatli smos - 2 verbos (2.7% del corpus): achichinar. 

aposcahuorse. 

3 (25%) hombres conocen 2 nahuatli sl11 0s (2.7% del corpus): chimo/e. neja. 
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2 (16%) hombres conocen 3 nahuatli smos - 2 sustant ivos y I ve rbo (3.2% del corpus): 

cllie/a. /lIIe1l11enches. apochinarse. 

Ningún hombre (0%) conoce I nahuatli smo ( 1 % del corpus): chinacate. 

Después pareció interesante hacer un análisis para determinar si ex isten preferencias entre 

mujeres y hombres en el LISO de los nahuatli slllos investigados. o su utili zación es indistinta. He aquí 

los resultados: 

13 (14,2%) nahuat li slllos ( 11 sustantivos y 2 verbos) de la li sia tienen el uso preferencial 

de mUJeres: achiote, chichiclli/ore. chimole. c/tinocale. hl/aje, Imehuenches. 

machincllepa. ma/arena. molo/e. pi/mama. piocha. chaclla/ear. /a/emar. 

16 (17%) nahuatli smos (13 sustantivos. 1 adjetivo y 2 verbos) de la li sta tienen el uso 

preferencial de hombres: ayate. cacle, cuico. chachalaca. jiore. mecapa!. ()cote, pinacale. 

/ame me. /ana/e, lepa/cale. lepeulle. fUza. meco. apoc/tinal'se. aposcahuol'se. 

5 (5.4%) nahuat li sl1l os (4 sustanti vos y I verbo) resultaron de uso indistinto entre 

mujeres y hombres: cuie/a, chiquigiiire. neja. liza. achichil1ar. 

La gráfica 7 reneja las preferencias en el uso de los nahuatl ismos por sexo en forma de las 

correspondencias porcentuales. 

Gráfica 7. 
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Preferencias en el uso de los nahuatlismos por 
sexo 

018% 

1114% 
o Uso indistinto 

11 Mujeres 

o Hombres 

Ahora, procedamos al análisis del corpus desde el punto de vista de edades. 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS POR GENERACIONES. 

Recordemos que las encuestas fueron aplicadas a personas repartidas en 3 grupos según su 

edad: 

Iª generación - personas entre 22 y 35 años 

II ª generación - personas entre 36 y 50 años 

III'1 generación - personas mayores de 50 años. 

De esta manera, cada grupo está conformado por 8 personas ( 4 mujeres y 4 hombres). 

Empezaremos por presentar la tabla comparativa de los nahuatlismos de conocimiento variado y 

luego se describen los resultados obtenidos con mayor detalle. 

Tabla 6. 

Nahuatlismos de conocimiento variado (por generaciones). 

Nahuatlismo 1 Generación 11 Generación 111 Generac ión 
Achichinar 2 4 4 
Achiore 7 8 7 
Apochinarse 1 o 1 
Aposcahuarse o 5 3 
A vate 7 6 8 
Cacle 7 8 6 
Cuida 2 1 1 
Cuico 4 5 7 
Chachalaca 8 6 8 
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Chacualear 3 7 5 
Chichirnilote 7 8 7 
Chimole 2 4 4 
Chinacate 1 o o 
ChiquiJZüite 6 7 7 
1-fuaje 8 7 8 
1-/u ehuenches o 2 4 
Jiote 7 7 8 
/\1achincueoa 3 7 7 
.Hatalena 7 8 7 
Mecapa / 1 4 4 
.\ /eco 6 6 6 
:\lolote 8 7 7 
Aeja 2 o 4 
Oc o te 7 8 8 
Pi/mama 6 5 8 
Pinacate 6 7 7 
Piocha 8 7 8 
Ta me me 2 5 3 
Tanate 7 7 6 
Ta temar 5 8 8 
Tepalcate 3 7 8 
Teoetate 3 7 7 
Ti::a 8 7 7 
Tu::a 8 8 7 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS POR LAS PERSONAS DE LA PRIMERA 

GENERACIÓN. 

8 (100%) personas conocen 6 (6,5%) nahuatlismos: chachalaca, huaje, molote, piocha, 

tiza, tuza. 

7 (87,5%) personas conocen 8 (8,7%) nahuatlismos: achiote, ayate, cacle, chichicuilote, 

jiote, matatena, acote, tanate. 

6 (75%) personas conocen 4 (4,3%) nahuatlismos - 3 sustantivos y 1 adjetivo: 

chiquigüite, pi/mama, pinacate, meco. 

5 (62,5%) personas conocen 1 (1 %) nahuatlismo - 1 verbo: tatemar. 

4 (50%) personas conocen 1 (1 %) nahuat li smo: cuico. 

3 (37,5%) personas conocen 4 (4,3%) nahuatlismos - 3 sustantivos y 1 verbo: 

machincuepa, tepalcate, tepetate, chacualear. 

2 (25%) personas conocen 5 (5 ,4%) nahuatlismos - 4 sustantivos y 1 verbo: cuicla, 

chimole, neja, tameme, achichinar. 
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1 ( 12.5%) persona conoce 3 (3.2%) nahuatli smos - 2 sustantivos y 1 ve rbo: chinacale. 

11/f!capaf. apochinarse. 

Nadie (0%) conoce 2 (2.7%) nahuatl islllos - 1 sustant ivo y 1 ve rbo: hue/11Ienches. 

aposcahuarse. 

CONOCIMI ENTO DEL CORPUS POR LAS PERSONAS DE L A SEG UN DA 

GEN ERACIÓN. 

8 ( 100%) personas conocen 7 (7.6%) nahllatlismos - 6 sustan ti vos y 1 ve rbo: achiole. 

cacle. chichicui/ole. malalena, ocole. luza, lalemar. 

7 (87.5%) personas conocen 12 (13, 1%) na huat lismos - 11 sustan ti vos y 1 verbo: 

chiq/liRiiile. /maje. jiole. machincuepa. lIIo/OIe. pinacmc, piocha, lanale, lepa/cale, 

lepelale. liza. chacHlI /ear. 

6 (75%) personas conocen 3 (3 ,2%) nahuat li slllos - 2 sustantivos y 1 adjeti vo: ayale, 

chachalaca. /lleco. 

5 (62.5%) personas conocen 4 (4.3%) nahuat lismos - 3 sustant ivos y 1 verbo: cuico. 

pifmama. lame lile, aposcahllarse. 

4 (50%) personas conocen 3 (3.2%) nahuatli slllos - 2 sustanti vos y 1 verbo: chimo/e, 

mecapa!. achichina,.. 

2 (25%) personas conocen 1 (1 %) nahuat li smo: huehllenches. 

1 ( 12.5%) persona conoce 1 (1 %) nahuatl ismo: cuicla. 

Nad ie (0%) conoce 3 (3.2%) nahllat li smos: chinaCale, neja, apochinarse, 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS POR LAS PERSONAS DE LA TERCERA 

GENERACIÓN. 
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8 (100%) personas conocen 9 (9.8%) nahuatl ismos - 8 sustantivos y 1 verbo: ayate. 

chachalaca. I//Iaje. jiote. ocote. pi//l/ama. piocha, (atelllar. tepafcafe. 

7 (87 ,5%) personas conocen 11 (13. 1%) nahuatlisllloS: achiote. cllico. chichicll i/ote. 

chiquigiiite. machincllepa. /1/(I/(lfI!/W. mofole, pinacat/!, tepetate. liza. IUza. 

6 (75%) personas conocen 3 (3.2%) nahuatli smos - 2 sustantivos y I adjetivo: cacle. 

'({nale. /lleco. 

5 (62.5%) personas conocen 1 (1 %) nahuatli slllo - 1 verbo: chacua/ear. 

4 (50%) pe rsonas conocen 5 (5.4%) nahuatl ismos - 4 suslantivos y verbo: cMlllo/e. 

hue/llIenches. mecapaf. neja, achichinar. 

3 (375%) personas conocen 2 (2.7%) nahuatli smos - sustanti vo y 1 ve rbo: ¡ameme. 

aposcahuarse. 

1 (1l,5%) persona conoce 2 (2.7%) nahuatli sllloS - 1 sustantivo y 1 verbo : cuicla. 

apochil1arse. 

Nad ie (0%) conoce 1 (1 %) nahuatli smo: chin(lctlfe. 

Luego se investigaron las prefe renc ias en el LI SO de los nahuatli slllos relacionados con la edad de 

los in formantes . He aquí los resultados: 

PREFERENCIAS EN EL CONOCIMIENTO DEL CORP US POR GENERACIONES. 

57 (64%) nahuatlisllloS se usan de manera indistinta: son nahuatli smos de conoc imiento 

genera l. 

4 (4%) nahuatli smos se usan preferentemente por la la generac ión: e/licla. ehinaeale. 

mofOle, liza. 

7 (8%) nahuatli smos (5 sustantivos y 2 verbos) se usan preferentemente por la ¡¡a 

generación: achiote. cacle, chichicuilole. mafatena. famtme, aposcahllarse, chaclIa/ear. 
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8 (9%) nahuatlismos (7 sustantivos y 1 verbo) se usan preferentemente por la IIIª 

generación: ayate, cuico, huehuenches, jiote, neja, pilmama, lepa/cate, apochinarse. 

1 (1 %) nahuatlismo se usa preferentemente por las Iª y IIª generaciones: tuza. 

9 (10%) nahuatlismos (7 sustantivos y 2 verbos) se usan preferentemente por las IIª y IIIª 

generaciones: chimole, chiquigüite, machincuepa, mecapa!, acote, pinacate, tepe/ate, 

achichinar, tatemar. 

4 ( 4%) nahuatlismos se usan preferentemente por las Iª y lll ª generaciones: chachalaca, 

huaje, piocha, tanate. 

La gráfica 8 presenta la información obtenida en la forma esquemática. 

Gráfica 8. 

Preferencias en el uso de nahuatlismos por 
edades 

EJ Uso indistinto 

• Edad 1 

D Edad 11 

D Edad 111 

•Edad ly 11 

D Edad llylll 

• Edad lylll 

Otro enfoque para analizar el corpus fue investigar cuántos nahuatlismos que forman parte de 

locuciones, expresiones fijas o fraseologismos conocen los informantes. 
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Conocimiento de los mlhuallismos que form¡m parte de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas por los informantes. 

Tomaremos en cuenta toda la información proporcionada por los informantes. aSIl11ISI11 0. los 

datos serán cn parte di stintos de los que utili zarcmos más ade lante en el aná li sis de los 

fraseologismos registrados en los dicciona rios consultados confrontándo los con la información de 

los encuestados, donde se usarán solamente los casos de empleo que mencionaron más de 25% de 

los informantes. 

Los nahualli srtlOs que forman parte de fraseo logislllos. locuciones o expresiones fijas (según los 

datos de las encuestas) son los siguientes 39 nahualli slllos (43% del corpus): 

- 37 sustantivos (4 1% del corpus. 46% de los sustanti vos): 

Alole, camole, capulín, cocol, coma/. cl/ale. cuico, chachalaca, chayote, chichiC/lilo/e. chicle, 

ehiehi, chilaquites, chite, chipote. c!Jocolate, ejote. guacal. 1l11aje. hule, macana. machinCllcpa. 

mecate. memela, milpa. milOle. /l/ole, ocuJe. papalote. pe/are, piocha. tamal. tepa/cale. tianguis, 

/i/ichis. lomale. zocale. 

- 2 adjetivos (2% de l corpus, 50% de los adjet ivos): 

meco. chall/agoso. 

Se puede presen tarlo gráficamente de la siguiente manera: 

Cráfica 9. 

Comparativa de los nahuatli smos que forman parte y los que no aparecen en fraseologismos, 

locuciones o expresiones fij as. 
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57% 

100% - 91 nahuatlismos (todo el corpus) 
a - 43% - 39 que participan ( 41 % - sustantivos, 2% - adjetivos) 
b - 57 % - 52 que no participan 

~ 
~ 

Ahora analicemos ¿cuál es el conocimiento de esta faceta del corpus investigado por sexo? 

Los resultados que arrojó el análisis demostraron que las mujeres solamente usan 28 

nahuatlismos, mientras que los hombres utilizan 32, lo que confirma el hecho que hay formaciones 

de preferencia femenina o masculina (ver tabla 7) . 

Tabla 7. 

Conocimiento de los nahuatlismos que aparecen en fraseologismos, locuciones o expresiones 

fijas (datos de los informantes por sexo). 

nahuatlismos Mujeres Hombres 
Atole o 4 
Camote 11 9 
Capu/ín 8 6 
Coco/ 12 12 
Coma/ o 1 
Cuate o 1 
Cuico o 1 
Chachalaca 4 8 
Chayote 10 9 
Chichic11 ilote 2 o 
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Chicle 7 9 
Chichi 5 5 
Chilaq uiles o 1 
Chile 4 2 
Chipote 5 2 
Chocolate 11 11 
Ejote 2 3 
Guacal 1 5 
f-lu aje 12 11 
Hule 2 2 
Macana 1 o 
Machincuepa o 1 
Mecate 5 2 
Memela 3 2 
Milpa o 1 
Mitote 1 o 
Mole 5 6 
Oc o te o 1 
Papalote o 2 
Petate 3 o 
Piocha 1 1 
Tamal 2 3 
Tepalcate 1 o 
Tian¡;11is o 1 
Tilichis 1 o 
Tomate 2 3 
Zacate 3 3 
/'V/eco o 2 
Chamagoso 1 o 
Total: 39 28 32 

Pasemos ahora a la descripción más detallada de la información obtenida. 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS (nahuatlismos que aparecen en fraseologismos, locuciones 

o expresiones fijas) POR MUJERES (28 nahuatlismos). 

12 (100%) mujeres conocen 2 (2% del corpus) nahuatlismos3
: coco!, huaje. 

11 (91 %) mujeres conocen 2 nahuatlismos (2% del corpus): camote, chocolate. 

1 O (83%) mujeres conocen 1 nahuatlismo (1 % del corpus): chayote. 

8 (66%) mujeres conocen 1 nahuatlismo (1 % del corpus): capulín . 

7 (58%) mujeres conocen 1 nahuatlismo (1 % del corpus): chicle. 

5 (47%) mujeres conocen 4 nahuatlismos (4% del corpus): chichi, chipote, mecate, mole. 

4 (33%) mujeres conocen 2 nahuatlismos (2% del corpus): chachalaca, chile. 

3 (25%) mujeres conocen 3 nahuatlismos (3% del corpus): memela, petate, zacate. 

3 En el caso cuando no hay desglose por sustantivos, adjetivos y verbos, se trata únicamente de los sustantivos. 
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2 (16%) mujeres conocen 5 nahuatl ismos (5.5% del corpus): chichicui/ole, ejole, hu/e, 

101l1al. fOll/a/e. 

1 (8.3%) mujer (no es la misma) conoce 7 nah uallismos (8% del corpus) 6 sustnnt ivos y 

1 adjetivo: guaca/, macana. mi/ole, piocha. lepa/care. lilichis y c/wII/agoso. 

CONOCIMIENTO DEL CO RP US (nahuatlismos (IUC allarccen en fr:.lseologismos, locuciones 

o ex presiones fijas) POR HOM BRES (32 nahuatlismos). 

12 (100%) hombres conocen 1 nahualli sll1 0 (1% del corpus): coco/. 

11 (9 1 %) hombres conocen 2 nahuat lismos (2% del corpus): chocolate. hu{(je. 

9 (75%) hombres conocen 3 nahuatli smos (3% del corpus): call1O/e. chayote, chic/e. 

8 (66%) hombres conocen 1 nahuall ismo (1 % del corpus): chac/¡a/(u:a. 

6 (50%) hombres conocen 2 nahuatli smos (2% del corpus): capulín. mole. 

5 (47%) hombres conocen 2 nahuat li smos (2% del corpus): cllichi. h//acal. 

4 (33%) hombres conocen 1 nahuat li smo ( 1 % del corpus): atole. 

3 (25%) hombres conocen 4 nahuat li slllos (4% del corpus): ejote, tamal, toma/e, tacate. 

2 (16%) hombres conoccn 7 nahuatli sJ110s - 6 sustant ivos y 1 adje ti vo (8% del corpus): 

chile. chipa/e. hu/e. mecate, memela. papalole. meco. 

1 (8.3%) hombre (no es el mismo) conoce 9 nahuat li slllos (10% de l corpus) : camal, 

cuale. cuico. chilaq //i1es. machincuepa. milpa. acote, piocha. tianguis. 

Pros igamos con el análi sis de las preferencias en el LISO de los nahuat li sl110s estudiados (39) 

entre mujeres v hombres y trataremos de investigar si su ut ili zac ión es ind istinta desde el punto de 

vista del sexo. He aquí los resultados (que más adelante presentaremos en forma grálica (ver gráfica 

10»: 
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- 17 (44%) nah uatlisl1los ( 16 sustantivos y 1 adjetivo) de la li sta ti enen el liSO preferencial de 

mUJeres: 

camole. capulín. chayole. chichicl/ifole. chile. chipale. h/faje, macana. mecale. memela. milpa. 

mitole. papa/ole. pelate, lepa/cale. lilichis. clwmagoso. 

15 (3 8%) nahuatli slllos (14 sustanti vos y 1 adjeti vo) de la li sta tienen el uso prefe rencia l de 

hombres: 

(l/o/e. coma/o cuale, cllico. chacha/oca .. chic/e, chilaquifes. guacal. machincuepa. mole. OCOle, lama/. 

fianJ.t llis. lOma/e. meco. 

7 (18%) nahuatli slllos resultaron de uso indistinto entre mujeres y hombres: 

COC%~~ chichi. chocolate. ejole, hu/e, piocha. zacale. 

G ráfica 10. 
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Preferencia en el uso de los nahuatlismos por sexo. 

18% 

44% D mujeres 

11 hombres 

D uso indistinto 

Pasemos al análisis de esta parte del corpus desde el punto de vista de generaciones. En la tabla 

8 presentamos la comparación en conocimientos de las tres generaciones. 

Tabla 8. 

Conocimiento de los nahuatlismos que aparecen en fraseologismos, locuciones o expresiones 

fijas (datos de los informantes por generación). 

nahuatlismos 1 generación 11 generación 111 generación 
Atole 2 o 2 

Camote 8 4 8 
Capu/ín 4 5 5 
Coco/ 8 8 8 
Coma/ 1 o o 
Cual e o o 1 
Cuico o o 1 
Chachalaca 4 4 4 
Chayote 7 5 7 
Chichicui/ote 1 o o 
Chicle 6 5 5 

Chichi 4 1 5 

Chi/aquil(es) 1 o o 
Chile 3 3 o 
Chipote 3 2 2 

Choco/a/e 8 7 7 

Ejote 2 3 1 
Guacal 2 2 2 

Hu aje 8 7 8 

Hule 1 2 1 
Macana 1 o o 
Machincuepa o 1 o 
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Mecate 3 3 1 
Memela 3 2 o 
Milpa o 1 o 
Mitote 1 o o 
Mole 4 3 4 
Ocote o o 1 
Papalote 2 o o 
Petate 1 o 2 
Piocha 1 1 o 
Tamal 3 2 o 
Tepalcate o o 1 
Tianguis o 2 o 
Tilichis o 1 o 
Tomate 3 1 1 
Zacate 4 o 2 
Chamagoso 1 o o 
Meco 1 1 o 
Total : 39 31 25 23 

Veamos las correspondencias porcentuales entre el corpus y la información que 

proporcionaron los informantes. 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS (nahuatlismos que forman parte de fraseologismos, 

locuciones 'o expresiones fijas) POR LAS PERSONAS DE LA PRIMERA GENERACIÓN 

(31 nahuatlismos). 

8 (100%) personas conocen 4 (4% del corpus) nahuatli smos: camote, coco!, chocolate, 

hu aje. 

7 (87,5%) personas conocen 1 (1% del corpus) nahuatlismo: chayote. 

6 (75%) personas conocen 1 (1 % del corpus) nahuatlismo: chicle. 

4 (50%) personas conocen 5 (5 ,-5% del corpus) nahuatlismos: capulín, chachalaca, 

chichi, mole, zacate. 

3 (37,5%) personas conocen 6 (6,5% del corpus) nahuatlismos: chile, chipote, mecate, 

memela, tamal, tomate. 

2 (25%) personas conocen 4 (4% del corpus) nahuatl ismos: atole, ejote, guacal, 

papalote. 
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1 (12.5%) persona (no es la misma) conoce 10 (1 1% de l corpus) nahua tli smos - 8 

sustantivos y 2 adjeti vos: eomal, ehiehiel/Uole. chilaquil. hule. macana. milole. /,elale. 

piocha, chamagoso, meco. 

CONOCIMIENTO DEL CORPUS (nahuallismos que forman parte dc fraseologismos, 

locuciones o cxpresiones fijas) POR LAS PERSONAS DE LA SEGUNDA GENERACIÓN (25 

nahuatlismos). 

8 (100%) personas conocen 1 (1% del corpus) nahllallislllo: coco/. 

7 (87.5%) personas conocen 2 (2% del corpus) nahuat li smos: e/lOco/ale. hl/aje. 

5 (62.5%) personas conocen 3 (3% de l corpus) nahllat li slllos: capulín. chayo/e. chicle. 

4 (50%) personas conocen 2 (2% del corpus) llahuatli sl11os: camOIe. chachalaca. 

3 (37,5%) personas conocen 4 (4% del corpus) nahuat li smos: chile. ejote. /IIecale. mole. 

2 (25%) personas conocen 6 (6.5% de l corpus) nahuatli slllos: chipole. guacal. hule, 

memela. rama!. tianguis. 

1 (12.5%) persona (no es la misma) conoce 7 (8% de l corpus) nahuatli slllos - 6 

sustantivos y 1 adjeti vo: chichi, machincuepa. milpa. piocha. I¡¡¡chis. lomate. meco. 

CONOC IMI ENTO DEL CORPUS (nahuatlismos que form an pute de fra seologismos, 

loeuciones o expresiones fijas) POR LAS PERSONAS DE LA TERCERA GENERACiÓN (23 

n:thuatlismos). 

8 (100%) personas conocen 3 (3% del corpus) nahuatli slllos: mmole. coco!, Jwaje. 

7 (87.5%) personas conocen 2 (2% del corpus) nahuatli slllos: chayore. chocolafe. 

5 (62.5%) personas conocen 3 (3% de l corpus) nahuatli slllos: capulín. chichi, chic/e. 

4 (50%) personas conocen 2 (2% del corpus) nahuatli smos: chachalaca. mole. 
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2 (25%) personas conocen 5 (5 ,5% del corpus) nahuatlismos: a/ole, chipote. guacal, 

petate, zacale. 

1 (12,5%) persona (no es la misma) conoce 8 (9% del corpus) nahuatlismos: cuale, cuico, 

ejote, hule, mecate, ocole, lepa/cate, loma/e. 

En seguida haremos un análisis de los usos preferenciales de este grupo de nahuatlismos por 

generaciones. Presentamos los datos de la investigación en forma gráfica. 

Gráfica 11. 

Preferencias en el uso de nahuatlismos por edades 

8% 

42% 

O Edad 1 

• Edad 11 

O Edad 111 

D Edad 1y11 

•Edad 11 y 111 

D Edad 1y111 

• Uso indistinto 

En esta gráfica están marcadas con colores las tres generaciones y sus combinaciones posibles. 

Los porcentajes mencionados corresponden al porcentaje en el uso preferencial de nahuatlismos, a 

saber: 

42% - 16 nahuatlismos ( 15 sustantivos y 1 adjetivo) se usan preferentemente por la Iª 

generación: coma!, chichicuilote, chicle, chilaquiles, chipote, chocolate, macana, 

memela, mitote, papa/o/e, lama/, tepalcate, tilichis, tomate, zacate y chamagoso. 
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13% - 5 nahuatli smos se usan preferentemente por la na generación: ejote. hule. 

machincuepa. milpa. tianguis. 

13% - 5 nahuatlismos se usan preferentemente por la lila generación: cuate. CI/ico, chichi, 

ocole, petate. 

10% - 4 nahuatli smos (3 sustantivos y I adjet ivo) se usan preferentemente por las 13 y ¡¡a 

generaciones: chile. mecate. piocha, meco. 

1% - 1 nahuatli smo se usa preferentemente por las JI" y lila generaciones: caplllín. 

13% - 5 nahuatlismos se usan prefe rentemente por las 13 y ¡W generaciones: atole. 

call1ote, chayo/e. ¡'/l/aje. mole. 

8% - 3 nahuatli smos no demost raron un uso preferencial por generaciones, los usan de la 

misma manera las tres edades: cocol, chachalaca. guacal. 

Como conclusión de esta etapa de h. investigación opinamos que: 

l. el registro de nahuat li slllos en los diccionarios consultados y los datos obtenidos por medio 

de la encuesta no siempre coinciden. 

2. la utili zación de los nahuatli smos por hombres y mujeres y también por di ferentes 

generaciones presenta di vergencias cuantitativas y cualitativas. tanto en las acepciones, como 

en fraseologismos, locuciones o expres iones fijas. 

Pasemos ahora al análisis de las tendencias en la dinámica del corpus. 

4.4. El análisis comparativo de los result~,dos obtenidos dunmte los análisis diacrónico v 

sincrónico. Tendencias en la dinámica de los significados léxicos 

Como se mencionó ante riormente. la larea pri ncipal del presente trabajo consiste en investigar si 

hubo o hay cambios en los significados (cantidad, partic ipación en la formación de locuciones, 
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frascologismos) del corpus a lo largo del siglo XX, partiendo del hecho de que el primer dicc ionario 

de aztequismos. en su ca lidad de préstamos lingü ísticos. fue publicado por Robelo al inic io de l siglo 

XX. La lista de los diccionarios utili zados ha sido menc ionada anteriormente (pág. 76). I-Ia costado 

mucho esfuerzo buscar una metodología para este ti po de invest igac ión. porque en la mayoría de los 

trabajos consultados se trala solamente del análisis sincrónico del estado de léxico a investigar. pero 

no de su desarrollo en el tiempo. Hasta que en la tesis doctoral de M. V. Marchuk (1996), se pudo 

encontrar una propuesta metodológica que venía a l caso. Se trata del tal ll amado "vector diacrónico'· 

que es un conj unto de varios componentes, que describen los significados de la palabra. su 

combinabi lidad y los cambios en los signi ficados. a saber: 

NS - nuevos signi ficados 

DAS - desaparecieron anteriores significados 

NF - nuevos fraseologismos 

DA F - desaparecieron ante riores fraseologismos 

R - reordenam ientos 

TS - tota l de significados 

FP - frecuencia de la palabra en los diccionarios de frecuenc ia 

A - anexos del carácter libre. 

En esta tesis se investigaron los cambios diacrónicos en el léxico sobre la economía en e l idioma 

francés a lo largo de 50 años comparando dos diccionarios de prestigio sobre el tcma y se hicieron 

las conclusiones sobre la dinámica de [os cambios. 

La metodología descrita da una idea sobre cómo organizar una investigación, pero no podía ser 

apl icada al 100%; en este caso no se trala de comparar solamen te dos dicc ionarios, sino seis y 

confrontar los datos obtenidos con la in formación que proporcionaron los informantes. Por lo 

mismo. se hicieron madi fi caciones considerables en la metodología de la Dra. Marchu k. En vez de 
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hacer una sola tabla de comparación de cambios diacrónicos y sincrónicos en todo el corpus, se 

debió realizar una tabla por cada palabra organizando la información obtenida de la siguiente 

manera: 

TS - total de significados 

NS - nuevos significados 

DAS - desaparecieron anteriores significados 

TF - total de fraseologismos 

NF - nuevos fraseologismos 

DAF - desaparecieron anteriores fraseologismos 

R - reordenamientos (en esta columna con el signo de"+" se marcaba cualquiera de los cambios 

ocurridos con la palabra, sea en la cantidad de los significados o fraseologismos , sea en el orden de 

los significados o fraseologismos, etc.). 

Las tablas realizadas (Anexo 2) constan de 8 columnas (nahuatlismo, TS, NS, DAS, TF, NF, 

DAF, R) y de 7 filas (que corresponden a los datos obtenidos de los diccionarios de Robelo, 

Cabrera, Santamaría, Lara, DRAE 92, DRAE 01 y de las encuestas4
). 

La primera fila (Robe lo) se considera como la información básica inicial. Las demás filas 

reflejan los cambios ocurridos en la palabra en comparación con la información proporcionada en el 

diccionario de Robelo. He aquí un ejemplo: 

CAMOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 4 1 
Cabrera 4 1 1 1 + 

Santamaría 6 
,., 

1 2 1 + .) 

Lara 4 1 1 3 2 + 
DRAE92 7 5 2 2 1 + 
DRAEOI 6 4 2 3 2 + 

Informantes 7 4 1 1 1 1 + 

4 
- en el caso de los informantes se tomaron en cuenta las respuestas que dieron más de 6 personas (25% de los 

encuestados); 
- en los datos de los informantes hay ciertas irregularidades porque varios de ellos dijeron no saber mucho sobre 
botánica o zoología, pero, sin embargo, se puede observar tendencias en el uso. 
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La información presen tada de esta manera proporciona la posibilidad de hace r dos tipos de 

análi sis sobre la dinjmica del nahuatli smo a investiga r: genera l y detallado. 

El análi sis general consiste en la descripción general de la información representada ell la tabla, 

por ejemplo. sobre la tab la de camole se puede dec ir que es un nahuatli smo que a 10 largo del siglo 

XX demostró mucha dinámica. prácticamente constante, la can tidad de sus significados presenta una 

constan te va ri ac ión (de 4 a 7) con las apariciones de nuevos signi fic ados (1 - 5) Y la desaparic ión 

de los anteri ores ( 1 - 2). la tendencia general es de ampliación de su campo semántico. En lo que se 

refi ere a los fraseologislllos. también formó parte de ellos. y la tendencia genera l fue la misma: el 

aumento de su participación en la formac ión de los fraseologislllos ( 1 - 2) Y su sustitución por los de 

nueva formación (ver resultados de las encuestas) . Todos los diccionarios y encuestas renejan 

cie rtos reordenamientos. 

Ahora bien. haciendo e l análi sis detallado, se puede dec ir que la palabra camole al inicio del 

siglo XX se usaba con 4 significados y formaba parle de un (1) fraseo logisJ11o. pero para los años 

20-30 (datos del diccionario de Cabrera) uno de significados desaparec ió y fue reemplazado por 

otro diferente. por lo cual la cantidad de los signili cados no cambió. pero hubo reordenamiento en la 

entrada del diccionario; hablando del fraseologi smo podemos mencionar que seguía utilizándose el 

mIsmo. 

De la misma manera es posible confronta r los datos de todos los dicc ionarios y las encuestas. 

haciendo parejas respec ti vas: Robelo - Santamaría; Robelo - Lara: Robelo - DRAE; Robelo -

info rmantes. Por ejemplo: 

Comparando la información registrada en Robelo y Santamaria se puede deeir que se observa un 

aumento en la cantidad de los signilicados registrados (de 4 a 6) y la tendencia a su sustitución ( 1 

significado desapareció, pero aparecieron 3 nuevos). En lo que se refi ere a los fraseologismos, se 

puede observar que el nahuatli smo en cuestión sigue usándose como parte de l mismo fraseologismo 
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que registró Robelo. pero también fo rma parle de 1 nuevo. es decir. la tendencia para este momento 

es la ampliación tanto del campo semántico. como de uso rraseo lógico. 

Al confrontar los datos del di cc ionario de Robelo con lo registrado en el di cc ionario de Lara. se 

constata que la can ti dad de los significados resulta se r igua l. pero hubo la sustitución de un 

significado por otro nuevo. Respec to a los fraseologisll1os se observa el aumento en su cantidad (de 

I a 3) conservando lo registrado en Robelo. 

La información que proporcionan los DRAE respec to a lo registrado en Robe lo. puede ser tratada 

en este caso de la siguiente manera: la cantidad de los signi ficados tiende a alimentarse (de 4 a 6 y 

7), pero se registran muchas sustituciones en los significados (4 y 5), só lo se conservan 2 usos 

inic iales de la palabra. La cantidad de los fraseologislllos también aumenta (de 1 a 2 y J) 

conservando lo registrado en Robelo. 

Datos interesantes proporc ionan las encuestas al confrontar sus resultados con lo registrado en el 

diccionario de Robelo. Resulta que la cantidad de los significados tiende a crecer (de 4 a 7), pero se 

conservan tos tres significados mencionados por Robelo (igual que en todos los diccionarios 

mex icanos investigados). só lo se desaparece un significado. Hablando de los fraseologismos. en este 

caso se registró el uso de uno sólo que es completamente diferente a lo registrado en Robelo y en los 

demás diccionarios. Quizás. esto se debe a que fueron en trevistados las personas de habla culta. 

Se debe mencionar que el nahuatli smo camOfe demostró ciertos reordenamientos en la 

presentac ión de la información en todos los casos investigados. 

De tal manera. se obtiene información detallada sobre los cambios en cualquier nahuat lismo del 

corpus en un momento determinado. basándose en el hecho de que los dicc ionarios en su mayoría 

tratan de reflejar la rea lidad lingUí stica con objetividad. 

Veamos otro ejemplo. En este caso la tab la está presentada en su variante reducida por el hecho 

de que la palabra coyote. de acuerdo con los datos obtenidos, no forma parte de los fraseo logismos; 
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entonces las columnas correspondientes a este tipo de información (TF; NF; DAF) fueron 

eliminadas con el fin de simplificar el análisis de la información (Anexo 3). 

COYOTE TS NS DAS R 
Robe lo 6 
Cabrera 4 3 5 + 

Santamaría 6 4 4 + 
Lara 5 4 5 + 

DRAE92 2 1 5 + 
DRA E OI 2 1 5 + 

Informantes 6 5 5 + 

Sobre esta tabla podemos decir lo siguiente. 

El análisis general: el nahuatlismo coyote demuestra mucha dinámica a lo largo del siglo XX, la 

cantidad de los significados varia entre 2-6, la aparición ( 1 - 5) y la desaparición ( 4 - 5) de los 

significados es un proceso activo, al igual que los cambios en las entradas de diccionarios. 

El análisis detallado permite ver que la mayor dinámica del nahuatlismo se registra en los 

diccionarios mexicanos y las encuestas levantadas, los registros que proporcionan los DRAE son 

más reservados. En todos los casos investigados se pudo notar ciertos reordenamientos en la 

presentación de la información. 

En la pareja Robelo - Cabrera se constata que la cantidad total de los significados disminuyó, 

aparecieron 3 nuevos significados, y que 5 significados anteriores fueron reemplazados o 

desaparecieron; de los significados del registro de Robelo permaneció solamente 1 significado, todo 

esto provocó reordenamiento en la presentación de la información en el Diccionario de aztequismos 

de Cabrera. 

Comparando los datos proporcionados en los diccionarios de Robelo y Santamaría, se puede 

observar que se registró la misma cantidad de los significados (6) con la sustitución de 4, la 

conservación de 2 y la aparición de los 4 nuevos. 
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El diccionario de Lara proporciona los siguientes datos al confrontarlo con el diccionar io de 

Robelo. La cantidad de los signifi cados disminuyó ligeramente (de 6 a 5). pero de los significados 

registrados en Robelo fue conservado solamente 1. 5 fueron desechados y en su lugar apa recieron 4 

nuevos. 

Los dos últimos DRAE proporcionan la información idéntica entre e llos, pero bastante diferente 

de lo registrado en Robelo . Registran en tota lidad sólo 2 significados. uno de los cuales fue 

mencionado en Robelo y 1 es de nueva creación: y desechan 5 significados propuestos por Robclo. 

Al comparar los datos de las entrevistas con los datos de Robelo. se pudo ver que la cant idad de 

significados resulta igual , só lo que 5 de ellos fueron susti tuidos por 5 nuevos y únicamente I fu e 

conservado intacto. 

Ahora bien. como ya se ha mencionado. e l corpus consta de 91 nahuatlismos. y nuestro 

trabajo ti ene como mela fina l investigar si hubo o hay ciertas tendencias en la diná mica de todo el 

corpus a investigar a lo largo del siglo XX. Estas tendencias pueden ser de carácter diferente, como 

por ejemplo : 

la estabi lidad o la ausencia de dinám ica; 

la tendencia a la ampl iación del campo semúntico: 

la tendencia a la reducción del campo semántico; 

la tendenc ia a la sustitución del campo semántico. 

Para esto se trató de agrupar las palabras del corpus y a describir la información obtenida. 

Primero, se subdivid ió el corpus en dos grandes grupos de acuerdo a la presencia o la 

ausencia de los fraseologismos, locuciones o expres iones fijas en el registro de cada nahuatli smo. 

De ta l manera, en el grupo de nahuatli slllos que no part icipan en fraseolog ismos. locuciones o 

expresiones fijas resultaron 58 (64% de todo el corpus). a saber: 49 sustantivos (achiehincle. 

achiore. aguacale. eOfllol. coyole, cllicla, cllico, chapopole. chichicuilole. ehilaquiles, chimole. 
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chinacate, chipole, chuchuluco, ejote, escuincle, huachinango, huehuenches, hule, itaca/e, jacal, 

jícara, jiote, macana, machincuepa, machote, matatena, mecapa!, memela, molote, nagual, neja, 

nene, acote, papachos, pi/mama, pinacate, pípila, pozole, talacho, tameme, tata, lepa/cate, tepetate, 

tianguis, tilichis, tiza, tuza, zacate) ; 6 verbos (achichinar, apochinarse, aposcahuarse, chacualear, 

pepenar, tatemar); 3 adjetivos (chamagoso, chipil, pachón); y en el grupo de los nahuatlismos que 

forman parte de los fraseologismos, locuciones o expresiones fijas resultaron 335 nahuatlismos (36% 

de todo el corpus), a saber: 32 sustantivos (atole, ayate, cacao, cacle, camote, capulín, coco!, cuate, 

chachalaca, chayote, chichi, chicle, chile, chiquigüite, chocolate, guacal, huaje, mecate, milpa, 

mitote, mole, nana, papalote, petaca, petate, piocha, popote, tamal, tanate, tecolote, tomate, 

zapote); 1 adjetivo (meco). 

A continuación se analiza el grupo de los NAHUATLISMOS QUE NO FORMAN 

PARTE DE FRASEOLOGISMOS, LOCUCIONES O EXPRESIONES FIJAS (58) . 

Al investigar la dinámica general, los nahuatlismos han sido repartidos en 4 grupos según los 

resultados obtenidos: 

1. 16 nahuatlismos demostraron cambios o modificaciones en todos los diccionarios donde 

están registrados, al igual que en los datos proporcionados por los informantes: 

aguacate, coyote, chamagoso, chipil, chipote, huachinango, hule, macana, machote, molote, 

nagual, nene, acote, tepetate, tilichis, tuza. 

Por ejemplo: 

AGUACATE Robelo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE 01 Informantes 
92 (cantidad) 

Arbo l de la familia de las lauráceas 1 2 1 2 1 1 20 
Fruto de este árbol... 2 1 2 1 2 2 24 
Dícese también por amoríos aunque 3 (fig.) 1 (desp. 
raramente (Fulano tiene su aguacate), fi g. amantes) 
Testículos, pi ., sobre todo de ciertos an imales. 4 8 
como el caballo, el toro, etc. 
Esmeralda de figura de perilla; díjose así por 3 3 
su semejanza con la frut a de este nombre 

5 Este número se formó de los 29 nahuatlismos registrados en esta calidad en los diccionarios, más los 4 que 
demostraron conocer más de 25% de los encuestados. 
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Senos. pi.. vul g. 1 
Cierto color 1 
Soldados. pi. 1 (referencia 

al color de 
uniforme) 

Nal_gas, pi. 1 
Persona morena 1 

AGUACATE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 + 

Santamaría 4 2 + 
Lara 2 + 

DRAE92 3 1 + 
DRAEOI 3 1 + 

Informantes 2 + 

2. 31 nahuatlismos demostraron cambios o modificaciones en Ja mayoría de los casos 

investigados (3 - 5): 

achichinar, achichincle, achiote, coma!, cuicla, cuico, chapopote, chilaquiles, chimole, 

chinacate, chuchuluco, escuincle, huehuenches, jícara, matatena, memela, neja, pachón, 

papachos, pepenar, pi/mama, pinacate, pípila, pozole, talacho, tata, tatemar, lepa/cate, tianguis, 

tiza, zacate. 

Por ejemplo: 

PEPENAR Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Recoger lo esparcido por el suelo 1 1 1 1 1 1 19 
(Méx.) (Mex.) 

Sacar varios objetos de entre otros 2 2 19 
Separar en las minas el metal bueno del malo, 3 3 2 
o del cascajo 
Asir o agarrar a alguno de la ropa o de un 4 4 3 ( fi g., fam.) 4 
brazo 
Recibir la partera al recién nacido 4 (Tabasco) 
Recoger a un huérfano, criándolo .... 5 (Tabasco) 
Agarrar, recoger o conseguir alguna cosa en 2 3 
particular (coloq.) 
Robar (hurtar de cualquier modo) 6 fig. , fam. 2 

(Tabasco) (Mex.) 
Buscar en la basura 7 
Esperar o cazar oportunidades 1 
Consumir (comida, alcohol) 1 
Pedir sobras 1 

PEPENAR TS NS DAS R 
Robe lo 4 
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Cabrera 4 
Santamaría 6 2 + 

Lara 2 1 3 + 
DRAE 92 1 3 + 
DRAE Ol 2 1 3 + 

Informantes 3 1 2 + 

3. 7 nahuatlismos demostraron pocos cambios o modificaciones reflejados en pocos 

diccionarios (1 - 2): 

aposcahuarse, chacualear, chichicuilote, itacafe, jacal, jiofe, machincuepa6
. 

Por ejemplo: 

.ll OTE Robe lo Cabrera Santamaria Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Ronch a o manch a en la pi el. empeine 1 1 1 (diversas 1 1 1 22 
(enferm edad) enfermedades (M éx.) (Méx.) 

cutáneas) 
Pl anta anacardi ácea 3 3 
Arbol de la fa mili a de las burseráceas de 2 2 
di stint as especi es 
Golpe o laceraci ón 1 

JIOTE* TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 1 

Santamaría 3 2 + 
Lara 3 2 + 

DRAE92 1 
DRAE 01 1 

Informantes 1 

* en este caso se trata de conocimientos botánicos que los informantes dij eron no tener 

4. 4 nahuatlismos que no demostraron ninguna dinámica según nuestra información: 

h . 7 . 8 l apoc inarse , ejote , mecapa , tameme. 

Por ejemplo: 

TAMEME Robelo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE l n form antes 
92 01 (cantidad) 

Indio que lleva carga a cuestas 1 1 1 1 1 1 (Méx ) 10 
desuso 

6 El caso casi fronteri zo entre "poca dinámica" y "sin dinámica", porque sólo el DRAE 92 registra la reducción de los 
significados, pero el DRA E 01 los restablece. 
7 Sobre este verbo se puede decir que cayó en desuso porque está registrado solamente por los tres primeros 
diccionarios, o sea después de 1959 no se encontró sus registros, ni los informantes demostraron conocerlo. 
8 Se considera "s in dinámica", porque el segundo significado aparece solamente en el DRAE, pero no lleva marca de uso 
en México. 
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(Méx.) 
Cual uier car ador. or extensión 2 

TAMEME TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 1 

Santamaría 1 

Lara 1 
DRAE92 1 

DRAEOI 1 

1 n formantes 1 

El segundo paso fue ver cuántos y cuáles de estos 58 nahuatlismos demostraron ampliación o 

reducción 9 , o modificaciones en la cantidad de sus significados respecto a lo registrado en 

Robe lo: 

l. 1 O nahuatlismos ampliaron su campo semántico conservando todos los significados 

proporcionados por el diccionario de Robelo: 

achiote, aguacate, coma!, chapopote, chichicuilote, hule, itacate, jacal, jiote, pozole. 

Por ejemplo: 

HULE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Goma elástica. caucho. látex del tallo del árbol 1 1 1 1 1 1 15 
del HULE 
ArboL plantas 2 2 4 3 3 21 

(Méx.) (Méx.) 
Tela cubierta de un barni z de caucho. que la 3 3 3 2 2 
hace impermeable 

Material sintét ico para diversos usos 5 2 23 
Producto de la planta de Guayul e 4 
Persona flexible 3 (fis. , y fi g.) 
Olor 1 
Boca, hocico 1 
Patas de hule - piernas delgadas y sin fuerza 1 
Cheque de hul e - cheques falsos 3 
Dinero de hule - dinero que du ra 2 

HULE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 5 4 + 

Santa maría 3 2 + 
Lara 4 3 + 

9 Aquí se trataba de registrar cualquier ampliación o reducción de los significados por lo menos en una de las fuentes 
investigadas. 
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DRAE 92 3 2 + 
DRAEOI 3 2 + 

Informantes 3 2 + 

2. 5 nahuatlismos redujeron su campo semántico conservando algunos de los significados 

proporcionados por el diccionario de Robelo: 

huehuenches, machincuepa. ocote, papachos, pípila. 

Por ejemplo: 

HUEHUENCHE(S) Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE In formantes 
92 01 (cantidad) 

Indios viejos o hombres mayores que 1 2 1 
dirigen las danzas de indios en templos (hombre 
cató li cos. en las fi estas de un pueblo mayor) 

(Méx.) 
Cierto baile en que las danzantes están 2 1 1 2 
vestidos y pintados de viejos 
Persona tonta. de poca cultura, un naco 3 
Persona que carga mucho 1 
Grupo étni co 2 

HUEHUENCHES TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 2 + 
Lara 

DRAE92 
DRAEO I 1 1 + 

1 nformantes 

3. no existen casos de puro reordenamiento respecto a los significados del diccionario de 

Robe lo. 

El siguiente paso ha sido analizar ¿cuáles son las tendencias generales en los nahuatlismos 

que presentan sustituciones de los significados respecto a lo registrado en Robelo? 

He aquí los resultados: 

1. 8 nahuatlismos tienden a ampliar su campo semántico sustituyendo al mismo tiempo 

algunos de los significados registrados en el diccionario de Robelo: 

achichincle, chipote, escuincle, jícara, macana, machote, nagual, talacho. 
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Por ejemplo: 

TA LACHO, T ALACHA Robelo Cahrcra Santamaría Lara DRrlE DRAE Informantes 
92 0 1 (cantidad) 

Instrumento de labranza 1 1 1 1 (Méx.) 2 (Méx.) 3 (talacho) 
(talacho) (talacho) 

Trabajo mecánico largo y fatigoso 2 1 (Méx.) 23 
(talacha) 

Limpieza de hogar, arreglos en casa 2 (Veracruz) 14 
Trabajo intelectual que implica mucho 6 
volumen (cálculos .. ) 
Cualq uier trabajo 4 
Es fu erzo 1 

TALACHO, TS NS DAS R 
A 

Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 2 1 + 

Lara 
DRAE92 1 
DRAEO I 2 1 + 

Informantes 3 3 1 + 

2. 6 nahuatli smos tienden a reducir su campo semántico sustituyendo al mismo tiempo 

algunos de los significados registrados en el diccionario de Robelo: 

cuico, chuilaquiles, huachinango, matatena. memela, pepenar. 

Por ejemplo: 

MATA TENA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE In formantes 
92 01 (cantidad) 

Juego indígena 1 
Juego de niños que hoy se hace con 2 (p i. ) 2 2 (sing.) 2 1 
huesec illos de fruto s. pi. 
Pelad ill a, piedra redonda. a veces de mayor 1 1 5 (con las que 
tamaño se juega) 
Juego de mesa 2 

MATATENA TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 2 1 1 + 

Lara 
DRAE 92 
DRAEO I 

In formantes l l + 
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3. 11 nahuatlismos tienden a conservar el mismo número de los significados sustituyendo 

algunos de los que registra Robelo: 

achichinar, aguacate, aposcahuarse, cuicla, chamagoso, chimole, chuchuluco, 

nene, pachón, pi/mama, lata. 

Por ejemplo: 

PACHON Robe lo Cabrera Sant amaría Lara DRAE DRAE In forman tes 
92 01 (cantidad) 

Perro lan udo o que tiene mucho pelo 1 1 1 2 
En generaL a todo lo felpudo, peludo como 2 2 (adj.) 2 2 1 16 
alfombra. etc. (Mex.) (Méx.) 
Capote de palma que usan Jos indios en las 3 3 
hac iendas para cubrirse de agua, sust. 
Delgado, de cuerpo aplanado 1 (adj.) 
Mansurrón, gordifl ón 3 18 
Hombre de genio pausado y flemático 3 3 3 

(co loq.) 
Algo acojinado, suave, blando (sin pelo) 20 
Persona rica 1 
Persona despeinada 2 
Persona floj a 1 

PACHON TS NS DAS R 
Robe lo " .) 

Cabrera 3 
Santa maría 3 2 2 + 

Lara 
DRAE 92 3 1 1 + 
DRAEOI 3 1 1 + 

Informantes 3 2 2 + 

4. 14 nahuatlismos presentan casos difíciles, es decir, la información obtenida sobre ellos es 

bastante variada: 

coyote, chípil, camal, chinacale, molote, neja, pinacate, tatemar, tepalcate, tepetate, tianguis, 

tilichis, tiza, zacate. 

Por ejemplo: 

CHINACATE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Gall o o pollo sin plumas 1 1 2 2 
(Méx.) 

Hombre del pueblo bajo, lépero, pelado. fig. 2 (fig.) 2 4 (adj.) 1 (ignorante, 
anal fa beta) 

Individuo de Ja chinaca (guerrillero liberal) 1 3 
(Méx.) 
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Murciélngo 3 (Noroeste. 1 1 
Sin aloa) (Méx.) (Méx.) 

Insecto 1 

CH IN ACATE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 4 2 + 
Lara 

DRAE92 3 2 1 + 
DRAEOI 1 1 + 

1 nformantes 

5. 4 nahuatlismos no presentaron ninguna dinámica: 

apochinarse, ejote, mecapa!, tameme. 

Por ejemplo: 

EJOTE Robelo Cnbrera Santamaría Lara DRAE92 DRAE 1 n formantes 
0 1 (cantidad) 

Vaina de frijol 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 24 
(Méx.) 

Puntada grande y mal hecha en la costura, 2 (Am. 2 
fig. C.) (Guat.) 
Tronar como ejote - fig. reprobar una 2 
materia 
Tronar como ejote a uno - fi_g. re_gañar 1 
Tronar como ejote - fig. no poner 5 
resistencia, fracasar 
Tronar como ejote - fig. tener relaciones 1 (vulg.) 
sexuales 
Tronar como ejote - fig. ir mal 2 

EJOTE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 1 

Lara 1 
DRAE92 2 1 * + 
DRAEOI 2 1 * + 

1 nformantes 1 

* no se registra este uso en México, los informantes proporcionaron muchos fraseologismos, pero ninguno de el los resultó ser 
utili zado por unas 6 o más personas. 

También se obtuvieron otros datos que parecen interesantes respecto a este grupo de 

nahuatlismos.: 
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6 nahuatlismos están registrados con cierta dinámica en los diccionarios consultados, 

pero de acuerdo con los resultados de la encuesta siguen empleándose con los mismos 

significados que registró Robe lo hace más de 100 años: 

aguacate, coma!, jiote, chacualear, machincuepa, pozole. 

Por ejemplo: 

COMAL Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Disco de barro cocido muy delgado para cocer 1 1 1 1-2 1 1 24 
tortillas de maíz y tostar algu nas cosas (Méx.) (Méx.) 
((plancha de metal , plana o con una 
concavidad en el centro que tienen algunas 
estufas o que se pone sobre un brasero y si rve 
para los mi smos fines) 
Barredura circular pequeña que deja el suelo 2 2 
limpio, que parece un coma! , generalmente (Guat.) 
hecha alrededor del tronco de una planta 

Lesbiana, tortilera (caló) 3(caló) 
La quema de los resid uos de la cosecha 1 (coloq.) 
anter ior para enriquecer el humus, coloq. 
Persona calenturienta, fig. , pop. 1 
Apoyo, sostén de alguien (no soy tu comal), 1 
fi g. 

COMAL TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 2 1 + 
Lara 3 2 + 

DRAE92 1 
DRAEOI 1 

1 nformantes 1 

16 nahuatlismos presentaron notables cambios en lo que se refiere a sus significados: 

achichinar, aposcahuarse, chipil, coyote, chipote, chuchuluco, escuincle, hule, jícara, 

macana, molote, nagual, nene, pachón, pepenar, talacho/a. 

Por ejemplo: 

MACANA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE 1 nformantes 
92 01 (cantidad) 

Nombre que dieron los españoles 1 2 1 1 1 1 
conquistadores al macuahuitl 
Cualquier arma a modo de maza o porra; o 1 2 2 (Am.) 2 (Am.) 24 
cualquier garrote o barra de madera gruesa, 
fuerte y pesada 
Barra de madera recta, terminada en punta, 3 3 3 (Salv., 
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que se usa para hacer los huecos en que (C. Rica) Hond .. 
siembran los granos. sobre todo el maíz. De Nic .. C. 
uso vernáculo antiguo. todavía se conserva en Rica) 
las prácticas agrícolas 
Barra de hierro. o de madera dura. usada para 4 
remover la tierra, a guisa de pala 
Diente grande y feo 5 (fig. , fam.) 4 

(C. Rica.) 
Cualquier cosa cilíndrica. tosca, gruesa. 6 
desproporcionada 
Pene , vulg. 14 
Pieza industrial como martillo para golpear 1 
Brazo izquierdo. pop. 1 

Persona tacaña. coda, avara 11 
Golpe. fl g. 2 
Hacer macana ~ hacer ah orro 1 

MACANA TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santa maría 6 5 + 
Lara 

DRAE92 3 2* + 
DRAE 01 4 3* + 

1 nformantes 3 3 1 + 
* estos usos no están marcados como usuales en México 

Pasemos ahora al análisis de los NAHUATLISMOS QUE FORMAN O FORMARON 

PARTE DE LOCUCIONES, EXPRESIONES FIJAS O FRASEOLOGISMOS en un momento 

dado. Son 33 (36%) nahuatlismos del corpus, 32 de entre ellos son sustantivos y 1 es adjetivo. 

Respecto a la dinámica que demuestran estos nahuatlismos en sus significados al compararlos con lo 

registrado en el diccionario de Robelo, se deduce lo siguiente: 

a. 24 nahuatlismos fueron registrados con ciertos cambios en todos los casos investigados 

(7): 

ayate, cacao, camote, capulín, coco!, cuate, chichi, chicle, chiquigüite, chocolate, huacal, huaje, 

mecate, mitote, mole, nana, petaca, petate, piocha, popote, táñate, tecolote, tomate. 

Por ejemplo: 

PIOCHA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Barba en el mentón 1 1 1 1 2 21 
(Méx.) (Mex.) 

Una enredadera tropical 2 2 
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Agraci ado. excel ente. magnífico. adj. 3 (adj.) 2 (adj. , 1 (adj .. 13 
fam.) coloq.) 

(Méx.) (Méx .) 
Hacer la piocha - fig. fam. adular. hacer la 4 
barba 
Ahorro. fondo de dinero 1 
Persona problemática 1 
Persona inteligente, astuta 3 1 
Por piocha - por persona 2 

PIOCHA TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 

Cabrera 3 2 + 
Santamaría 3 2 1 1 + 

Lara 
DRAE92 2 1 + 
DRAEOI 2 1 + 

Informantes 2 1 + 

b. 8 nahuatlismos demostraron cambios en la mayoría de los casos (3 - 6): 

atole, cacle, chachalaca, chayote, meco, milpa, tamal, zapote. 

Por ejemplo: 

CACLE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Sandalias qu e usan los indios. más o menos 1 1 
fino s 

Sandalia de cuero. usada en Méjico 1 1 1 7 (o ele 
(Méx.) (Méx.) mecate, 

informal, 
corriente) 

Todo tipo ele calzado. coloq. 2 (fam.) 2 15 (13 coloq., 
(Méx.) (Méx.) 2 clesp.) 

(coloq.) 
Zapato viejo. tl ojo. chancla 4 
Persona que roba cosas menores a vecinos o 1 
conocidos 
Tronar (bufar) el cacle - apestar los pies a una 2 
persona 

CACLE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 1 
Lara 

DRAE92 2 1 + 
DRAEOI 2 1 + 

Informantes 2 1 + 

c. 1 nahuatlismo presentó poca dinámica (1 - 2): 
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papa/ore. 

Pi\ PALOTE Robe lo Cabrera San tamaría Lara DRAE DR,JE l nformantes 
92 01 (cantidad) 

Cometa (juguete) 1 1 1 1 1 1 24 
(Méx.) (Méx.) 

Plan ta ulmncea .... 2 2 1 
Flor de esta planta 3 1 
Moli no de viento o turbina de aire 4 1 
Ponerle zumba al papalote - exacerbar una 3 
di scusión con palabras malsonantes o seña les o 
ademanes indecorosas 
Persona distraída 1 
Alguna pieza en motores 2 
/\ndar como papalote - ll g. no tener 2 
estabi lidad. trabajo o vivienda 

PAPALOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 

Cabrera 2 1 1 1 + 
Santamaría 4 3 + 

Lara 1 

DRAE 92 1 
DRAE Ol 1 

1 n formantes 1 

d. no se encontraron nahuatlismos que no presentaron cambio alguno. 

Anali zando la dinámica del desarrollo (en todos o alguno de casos investigados) de los 

significados, se constata lo siguiente: 

1. 13 nahuatli smos ampliaron su campo semántico conservando todos los significados 

registrados por Robelo: 

arole. ayare, cacao, cacle, chayote, chiquigüite, huacal, milpa, papa/ore, popo/e, tamal, zapote. 

Por ejemplo: 

HUACAL. GUAC AL Robe lo Cabrera Santamaria Lara DRAE DRAE In fo rmantes 
92 0 1 (cantidad) 

Caja parecida a una jaul a. hecha de varas o de tablas 1 2 1 1 3 guacal 1 guacal 24 
delgadas de madera. que se usa para transportar (huacal) (Méx) (Méx.) 
objetos delicados. como loza. fruta o verdura 
Forma especial de ap il ar la leila o la madera para 1 
secarla que consiste en poner dos leiios paralelos 
horizontales v encima otros dos perpendi culares a 
los primeros y así sucesivamente. hasta hacer una 
pila de madera o leila 
Arbol de la fam ilia de las bignoni áceas. que produce 1 (Am. 2 (Am 
frutos redondos de pericarpio leñoso. los cuales. Cen.) Cen.) 
partidas por la mitad v extra ída la pu lpa. se utili zan 
como vasija 
Vasija formada de pericarpio leñoso 2(Am 3 (Am. 1 (de barro) 

Cen.) Cen.) 
Parte de pollo (columna vertebral y costi ll as) 3 12 
Tórax 1 
Casa. fig _ pejor. 3 (pejor. ) 
Gall inero o lugar para conejos 1 
Sali r( se) del huacal - fig. salir del comportamiento 3 3 2 4 (Méx.) 4 (Méx .) 6 
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normal. hab itual 
Cerrar el huacal - cerrar la boca 1 (coloq.) 
Pedir o dar el huacal - el día de la fiesta del Córpus 2 2 
pedir o dar un huacalito de dulces 

HUACAL TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 

Cabrera 2 1 1 1 1 + 
Santamaría 1 2 1 + 

Lara 2 1 1 1 1 + 
DRAE92 3 ( 1) 2* 1 1 1 + 
DRAEOI 3 ( 1) 2* 1 1 1 + 

In formantes 1 1 1 1 + 
* no se registran estos usos en México 

2. l nahuat li smo redujo su campo semánti co respecto a lo registrado en Robelo: 

mitote. 

MITOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE In formantes 
92 01 (cantidad) 

Especie de danza ind ígena 1 1 1 3 1 1 
(ceremonia 
religiosa) 

Pequeño escándalo, ya sea grit ando sin 2 3 
neces id ad, etc. 
Alboroto, bulla, pendenc ia 3 4 4 (fig.) 2 4 4 24 

(Méx.) (Méx.) 
Melindre, aspaviento 4 3 3 (Am.) 3 (Am.) 
Fiesta casera 5 2 2 1 2 (Am.) 2 (Am.) 18 (ruidosa) 
Chisme, mentira 4 
Andar en mitote - andar en grupo 1 
Arm ar un mitote - provocar un alboroto 5 
Irse al mitote - unirse a los rebeldes 6 

MITOTE TS NS DAS TF NF DAF R 

Robe lo 5 
Cabrera 4 1 2 2 + 

Santamaría 4 1 + 
Lara 3 2 + 

DRAE92 4 1 + 
DRAEO I 4 1 + 

In formantes 2 
,., 

+ .) 

3. no se encontraron nahuatlismos que presentan puro reordenamiento en el registro de los 

significados respecto a lo registrado en Robelo . 

4. 8 nahuatli smos ampliaron su campo semántico respecto a Robelo sustituyendo algunos 

significados: 
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camote, cuate, chichi, chicle, chile, chocolate, mole, piocha. 

Por ejemplo: 

CAMOTE Robe lo Cabre ra Santamari a Lara DRA E DRA E Inform antes 
92 01 (cantidad) 

Planta de tallo rastrero y ramoso 1 2 1 2 1 (Mé.x) 7 

Cada uno de Jos bulbos que acompañan a las 2 1 2 1 1 2 (Méx) 24 
raices ... cocidos .. . tienen un gusto muy agradable 
Bulbos de varias plantas 3 3 3 3 (pop) 2 
Color que de ordinar io tiene la película. color que ha 4 9 
vuel to tipo 
Enamoramiento, fig . fam. 4 (fig .. fam) 3 ( Am . 

fig) 
Verd ugón, chichón. bodoque. nudo 5 
Tonto. necio. simple. sandio (hacerse camote). adj. 6 (adj.) 6 (fig.) JI 

(Méx) 
Complicación de Ja que es dificil salir. situación ..¡(pop.) JO 3 (Chile) 14 
dificil - pop. ser algo un camote. tragar camote (Méx) 

Amante. querida. Jig. 4 (Am 5 (fig.) 1 (vulg, hombre) 
fjg_) (Méx) 

Bribón. desvergonzado. fig. 5 (fig.) 4 (fig.) 
(Méx) (Méx) 

Pene. malson 6 15 (vulg.) 
(malson) 
(Méx) 

Dulce tradicional 5 14 
Tomar uno un camote - fig. tomar atecto o car iño a 9 7 (Méx) 8 coloq. 
una persona fig_ fam. (Méx .) 
Poner como camote - fig . regañar. golpear 6 (pop.) 7 coloq. 19 

(Méx) 
Dar puro camote - fig. hacer trampa, engaiiar 4 
Tragar camote - fig. expresarse con dificultad por no 5 4 8 7 (pop.) 8 (Méx) 9 coloq. 
saber o no querer hacerlo claramente fig fam. (Méx) 
Hacerse o aatorarse un camote - fig .. no saber que 5 (pop.) 
responder. confundirse 

CAMOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 4 1 
Cabrera 4 1 1 1 + 

Santamaría 6 3 1 2 1 + 
Lara 4 1 1 3 2 + 

DRAE92 7 5 2 2 1 + 
DRAEOI 6 4 2 3 2 + 

Informantes 7 4 1 1 1 1 + 

5. 2 nahuatlismos redujeron su campo semántico respecto a Robelo sustituyendo algunos 

significados: 

meco, capulín. 

Por ejemplo: 

MECO Robelo Cabrera 

Nombre genérico de indios bárbaros que habitaron 1 (los 
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4 (desp.) 

DRAE 
92 

DRAE 
01 

Informantes 
(cantidad) 



en la fron tera de l Norte otomies) 
Lo que ti ene rayas obscuras sobre fo ndo de color, 2 (adj .) 2 adj . 1 (animal) 
aludiendo a rayas que se pintaban los bárbaros en la (manchado. 
cara y el cuerpo. adj. también 

por falt a de 
limpieza o 
por di sfraz) 

Hombre sin educación, modales y lenguaje 3 3 3 (fíg .. desp.) 7 
indecentes 
El indio chichimeco, de este ori gen o afín de este 1 2 (indio 2 (indio 

salvaje) salvaje) 
(Méx) (Méx) 

Dícese de l color bermejo con listas o rayas negras. 2 (adj .) 1 (adj .) 1 (adj .) 
de algunos an imales. principalmente de l ganado (Méx) (Méx) 
vacuno 
Persona con la cara sucia 2 
Persona de poco fiar 1 
Tonto, despistado 1 
Algo muy bueno. de calidad. grande. fuerte. adj . 5 
Semen, pi.. sus!.. vulg. 4 
Mocos idad en la nar iz 1 
Es tar meco - estar difícil. duro 2 
Estar uno meco - fí g .. fam. estar sin bauti zarse 5 

MECO TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 3 
Cabrera 3 

Santamaría 4 2 2 1 1 + 
Lara 

DRAE 92 2 2 3 + 
DRAEO I 2 2 3 + 

Informantes 1 1 2 + 

6. 3 nahuatli smos presentaron el mismo número de significados respecto a lo regi strado en 

Robelo sustituyendo algunos significados: 

chachalaca, petate, tomate. 

Por ejemplo: 

CHACHALACA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE DRAE Informantes 
92 01 (cantidad) 

Ave de l tamaño de una ga llina 1 1 1 1 1 1 18 
común .. . cuando está vo lando no cesa de (M éx.) (Méx.) 
gritar (C lav.) 
Persona locuaz, adj., sust., ti g. 2 (tig.) 2 (o 2 (met.) 2 ( tig. 

charlatana) Mex.) 
Nombre vernáculo mejicano de varias 3 
plantas ... 
Persona que habla en demasía o 2 2 13 
ruidosamente, tig. (Méx.) 
Andar chachalaco, a ti g. - andar 11 
borracho 
Chiles largos, verdes, secos 1 
Ponerse chacha laco (enfermarse) 1 
Muj er de piernas delgadas, fl acas, ti g. 1 
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1 Persona morena 

CHACHALACA TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 3 1 + 
Lara 2 1 1 + 

DRAE 92 2 
DRAEO I 2 1 1 + 

In formantes 2 1 1 1 1 + 

7. 6 nahuatl ismos resu ltaron ser casos difíciles porque la información obtenida sobre estos es 

muy variada: 

coco!, mecate, milpa, petaca, táñate, tecofote. 

Por ejemplo: 

MECATE Robe lo Cabrera Santamaria Lara DRAE DRAE In formantes 
92 01 (cantidad) 

Cuerda, soga. lazo de iscle 1 1 1 1 1 (Méx) 24 
Soga de fibra torcida o trenzada de diversos 2 2 1 (Méx) 12 
materi ales 

Persona sin cultura, ni roce social, fig . 3 (fi g) 

Antigua medida de superficie 4 1 

Persona bien mecate - fig .persona a todo dar 1 

A todo mecate - fig . algo muy bueno, a todo dar. o 2 (coloq. 2 3 

a toda veloc idad ) (Hond.) 

Andar como burro sin mecate - andar atolond rado. 3 2 
sin atadura, perdido 
Jalar del mecate - pasarse de listo 1 
Dar mecate - dar cuerda 1 
Tener mecate sue lto - andar alocado 1 
Agarrarse del mecate - asegurarse 1 
Es un mecate - persona lépera. grosera (alud iendo a 2 
las asperezas de los mecates) 
Caerse uno del mecate - fig. fam . quedar en 5 
descubierto en una trampa 
No aílojar uno el mecate - no dejarle desmandarse 6 
Tener a uno a mecate corto - contro lar a uno 7 2 

(Hond ) 
Venirse los mecates - fi g. dícese del ac to de 8 
eyacular en el co ito 
Echarle a uno el mecate - fi g .. fam . casarse 9 

MECATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 

Cabrera 2 1 1 1 1 + 
Santa maría 4 3 5 5 1 + 

Lara 1 1 1 1 + 
DRAE92 1 1 + 
DRAEO I 1 1 1 2 2 1 + 

Informa ntes 2 1 + 
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Luego se analizó la participación de este corpus (la selección de 33 nahuatlismos) en la 

formación de fraseologismos, expresiones fijas o locuciones. He aquí los resultados : 

a. el diccionario de Ro bel o registra 13 ( 40%) nahuatlismos con fraseologismos, 

locuciones o expresiones fijas: 

atole, ayate, cacao, camote, chile, chiquigüite, guacal, mecate, milpa, nana, petaca, petate, tamal. 

b. las demás fuentes registran 20 (60%) nahuatlismos que forman o formaron parte 

de los fraseologismos, locuciones o expresiones fijas en un momento dado: 

cacle, capulín, coco!, cuate, chachalaca, chayote, chichi, chicle, chocolate, huaje, mecate, mitote, 

mole, papalote, piocha, popote, tanate, tecolote, tomate, zapote. 

La dinámica general de los nahuatlismos con fraseologismos, expresiones fijas o locuciones 

fue la siguiente: 

a. 3 nahuatlismos demostraron formar parte de un( os) fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas en todos los casos investigados (7): 

atole, camote, huacal. 

Por ejemplo: 

ATOLE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 2 
Cabrera 1 2 

Santamaría 2 1 4 2 + 
Lara 1 2 

DRAE 92 1 1 1 + 
DRAEOI 1 2 

Informantes 1 1 1 + 

b. 7 nahuatlismos demostraron formar parte de fraseologísmos, locuciones o 

expresiones fijas en la mayoría de los casos investigados ( 4 - 6): 

cacao, coco!, chile, mecate, mole, petate, tamal. 

Por ejemplo: 

CACAO TS NS DAS TF NF DAF R 

Robe lo 2 
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Cabrera 3 l 2 1 + 
Santamaría 4 2 2 1 + 

Lara 3 1 1 + 
DRAE 92 3 1 1 + 
DRAEOI 9 7 2 1 + 

Informantes 3 1 1 + 

c. 23 nahuatlismos demostraron formar parte de fraseologísmos, locuciones o 

expresiones fijas en pocos casos investigados: 

ayate, cacle. capulín, cuate, chachalaca, chayote, chichi, chicle, chiquigüite, chocolate, huaje, 

meco, milpa, mitote, nana, papalote, petaca, piocha, popote, táñate, tecolote, tomate, zapote. 

ZAPOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 3 1 + 
Lara 2 + 

DRAE92 2 
DRAEOI 2 

Informantes 2 

Al ver los resultados, son inesperados dado que se tenía la impresión que los nahuatlismos 

son mucho más persi stentes al formar parte de los fraseologismos, locuciones o expresiones fijas , se 

decidió investigar los márgenes temporales del uso de los nahuatlismos que constituyen el tercer 

grupo (grupo C) con el afán de delimitar los períodos durante los cuales fueron utilizados o si 

todavía siguen usándose en dichas formaciones. Con este objetivo ha sido elaborada la tabla 

comparativa del grupo C con los datos obtenidos en los diccionarios y las encuestas. 

Tabla 9. 

Tabla comparativa de los usos de nahuatlismos que participan en la formación de fraseologismos, 

locuciones o expresiones fijas (grupo C) a lo largo del siglo XX. 

Nahuatli smo Robelo Cabrera Santamaría Lara DRAE92 DRAEOI Informantes 
Ayate X 
Cacle X 

Capulín X 
Cuate X 

Chachalaca X 
Chayote X 
Chichi X X 
Chicle X 
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Chiquigii ite X X X 
Chocolate X X X 

Huaje X 
Meco X 
Milpa X X X 
Mitote X 
Nana X X 

Papalote X 
Petaca X X X 
Piocha X 
Popo te X X 
Tanate X X X 

Tecolote X X 
Tomate X X X 
Zapote X 

Basándose en la periodización temporal que se ha atribuido a cada uno de los diccionarios 

investigados, se puede hacer una demarcación en los usos de los nahuatlismos en cuestión respecto a 

su participación en la formación de fraseologismos, locuciones o expresiones fijas (grupo C): 

a. 1 nahuatlismo participó únicamente en la formación de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas al inicio del siglo XX: 

ayate. 

b. 5 nahuatlismos participaron en la formación de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas desde el inicio hasta los años 30 o durante el primer tercio del siglo 

XX: 

cacle, mitote, nana, papalote, zacate. 

c. 4 nahuatlismos participaron en la formación de fraseologismos , locuciones o 

expresiones fijas durante la primera mitad del siglo XX: 

chiquigüite, milpa, petaca, popote. 

d. 2 nahuatlismos participaron en la formación de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas a mitad del siglo XX: 

meco, piocha. 

e. 4 nahuatlismos participaron en la formación de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas en la segunda mitad del siglo XX: 
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chichi, tanate, tecolote, tomate. 

f. 2 nahuatlismos participaron en la formación de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas desde los años 30 hasta finales del siglo XX: 

chocolate, mole. 

h. 2 nahuatlismos participaron en la formación de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas a finales del siglo XX: 

cuate. huaje . 

g. 4 nahuatlismos demostraron formar parte de fraseologismos, locuciones o expresiones 

fijas según los datos obtenidos por medio de las encuestas (finales del s. XX - principios 

del s. XXI), o sea los más recientes: capulín, chachalaca, chayote, chicle. 

Pasemos ahora a la dinámica de las palabras con fraseologismos registrados en Robelo 

(13 palabras) que de acuerdo a la investigación fue la siguiente: 

1. no se encontraron casos cuando se registró el aumento en la cantidad de los fraseologismos 

conservando los registrados en Robelo. 

2. 5 nahuatlismos presentaron reducción (o desaparición) en la cantidad de los fraseologismos 

registrados en Robelo: 

ayate, chiquigüite, nana, petaca, tamal. 

Por ejemplo: 

NANA TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 4 2 
Cabrera 4 1 1 + 

Santa maría 4 1 1 2 + 
Lara 4 3 3 2 + 

DRAE92 4 2 2 2 + 
DRAEOl 4 2 2 2 + 

Informantes 2 2 4 2 + 
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3. ningún nahuatlismo presentó el caso de conservar los mismos fraseologismos registrados en 

Robelo sin ninguna modificación. 

4. 2 nahuatlismos aumentaron la cantidad de fraseologismos respecto a lo registrado en 

Robelo sustituyendo algunos de estos: 

cacao, mecate. 

Por ejemplo: 

MECATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 

Cabrera 2 1 1 1 1 + 
Santamaría 4 3 5 5 1 + 

Lara 1 1 1 1 + 
DRAE92 1 1 + 
DRAEOI 1 1 1 2 2 1 + 

1 n formantes 2 l + 

5. 1 nahuatlismo redujo la cantidad de fraseologismos respecto a lo registrado en Robelo 

sustituyendo alguno de estos: 

milpa. 

MILPA TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 
Cabrera 2 1 1 1 1 + 

Santa maría 1 1 
Lara 2 1 1 + 

DRAE92 1 1 + 
DRAEOI 1 1 + 

Informantes 2 1 1 + 

6. 1 nahuatlismo conservó el mismo número de fraseologismos respecto a lo registrado en 

Robelo sustituyendo algunos de estos: 

huacal. 

HUACAL TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 
Cabrera 2 1 1 l 1 + 

Santamaría 1 2 1 + 
Lara 2 1 1 1 1 + 

DRAE92 3 ( 1) 2* l 1 1 + 
DRAEOl 3 ( 1) 2* 1 1 1 + 

Informantes 1 1 1 1 + 
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7. de 4 nahuatlismos se obtuvo información variada: 

atole, camote, chile, petate. 

Por ejemplo: 

CHILE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 2 
Cabrera 4 2 2 + 

Santamaría 3 1 3 2 1 + 
Lara 3 1 4 2 + 

DRAE92 1 1 2 + 
DRAEOI 3 1 1 1 2 + 

Informantes 3 1 2 + 

En lo que se refiere a la dinámica de Jos nahuatlismos (20) que, al no ser registrados con 

fraseologismos o locuciones en el diccionario de Robelo, demostraron participar en su formación en 

otros casos, podemos decir lo siguiente: 

l. 4 (20%) nahuatlismos mostraron tendencia al aumento en la cantidad de los 

fraseologismos o locuciones: 

coco!, popote, tanate, tomate. 

Por ejemplo: 

TANATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 4 2 + 

Santamaría 4 3 1 1 + 
Lara 1 1 2 + 

DRAE 92 2 2 2 1 1 + 
DRAEOI 3 2 1 1 1 + 

Informantes 2 1 1 + 

2. 4 (20%) nahuatlismos fueron registrados con una cantidad de fraseologismos o locuciones 

que posteriormente disminuyó: 

chocolate, chichi, mole, tecolote. 

Por ejemplo: 

TECOLOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 4 2 + 
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Santamaría 4 2 2 2 + 
Lara 2 1 1 + 

DRAE92 1 1 + 
DRAEOI 2 1 1 1 1 + 

1 nformantes 4 3 1 + 

3. 12 (60%) nahuatlismos fueron registrados como participantes de un fraseologismo o 

locución únicamente en una ocasión, es decir, sólo en una de las fuentes investigadas: 

cacle, capulín, cuate, chachalaca, chayote, chicle, huaje, meco, mitote, papalote, piocha, zapote. 

Por ejemplo: 

MITOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 5 
Cabrera 4 1 2 2 + 

Santamaría 4 1 + 
Lara 3 2 + 

DRAE 92 4 r + 
DRAEOI 4 1 + 

1 nformantes 2 3 + 

Ya se ha mencionado anteriormente que en este apartado se analizaron los nahuatlismos que 

participan en la formación de los fraseologismos, locuciones o expresiones fijas según los datos 

obtenidos en los diccionarios registrados o que proporcionaron más del 25% de los encuestados. Sin 

embargo, nos gustaría hacer breves comentarios sobre este aspecto de los nahuatlismos tomando en 

cuenta todos los datos proporcionados por los informantes. Resulta que hay muchas divergencias 

tanto en el corpus mismo, como en la cantidad de los nahuatlismos que se utilizan bajo el criterio 

anteriormente mencionado. Quizá, esto podría ayudar a presentir algunas tendencias para el futuro. 

Estas diferencias las presentamos en la tabla que sigue. 

Tabla 10. 

Análisis comparativo de los nahuatlismos que forman parte de fraseologismos, locuciones o 

expresiones fijas (diccionarios - informantes). 

Nahuatli smos Diccionarios 1 nformantes 
Atole + + 
A vate + 
Cacao + 
Cacle + 
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Camote + + 
Capulín + 
Coco/ + + 
Coma/ + 
Cuate + + 
Cuico + 
Chachalaca + 
Chamagoso + 
Chavo/e + 
Chichi + + 
Chichicuilote + 
Chicle + 
Chuilaquiles + 
Chile + + 
Chipote + 
Chiquigüire + 
Chocolate + + 
Ejote + 
Guacal + + 
Hu aje + + 
Hule + 
Macana + 
Machincuepa + 
Meco + 
Memela + 
!v!ecate + + 
Ali/pa + + 
Mitote + + 
Mole + + 
Nana + 
Oc ole + 
Papalote + + 
Petaca + 
Petate + + 
Piocha + + 
Popo/e + 
Tamal + + 
Táí'íate + 
Tecolote + 
Tepalcare + 
Tia ne. u is + 
Tilichis + 
Tomate + + 

· Zacate + + 
Total: 48 28 39 

Los diccionarios consultados registran 28 nahuatlismos que participan en formación de 

fraseologismos, locuciones o expresiones fijas, mientras que los informantes dicen conocer 39 

nahuatlismos participantes en formación de fraseologismos, locuciones o expresiones fijas. De los 

registrados en las fuentes bibliográficas, los informantes dicen no utilizar 8 nahuatlismos como parte 

de fraseologismos, locuciones o expresiones fijas, que son los siguientes: 

ayate, cacao, cacle, nana, petaca, popote, tanate, tecolote. 
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De otro lacio. los informantes agregan 19 nahuatli slllos que no están registrados en los 

diccionarios revisados: 

comed. cuico, chachalaca. chayole. chichicuilole. chicle, chifaqlliles. chipore, ejore. hu/e. mawna. 

machincuepa. memela. ocole. lepa/Cale. rionguis, lilichis. 

Se puede decir que tal vez en los ailos venideros sería interesante prestar más atención al 

desarrollo de estos nahuatli slllos porque pueden proporcionar varias sorpresas. 
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Conclusiones 

l. La tendencia principal con relación a los nahuatli smos como parte de la var iante mexicana de 

la lengua española es su disminución gradual condicionada por los cambios en la vida. 

economía y educación en constante modi ficación. El desarrollo permanen te de la sociedad 

basado en los avances tecnológicos ejerce su influencia sobre la lengua de tal manera que los 

conceptos an ticuados tienden a conservarse a modo de hi storicislllos o completamente 

desaparecer de la memoria colect iva. 

2. Si n embargo. existe un grupo estable de los nahuatlismos que forman parte integra l de la 

varian te mexicana de la lengua espailo la. lo que se prueba con su asimilación completa en la 

lengua expresada de las siguientes maneras: 

la dinámica de significados léxicos de los nahuatli smos sucedido en el seno del español 

mexIcano; 

la partic ipación en la fo rmación de fraseo logismos. expresIones y locuciones estables 

(permanentes o temporales). 

J. La dinú mica de significados léxicos de los nahuatlislllos representa un proceso complicado 

que se caracteriza por varias tendencias: 

amplificación de sign ificados léxicos: unos nahuat li slllos aumentaron la cantidad de sus 

significados orig inales (temporal O defin itivamen te) durante el período estudiado respecto a 

lo registrado en RobeJo que ha sido lomado como el punto de partida; 

Por ejemplo: 

Achichincle. chipo/e. esc/lincJe. jícara. macana. macho/e. nagual. /alacho. 

131 



 

UNAM – Dirección General de Bibliotecas 

Tesis Digitales 

Restricciones de uso 
  

DERECHOS RESERVADOS © 

PROHIBIDA SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL 
  

Todo el material contenido en esta tesis esta protegido por la Ley Federal 
del Derecho de Autor (LFDA) de los Estados Unidos Mexicanos (México). 

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y demás material que sea 
objeto de protección de los derechos de autor, será exclusivamente para 
fines educativos e informativos y deberá citar la fuente donde la obtuvo 
mencionando el autor o autores. Cualquier uso distinto como el lucro, 
reproducción, edición o modificación, será perseguido y sancionado por el 
respectivo titular de los Derechos de Autor. 

 

  

 



reducción de los significados léxicos: linos nahuatli smos disminuyeron la can tidad de sus 

significados orig inales (temporal o de lin itivamente) duraJ1le e l período estudiado respec to a 

lo registrado en Robelo que ha sido tomado como el punto de partida: 

Por ejemplo: 

cuico. chilaqlli/es. llllachinango. maullena, memela. pepenar. 

sust itución de los sign ificados léxicos: unos nahuatli slllos sustituyeron algunos de sus 

significados originales (temporal o definitivamente) conservando la cantidad inicia l durante 

el período estudiado respecto a 10 registrado en Robelo que ha sido tomado como el punto de 

part ida: 

Por ejemplo: 

achichinar. aguacafe. aposcahuarse, cuicla. chllmagoso. chimo/e, chuchu/uco, nene, pachón, 

pi/mall/a. (ata. 

combinación de vanos procesos a la vez: los datos obtenidos sobre unos nahuatlismos 

demostmron mucha actividad en su dinámica; es deci r, la inestabi lidad (en un período fueron 

registrados con mayor cant idad de los signi ficados, en otros con menor o con sustituciones); 

Por ejemplo: 

coyole. chípil. com(d, chinacafe, m%fe. neja. pinacare, faf emar, tepalcate. tepetate, tianguis. 

lilichis. riza. zacafe. 

di vergencias en el uso por generaciones y sexos: no fue posible definir tendencias claras en 

el uso de los nahuat li smos en cuest ión. ya que su empleo depende de la formación de 

personas. su ambiente familiar. sus intereses profesionales y personales. 

Por ejemplo: 

achiore. ayate, cacle. cuico. huqje, matatena, meco, ocole. pinacate, piocha. tanate. latemar. 
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4. La metodología propuesta y ut ilizada para la investigación rea lizada resultó de gran apoyo por 

proporcionar la posibilidad dc elaborar los cuadros comparativos y hacer la conclusiones que 

deri varon de estos. 
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l. ACHICHINAR, v. 

Etimología: 

1. Robelo - este verbo de formación castellana se compone de la preposición cast. "a" y de la supuesta forma verbal "chichinar": quemar, tostar, chamuscar 
2. Molina - CHlCHlNOA, chamuscar o quemar 
3. Remi Simeón - CHlNOA, quemarse, poner al fuego, quemar a alguien 
4. Santamaría - de la preposición "a" y el verbo azteca CHlCHlNOA, quemar 
5. Cabrera - forma híbrida del verbo CHlCHlNAR, con el prefijo español "a" y la terminación verbal "ar", de CHlCHlNOA, tostar 
6. DRAE 92 - no registra 
7. DRAE 2001 - del nahua "chichinoa" 
8. Corominas - no registra 

Informante - piloto: 1. quemar 

Tabla l . 

ACHlCHlNAR Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Chamuscar, tostar 1 1 1 (Méx.) 
Quemar por encima 2 
Quemarse parcialmente 1 2 
Quemar hasta reducir a cenizas 8 
Quemar soc ialmente, desprestigiar, fig. 2 

A.garrar a una persona 1 
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Tabla 2. 

ACHICHINAR M -1 M -11 M -111 H - 1 H - 11 H - 111 In formantes 
(cantidad) 

Cham uscar, tostar 
Quemar por encima 
Quemarse parcialmente 1 1 2 
Quemar hasta reducir a cenizas 1 2 1 1 2 1 8 
Quemar socia lmente, desprestigiar, tig. 1 1 2 

Agarrar a una persona 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 1 O personas: 
M-1 - 1 H-1 - 1 
M-11 -2 H-11 - 2 
M-111 - 2 H-111 - 2 
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2. ACHICHINCLE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - A-CHICHINQUI, de ATL, agua y CHICHINQUI , el que chupa: "el que chupa agua" 
2. Malina - CHICHINA, chupar algo o tomar sahumerio de olores con cañas 
3. Remi Simeón - CHICHINA, chupar alguna cosa, respirar olores, empaparse, hablando de una esponja 
4. Santamaría - del azt. ATL, agua y CHICHINQUI, el que chupa (Robelo) 
5. Cabrera - de ATL, agua y CHICHINQUE, el que chupa: "e l que chupa el agua" 
6. DRAE 92y2001 - del nahua ACHICHINQUI, de ATL, agua y CHICHINQUI , que chupa 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. acompañante , 2. secuaz 

Tabla l. 

ACHICHINCLE Robe lo Cabrera Santamaría Lar a DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Operario que en las minas traslada a las piletas el agua 1 2 (achichinque) 1 1 (Méx.) 2 (Méx.) 
que sale de los veneros subterráneos 
El que anda siempre con otro en clase de servidor 2 (fig.) 1 (fig.) 2 (fig. , fam.) 2 (Méx.) 1 (Méx.) 9 
oficioso o el que rodea, adulando, a un personaje, un 
incondicional 
Aprendiz, ayudante en algún oficio 7 

Ayudante en general 12 
Una persona servil 1 
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Tabla 2. 

ACHICHINCLE M - 1 M - 11 M -111 H - 1 H - 11 H - 111 Informantes 
(cantidad) 

Operario que en las minas traslada a las piletas el agua 
que sa le de los veneros subterráneos 
El que anda siempre con otro en clase de servidor 2 (1 - 2 2( 1- 2 1 9 
oficioso o el que rodea, adulando, a un personaje desp.) desp.) 
Aprendiz, ayudante en algún oficio 2 1 2 (pejor., 1 1 7 

coloq.) 
Ayudante en general 1 2(1 - desp.) 4 (3 - desp., 1 (pejor.) 3 (2 - 1 12 

1 - pejor. ) desp.) 
Una persona se rvil 1 (desp .) 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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3. ACHIOTE, s ust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - AC HIOTL, etimología desconocida 
2. Molina - no registra 
3. Remi Simeón - de AC HIYOTL o AC HI OTL (Clav.), bij a, fruto empleado en el teñido 
4. Santamaría - ta l vez del azt. AC HI OTL, bija orellana 
5. Cabrera - AC HÍ OTL o AC HÍYOTL, la se 1~1ill a que se empl eaba como pintura 
6. DRAE - de l nahua ACHI YOTETL, almagre 
7. DRAE 200 1 - del nahua AC HIYOTL, de AC HI , grano, semilla 
8. Corominas - del náhuatl AC IOTL, bija 

Informante-p i/oto: 1. condimento 

Tabla l. 

ACHI OTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRA E 92 DRAE 01 In formantes 
(cantidad) 

Arbol de poca altu ra, hoj as alternas con largos 1 1 1 1 1 (Méx.) 3 
pecíolos; de su fruto se hace una bebida refrigerante 
y una pasta para teñir 
Fruto de este árbol 2 2 2 2 2 
Semilla de este árbol 3 3 
Pasta tintórea que se saca del fruto de este árbol 3 3 3 4 4 (Méx.) 22 (condi-

mento) 
Estar hecho un achiote - tig. fam. estar muy colorado 4 
por natu ra leza o cora je o sofocac ión 
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Tabla 2. 

ACHIOTE M-1 

Arbol de poca altu ra, hojas alternas con largos 
pecíolos; de su fruto se hace una bebida refrigerante 
y una pasta para teñir 
Fruto de este árbo l 
Semi lla de este árbo l 
Pasta tintórea que se saca del fruto de este árbo l 4 

Estar hecho un achiote - fig. fam. estar muy co lorado 
por naturaleza o coraje o sofocación 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 22 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 3 
-4 
- 3 
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M-11 

4 

M-11 1 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

1 1 1 ~ 
.) 

4 3 4 3 22 (condi-
mento) 



4. AGUACATE, sust. m. s. 

Etimología : 

1. Robelo - AHUACA-CUAHUITL, de AHUACATL. test ículo, CU AHUITL, árbol: "árbol de testículos" 
2. Molina - AUACATL, fruta conocida o el compañon 
3. Remi Simeón - AHUACATL o AUACATL, especie de drupa ll amada aguacate, fruto del árbol del mi smo nombre, testícul o 
4. Santamaría - del azt. A HUACA TL, Persea americana, que significa también testículo 
5. Cabrera - AHUÁCATL, testículo y CUÁ HUITL, árbol : "árbol de los testículos" 
6. DRAE 92y2001 - del nahua AHUACATL, fruto del árbol del mismo nombre, testículo 
7. Corominas - del náhuatl A WAKATL, aguacate 

Informante-piloto: 1. fruto , 2. árbol, 3. algo de consistencia mórbida, suave 

Tabla l . 

AGUACATE Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 l nformantes 
(cantidad) 

Arbol de la fa milia de las lauráceas 1 2 1 2 1 1 20 
Fruto de este árbol ... 2 1 2 1 2 2 24 
Dícese también por amoríos aunque raramente 3 (fi g.) 1 (desp. 
(Fulano ti ene su aguacate), fi g. amantes) 
Testículos. pi ., sobre todo de ciertos animales, como el 4 8 
caballo. e l toro. etc. 
Esmeralda de fi gura de perilla; díjose así por su 3 3 
semej anza con la fruta de este nombre 
Senos, pi. , vulg. 1 
Cierto color 1 
Soldados. pi. 1 (referencia al 

color de 
uniforme) 

Nalgas, pi. 1 
Persona morena 1 
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Tabla 2. 

AGUACATE M-1 

Arbol de la fami lia de las lauráceas 3 
Fruto de este árbo l. .. 4 
Dícese también por amoríos aunque raramente 
(Fu la no tiene su aguacate), fig . 
Testículos, pi. sobre todo de ciertos animales, como el 1 
caballo, el toro, etc. 
Esmeralda de figura de perilla; díjose así por su 
semejanza con la fruta de este nombre 
Senos, pi., vulg. 
Cierto color 
Soldados, pi. 

Nalgas, pi. 
Persona morena 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 -4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 4 
-4 
-4 
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M-11 

4 
4 

1 

1 (vulg.) 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

3 3 3 4 20 
4 4 4 4 24 

1 (desp. 1 
amantes) 

3 3 8 

1 
1 1 

1 (referencia 1 
al color del 
uniforme) 

1 1 
1 1 



5. APOCHINARSE, v. 

Etimología: 

1. Robelo - este verbo de estructura caste llana se compone de preposición caste llana "a" y de POCHINA, cardar lana o algodón 
2. Molina - POCHINA, cardar o carmenar lana, algodón o cosa semejante 
3. Remi Simeón - POCHINA, cardar, peinar la lana, el algodón, etc. 
4. Santamaría - de "a' ', preposición cast iza y POCHINA, verbo azteca, cardar lana o algodón 
5. Cabrera - DE "a", preposición caste llana, POCHINA, cardar la lana o el algodón, con la terminación verbal caste llana "arse" 
6. DRAE 92 y 200 !- no registra 
7. Corom inas - no registra 

Informante-piloto: 1. hacerse menos 

Tabla l . 

APOCHINARSE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE Ol Informantes 
(cantidad) 

Deshilarse una te la, gastarse por el uso el borde de un [ 1 1 
vestido 
Hacerse menos, fig. 1 
Sentirse cansado, fa tigado, triste, fig. [ 

Cooperar, participar con algo (p. ej . mordida), fig. 1 

Tabla 2. 
APOCHINARSE M-l M-ll M-lll H-l H-ll H-lll In fo rmantes 

(can tidad) 
Deshilarse una tela, gastarse por el uso el borde de un 
vestido 
Hacerse menos, fig. 1 1 
Sentirse cansado, fatigado, triste, fig. 1 1 
Cooperar, participar con algo (p. ej. mordida), fig. 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 2 personas: 
M-1 - O H-1 - 1 
M-11 - O H-ll -O 
M-lll - O H-111 - l 
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6. APOSCAHUARSE, v. 

Etimología: 

1. Robelo - este verbo de estructura caste llana está formado de la preposición caste llana "a" y de la supuesta forma verbal POSCAHUAR, derivado de 
adjetivo mex. POXCAUHQUI , cosa mohosa u orinienta 

2. Molina - POXCAUHQUI , cosa mohosa o orinienta 
3. Remi Simeón - POXCAUHQUI o PUXCAUHQUI, enmohec ido, aherru mbrado 
4. Santamaría - de la preposición "a" y el aztequismo POXCAUHQUI , cosa mohosa 
5. Cabrera - de "a", preposición castellana, POXCAUHQUI , cosa enmohecida 
6. DRAE - no registra 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. marchitarse, descomponerse, echarse a perder, 2. sentirse mal 

Tabla l. 

APOSCAHUARSE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Enmohecerse, ox idarse, crear orín alguna cosa 1 1 1 2 
En general , pudrirse 2 7 
No moverse de su lugar, fig. 1 

Sentirse mal , triste, fig . 1 

Tabla 2. 

APOSCAHUARSE M-1 M- 11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Enmohecerse, oxidarse, crear orín alguna cosa 1 1 2 
En general , pudrirse 1 1 3 2 7 

No moverse de su lugar, fig . 1 1 

Sentirse mal , triste, fig. 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 8 personas: 
M-1 - O H-1 - O 
M-11 - 2 H-11 - 3 
M-111 - 1 H-111 - 2 
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7. ATOLE, sust. m. s. 

Etimología: 

l. Robe lo - A-TOLLI , de A TL, agua y TOLLI. .. ? 
2. Molina - no registra 
3. Remi Simeón - ATOLLI , papilla de maíz de la cual hacían gran consumo los indígenas preparándola de muy diversas maneras 
4. Santamaría - del azt. A TOLLI 
5. Cabrera - de ATL, agua y TLAOLI , maíz molido 
6. DRAE 92 - del nahua A TÚLLI 
7. DRAE 200 1 - del nahua A TOLLI , aguado 
8. Corominas - del náhuatl ATÚLLI , especie de gachas mejicanas 

Informante-piloto: 1. bebida a base de masa de maíz, 2. sangre (atole en las venas) 

Tabla l. 

ATOLE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cant idad) 

Bebida que se hace con maíz cocido, molido, desleído en 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 24 
agua, quitadas las partes gruesas en un cedazo, y hervido 
hasta darle cons istencia 
En términos de charrería, en México, se dice así de la 2 (fig., fam.) 1 
lazada que torpemente se hace girar sobre la cabeza, en 
vez de hacerla marcar una crinolina y moverla, o hacerla 
dar vueltas en zigzag y haci a abajo, para lanzar la con 
rapidez y echar la mangana 
Dar ato le con el dedo a alguien - Méx. engañarle, 2 2 4 2 2 (Méx.) 2 (Méx .) 3 
embaucarle 
Sangre de ato le (sangre de horchata) - carácter calmoso ~ 3 3 3 (coloq.) ~ 21 .) .) 

que no se altera por nada 
Textura (so lución saturada) 1 
Volverse atole - fig. hacerse tonto 
Algo hacerse atole - echarse a perder, no funcionar 6 1 
Dar ato le en calavera - fi _g. dominar a uno 5 
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Tabla 2. 

ATOLE 

bebida que se hace con maíz coc ido, molido, desleído en 
agua, quitadas las partes gruesas en un cedazo, y herv ido 
hasta darle consistencia 
en térmi nos de charrer ía, en México, se dice así de la 
lazada que torpemente se hace girar sobre la cabeza, en 
vez de hacerla marcar una crinolina y moverla, o hacerla 
dar vueltas en zigzag y hacia abajo, para lanzarla con 
rapidez y echar la mangana 
dar - con el dedo a alguien - Méx. engañarle, 
embaucarle 
sangre de atole (sangre de horchata) - carácter calmoso 
que no se altera por nada 
textura (solución saturada) 
volverse atole - fi g. hacerse tonto, fig. 
algo hacerse atole - echarse a perder, no funcionar 
Dar atole en calavera - fig . dominar a uno 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-III 

- 4 
- 4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi·aseologismos. locuciones 
o expresionesfijas por in.formantes - 4 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

- 2 
-o 

-o 
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M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-11 I Informantes 
(cant idad) 

4 4 4 4 4 4 24 

I 1 

1 2 3 

3 4 3 4 3 4 21 

1 1 
1 1 

1 1 

H-111 - 2 



8. AY ATE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - A Y A TL, etimología desconocida 
2. Molina - A Y ATL, manta delgada de algodón o de maguey 
3. Remi Si meón - A Y A TL, manta, vestidura, tela fina de algodón o de maguey 
4. Santamaría - del azt. A Y A TL 
5. Cabrera - Á Y A TL, manta rala 
6. DRAE 92 y 2001 - del nahua A Y A TL, tela rala de hilo de maguey 
7. Corominas - no registra 

In.formante-piloto: 1. trapo para envolver las cosas para cargarlas, 2. capa 

Tabla 1. 

AYATE Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Manta tejida con raleza hecha con fibras de maguey, 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 9 
hoy los indios lo usan no como vestido, sino como 
manta para cargar varias cosas 

Cara de ayate - ser cacarizo 2 
Manto, prenda de vestir (indígena) 19 
Cubierta de hoj as de palma muy cerrada para cubrirse 1 
de la lluvia 
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Tabla 2. 

AYATE 

Manta tejida con raleza hecha con fibras de maguey, 
hoy los indios lo usan no como vestido, sino como 
manta para cargar varias cosas 

Cara de ayate - ser cacarizo 
Manto, prenda de vestir (indígena) 
Cubierta de hojas de palma muy cerrada para cubrirse 
de la lluvia 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 21 personas: 

M-1 - J 
M-11 - J 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 4 
- J 
-4 
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M-1 

1 

J 
1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

2 2 2 2 9 

2 4 4 J J 19 
1 



9. CACAO, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CACAHUA-CUAHUITL, de CACAHUATL, cacao y CUAHUITL, árbo l: "árbo l del cacao" 
2. Molina - CACAUATL, grano de cacao; QUAUITL, árbo l, madero o palo 
3. Remi Simeón - CACAUATL, cacao; QUAUITL, árbol 
4. Santamaría - del maya KA KA U, de KIKAB, de KAJ, amargo y KAB, jugo (Becerra) 
5. Cabrera - CACÁHUATL. Becerra propone una derivación maya que no satisface. Molina dice: grano de cacao. Y la palabra TLALCACÁHUATL, 

aplicada al CACAHUATE acaba de convencer del origen azteca de este vocablo 
6. DRAE 92y2001 - del nahua CACA HU A TL 
7. Corominas - del náhuatl KAKÁ W A, forma radical de KAKÁ W ATL. Los diccionarios del náhuatl dan KAKÁ W A TL, como tradición de "grano de 

cacao" (Molina) Pero el elemento - ti se elimina en todos los compuestos de las palabras así terminadas ... como en castellano los nombres de plantas que 
producen un fruto tienen el mismo nombre de éste terminado en - o ; ... el nombre tomó en castellano la forma CACAO 

Informante-piloto: 1. semilla, 2. árbol, 3. moneda en la época prehispánica 

Tabla l . 

CACAO Rohelo Cabrera Santamaria Lara DRAE 92 DRAE 0 1 Informantes 
(cantidad ) 

Arhol. .. 1 3 1 1 1 1 19 

Fruto de este árbo l 2 1 2 2 2 2 24 
Moneda prehispánica 2 3 (por 3 6 21 

extensión) 
Pedir cacao - rendirse 5 5 11 
Polvo so luble que se elabora con la semilla de cacao 3 
Bebida que se hace con este polvo 4 4 2 
Producto cosmético hidratante elaborado. a hase de manteca de 3 5 1 
cacao 
Jaleo. alboroto 7 (coloq.) 
Desorden. confusión en la ejecución de un trabajo o en las 8 
ideas 
Cacao mental - fig. confusión mental 9 

No valer un cacao - fig. ser de muy escaso valor 3 4 6 4 (fam.) 10 (co loq.) 
Dulce tradicional 1 
Color 1 
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Tabla 2. 

CACAO M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Arbol ... 4 4 4 2 3 2 19 

Fruto de este árbol 4 4 4 4 4 4 24 
Moneda prehispánica 4 3 4 4 3 

, 
21 .) 

Pedir cacao - rendirse 
Polvo soluble que se elabora con la semilla de cacao 
Bebida que se hace con este polvo 2 2 
Producto cosmético hidratante elaborado a base de 1 1 
manteca de cacao 
Jaleo, alboroto 
Desorden, confusión en la ejecución de un trabajo o en 
las ideas 
Cacao mental - fig. confusión mental 
No valer un cacao - fig . ser de muy escaso valor 
Dulce tradicional 1 1 
Color 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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1 O. CACLE, sust. m. s. 

Etimología : 

1. Robelo - CACTLI , zapatos, sanda lias 
2. Molina - CACTLI , cacles o zapatos, sandalias 
3. Remi Simeón -CACTLI , zapatos, sandalias, calzado en general 
4. Santamaría - del azt. CACTLI 
5. Cabrera - CACTLI , calzado 
6. DRAE 92y2001 - del nahua CACTLI , zapato o sandalia 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. cualquier zapato (coloq.) 

Tabla l . 

CACLE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Sandalias que usan los indios, más o menos finos 1 1 

Sandalia de cuero, usada en Méjico 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 7 (o de mecate, 
informal , 
corriente) 

Todo tipo de calzado, coloq. 2 (fam.) 2 (Méx.) 15 (13 coloq. , 2 
(Méx.) (coloq.) desp.) 

Zapato viejo, floio , chancla 4 

Persona que roba cosas menores a vecinos o 1 
conocidos 
Tronar (bufar) el cacle - apestar los pies a una persona 2 
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Tabla 2. 

CACLE M-1 

Sandalias que usan los indios, más o menos finos 

Sandalia de cuero, usada en Méjico 

Todo tipo de calzado, co loq . 1 
Zapato viejo, flojo , chancla 1 
Persona que roba cosas menores a vecinos o 1 
conocidos 
Tronar (bufar) el cac le - apestar los pies a una persona 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 21 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 3 
-4 

,., 
- .) 

H-1 
H-11 
H-III 

-4 
-4 

,., 
- .) 

160 

M-II 

2 

4 (1 - desp.) 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

1 3 1 7 (o de mecate , 
in formal , 
corriente) 

1 (desp.) 4 4 1 15 
1 1 1 4 

1 



11. CAMOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CAMOTLI , radicales desconocidas, algunos dicen que se formó de CAMOTIC "cosa tierna o blanda", pero no es exacto, porque CAMOT IC, 
se deriva de CAMOTLI , del mismo modo que en castellano ACAMOTADO se deriva de CAMOTE 

2. Molina - CAMOTLI , batata, raíz comestible 
3. Remi Simeón - CAMOTLI , batata, raíz comestible de la familia de las convolvuláceas 
4. Santamaria - del azt. CAMOTLI 
5. Cabrera - CAMOTLI, batata, raíz comestible (Molina) 
6. DRAE 92y2001 - del nahua CAMOTLI 
7. Corominas - KAÓTLI , batata 

Informante-piloto: 1. tubérculo de color blanco o morado, 2. momento difícil , embarazoso 
Tabla l. 
CAMOTE Robelo Cabrera Santamaria 

Planta de tallo rastrero y ramoso 1 2 1 

Cada uno de los bulbos que acompai1an a las raices .. cocidos ... tienen 2 1 2 
un gusto muy agradable 
Bulbos de varias plantas 3 3 3 
Color que de ordinario tiene la película. color que ha vuelto tipo 4 
Enamoramiento. fig . fam. 4 (fig .. fam .) 
Verdugón, chichón. bodoque. nudo 5 
Tonto. nec io. simole. sandio (hacerse camote). adi. 6 (adj.) 
Complicación de la que es dificil sa lir. situación dificil - pop . ser 
algo un camote, tragar camote 

Amante, querida. fig . 
Bribón, desvergonzado, fig 
Pene. malson 

Dulce tradicional 5 
Tomar uno un camote - fig . tomar afecto o carii1o a una persona 9 

Poner como camote - fig. regai'iar. golpear 

Dar puro camote - fig. hacer trampa, engailar 
Tragar camote - fig. expresarse con dificultad por no saber o no 5 4 8 
querer hacerlo claramente 
Hacerse o aatorarse un camote - fig .. no saber que responder, 
confundirse 

161 

Lara 

2 

1 

3 (pop.) 

4 (pop .) 

6 (pop.) 

7 (pop.) 

5 (pop.) 

DRAE 92 DRAE 01 l n fo rmantes 
(cant idad ) 

1 (Méx) 7 

1 2 (Méx) 24 

2 
9 

3 ( Am. fig.) 

6 (fig) (Méx) 11 
10 (Méx) 3 (Chile ) 14 

4 (Am. fig.) 5 (fig) (Méx.) 1 (vulg. hombre) 
5 (fig.) (Méx) 4 (fig) (Méx) 

6 (malson) 15 (vu lg.) 
(Méx .) 

14 
7 (Méx.) fig. 8 coloq. 

fam. (Méx.) 
7 coloq. 19 
(Méx.) 

4 
8 (Méx.) fig. 9 coloq . 

fam. (Méx) 



Tabla 2. 
CAMOTE M-l M-ll 

Planta de tallo rastrero y ramoso 2 
Cada uno de los bulbos que acompañan a las 4 4 
raíces ... cocidos ... tienen un gusto muy agradable 
Bulbos de varias plantas 
Color que de ordinario tiene la película, color que ha 1 4 
vue lto tipo 
Enamoramiento, fig. fam. 
Verdugón, chichón, bodoque, nudo 
Tonto, necio, simple, sandio (hacerse camote) ad i. 2 2 
Complicación de la que es difícil sa lir, situación difícil 2 3 
(tragar camote), pop. 

Amante, querida, fig. 

Bribón, desvergonzado, fig. 
Pene, malson 2 3 
Dulce tradicional 3 2 
Tomar un camote - fig. tomar afecto o cariño a una 
persona 
Poner como camote - fig. regañar, go lpear 4 3 
Dar puro camote - fig. hacer trampa, engañar 
Tragar camote - fig. expresarse con dificultad por no 
saber o no querer hacerlo claramente 
Atorarse un camote - fi .g. no saber que responder 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-ll - 4 
M-lll - 4 H-lll - 4 
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M-lll H-l H-ll H-lll 

1 1 1 2 
4 4 4 4 

2 2 

2 1 2 2 
3 2 4 

1 

4 4 2 
3 3 2 1 

4 4 4 
3 1 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos, locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 20 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-ll 
M-111 

- 3 H-ll - 1 
- 4 

l nformantes 
(cantidad) 

7 
24 

9 

l 1 
14 

1 (vu lg, 
hombre) 

15 (vu lg.) 
14 

19 
4 



12. CAPULÍN, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CAPU LIN , radicales desconocidas 
2. Malina - CAPU LIN , cerezo, el árbol y la fruta 
3. Remi Simeón - CAPOLIN o CAPULIN, cereza americana 
4. Santamaria - del azt. CAPU LI o CAPOLÍN, CAPOLLI, ect. 
5. Cabrera - CAPOLIN o CAPU LIN , cerezo 
6. DRAE 92- de or. azt. CA PULÍ, árbol 
7. DRAE2001 - deor.nahua 
8. Corominas - no regi stra 

Informante-piloto: 1. árbol, 2. fruto, como cereza negra, 3. color negro y brillante (ojos de capilin) 

Tabla l . 

CAPULIN Robe lo Cabrera Santamaria Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Especie de cerezo que da una frutilla de gusto y olor 1 1 1 1 1 1 21 
agradables 

Fruto de este árbol 2 3 2 2 2 2 (Méx.) 24 
Madera de este árbol que se emplea en la fabricación 3 2 
de muebles 
Varias plantas semejantes ~ 3 .) 

El ,grano de café con cáscara 4 4 
Color (negro, brilloso) 5 
Ojos de capulín (color, tamaño, forma) , fig. 14 
Pequeño 2 
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Tabla 2. 

CAPULIN M-1 

Especie de cerezo que da una frutilla de gusto y olor 
agradables 

Fruto de este árbol 
Madera de este árbol que se emplea en la fabricación 
de muebles 
Varias plantas semejantes 
El grano de café con cáscara 
Color (negro, brilloso) 
Ojos de capulín (color, tamaño, forma) , fig. 
Pequeño 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 4 
- 4 
- 4 

Conocimiento del nahuat/ismo enfi'aseo/og ismos, locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 14 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
-4 

H-1 
H-11 

- 3 
- 1 

- 3 
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4 

4 

1 
1 
1 

M-11 

4 

4 

4 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 3 4 2 21 

4 4 4 4 24 

3 1 5 
3 3 1 2 14 
1 2 

H-111 - 2 



13. COCOL, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - COCOLLI , tamal de maíz y frijol amasado con miel que usaban los indios en sus comidas religiosas, radicales desconocidas 
2. Molina - no registra 
3. Remi Si meón - COCOLLI , 1) cargo, negocio; 2) riña, disputa, cólera 
4. Santamaría - sospecho que esta voz es de origen mexicano, porque entra en la composición de varias palabras de ese idioma; pero no acierto a encontrar 

en ninguna de ellas analogía con el significado actual : "COCOLE, colérica e impaciente persona" (Molina); fuera tal vez variante fonética, por 
paronomasia, de COCOYOL o de CARACOL...EI Diccionario de . Don Jesús Sánchez (cita Robelo) dice que COCOL viene de COL TIC, azt.: 
"retorcido"; esto es lo más acertado 

5. Cabrera - ¿COCÓL TIC, reduplicativo de CÓL TIC, torcido 
6. DRAE 92y2001 - no hay etimología 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. pan en forma de rombo con ajonjolí 

Tabla l. 
COCOL Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 

(cantidad) 
Cierto pan 1 1 2 1 1 (Méx.) 1 (Méx .) 24 
Rombo 2 2 1 8 
Bucle o rizo en el pelo 3 1 
Cierto tamal 4 (ant.) 
Irle a alguien, o estar (quedar) del coco! - fr. fig. y 3 5 (vulg.) 4 (coloq.) 2 (fig., 2 (fig. , 24 
fam. irle muy mal fam.) fam .) 

(Méx.) (Méx .) 
Rombo que se teje o se borda como adorno 2 2 
En bordado, puntada que consiste en formar un rizo de 3 5 
hilo sobre la tela, enredándolo en la aguja y pasándolo 
del otro lado de la puntada 
Cierto juguete (papel . palitos de madera e hilo) 1 
Juego (.golpear un hueso duro de maíz con un palo) 1 

Un anciano 1 
Persona con muchos barros (asociación con ajonjolí) 1 
Estar hasta el coco! - fig. estar harto, saturado 1 
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Tabla 2. 

COCOL M-1 

Cierto pan 4 
Rombo 1 
Bucle o rizo en el pelo 1 
Cierto tamal 
Irle a alguien, o estar del coco! , fr. fig. y fam. Méx. 4 
irle muy mal 
Rombo que se teje o se borda como adorno 
En bordado, puntada que consiste en formar un rizo de 1 
hilo sobre la tela, enredándolo en la aguja y pasándolo 
del otro lado de la puntada 
Cierto juguete (papel , palitos de madera e hilo) 1 
Juego (golpear un hueso duro de maíz con un palo) 1 
Un anciano 1 
Persona con muchos barros (asociación con ajonjolí) 
Estar hasta el coco! - fig. estar harto, saturado 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
- 4 
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M-11 

4 
1 

4 

1 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 

4 4 4 4 
1 

.., 
2 .) 

4 4 4 4 

2 
2 1 

1 

Conocimiento del nahuatlismo enfi'aseologismos, locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 24 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 4 
- 4 

H-1 
H-11 

- 4 
-4 

- 4 

Informantes 
(cantidad) 

24 
8 
1 

24 

2 
5 

1 
1 
1 
1 
1 



14. COMAL, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - COMALLI: "coma! adonde cuezen tortillas de maíz, etc, el bazo (Molina) 
2. Molina - COMALLI, coma! adonde mecen tortillas de maíz o el bazo 
3. Remi Simeón - COMALLI, 1) especie de vasija plana que sirve para cocer el pan de maíz, el cacao, etc.; 2) bazo 
4. Santamaría - del azt. COMALLI 
5. Cabrera - COMALLI, nombre de dicho utensilio en nahoa 
6. DRAE 92 - del nahua COMALLI 
7. DRAE 2001 - del nahua COMALLI 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. sartén plano 

Tabla l. 

COMAL Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Disco de barro cocido muy delgado para cocer tortillas 1 1 1 1-2 1 (Méx.) 1 (Méx.) 24 
de maíz y tostar algunas cosas ((plancha de metal , 
plana o con una concavidad en el centro que tienen 
algunas estufas o que se pone sobre un brasero y sirve 
para los mismos fines) 
Barredura circular pequeña que deja el suelo limpio, 2 (Guat.) 2 
que parece un coma!, generalmente hecha alrededor 
del tronco de una planta 

Lesbiana, tortilera (caló) 3 (caló) 
La quema de los residuos de la cosecha anterior para 1 (coloq.) 
enriquecer el humus, coloq . 
Persona calenturienta, fig ., pop. 1 
Apoyo, sostén de alguien (no soy tu coma!), fig . l 
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Tabla 2. 

COMAL M-1 

Disco de barro coc ido muy delgado para cocer tortillas 
de maíz y tostar algunas cosas (p lancha de metal, 
plana o con una concav idad en el centro que tienen 
algunas estufas o que se pone sobre un brasero y sirve 
para los mi smos fines) 
Barredura circular pequeña que deja el suelo limpio, 
que parece un coma!, genera lmente hecha alrededor 
del tronco de una planta 

Lesbiana, tortillera, caló 
La quema de los residuos de la cosecha anterior para 
enriquecer el humus, coloq. 
Persona calenturienta, fig ., pop. 
Apoyo, sostén de alguien (no soy tu comal), fi g. 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
- 4 

Conocimiento del nahuatlismo en ji-aseologismos, locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

- 1 
-o 

-o 
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4 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-1 11 In formantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 4 24 

1 (coloq .) 

1 1 
1 1 

H-111 -o 



15. COYOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

l . Robelo - COYOTL, coyote, aztequismo que se emplea para designar un cuadrúpedo propio de México y que no tiene nombre en castellano 
2. Molina - COYOTL, adive 
3. Remi Simeón - COYOTL, coyote, lobo, zorro 
4. Santamaría - del azt. COYOTL, adive (Molina) 
5. Cabrera - CÓYOTL, coyote 
6. DRAE 92 Y 200 l - del nahua COYOTL, adive 
7. Corominas - del náhuatl KÓYOTL (Sah.) 

Informante-pi/oto: l . perro lobo, 2. policía, 3. alguien que hace tramites bajo el agua, 4. pequeña siesta 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 
M-I - 4 H-I - 4 
M-II - 4 H-II - 4 
M-III -4 H-1I1 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos. locuciones 
o expresiones fijas por informantes - l persona: 

M-I 
M-II 
M-1I1 

- O 
- O 

H-I 
H-II 

- O 
- O 

- O 
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Tabla l. 
COYOTE Robe lo Cabrera Santa maria Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 

(cantidad) 
Mamífero .. . 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx .) 24 
Agente de la Bol sa de minería en México 2 
Mistela de cerveza y aguardiente 3 
Bebida compuesta de tlachique, miel prieta y palo de 4 6 1 (mezc la de 2 
timbre o 3 bebidas 

alcohólicas con 
refresco) 

Color del coyote 5 (adj.) 
Indio coyote (propio del país) 6 
Traficante en comisiones, cambios, descuentos y 2 (fig., 
operaciones de bolsa similares que trabaja de ordinario fam.) 
en la calle y de oportunidad, fig. fam. 
Tinterillo o individuo sin título de abogado que trafica 3 
en negocios curialescos, ya gestionando 
personalmente en cuanto su atrevimiento le permite, 
ya indirectamente por medio de un profesional, para 
quien consigue negocios y quien le da por ello una 
participación. Los coyotes, de todas clases, son típicos 
de la capital de la República y constituyen una 
verdadera plaga, principalmente, en los tribunales 
Intermediario, en genera l, en toda clase de 2 4 2 (coloq.) 2 (fig.) 2 (fig.) 22 
transacciones, operando por comisión o porcentaje, o (Méx .) (Méx.) 
participación 
Dícese a veces del criollo o hijo de europeo 5 
Cierto juego semejante al de las damas 3 4 13 
Una pequeña siesta ocasional. .. 4 22 
Juego infantil 3 2 
El hijo menor o benjamín, xocoyote, pop. 5 (pop.) 7 
Comprador de joyas (Monte de Piedad) 12 
Traficante de las personas en la frontera 3 
Ladrón astuto 2 
Persona que se aprovecha de uno 2 
Persona inteligente, audaz= ser (estar) coyote 1 
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Tabla 2. 
COYOTE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 n formantes 

(cantidad) 
Mamífero ... 4 4 4 4 4 4 24 
Agente de la Bolsa de minería en México 
Mistela de cerveza y aguardiente 
Bebida compuesta de tlachique, miel prieta y palo de 1 1 (mezc la de 2 
timbre o 3 bebidas 

alcohólicas con 
refresco) 

Co lor del coyote, adj. 
Indio coyote (propio del país) 
Traficante en comis iones, cambios, descuentos y 
operaciones de bolsa similares que trabaja de ordinario 
en la calle y de oportunidad, fi g. fam. 
Tinterillo o individuo sin título de abogado que trafica 
en negocios curia lescos, ya gest ionando 
personalmente en cuanto su atrevimiento le permite, 
ya indirectamente por medio de un profesional , para 
quien consigue negocios y quien le da por ello una 
participación . Los coyotes, de todas clases, son típicos 
de la capital de la República y constituyen una 
verdadera plaga, principalmente, en los tribunales 
Intermediario, en general , en toda clase de 4 4 

.., .., 
4 4 22 .) .) 

transacc iones, operando por comisión o porcentaje, o 
participac ión 
Dícese a veces del crio llo o hijo de europeo 
Cierto juego semejante al de las damas 2 1 3 1 3 3 13 
Una pequeña siesta ocas ional. .. 4 4 4 4 3 3 22 
Juego infantil 1 1 2 
El hijo menor o benjamín, xocoyote, pop. 1 1 2 1 2 7 
Comprador de joyas (Monte de Piedad) 2 2 3 1 4 12 
Traficante de las personas en la frontera 2 1 3 
Ladrón astuto 1 1 2 
Persona que se aprovecha de uno 1 1 2 
Persona inte ligente , audaz = ser (estar) coyote 1 1 

171 



16. CUATE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - COATL, culebra, mellizo o lombriz del estómago (Molina) 
2. Molina - COATL, culebra, mellizo o lombriz del estómago 
3. Remi Simeón -COATL o COUATL, serpiente, culebra, ombligo, gemelo 
4. Santamaría - del mex. COA TL, culebra, mellizo 
5. Cabrera - COTAL, víbora, aludiendo a la culebra que pare dos viboreznos. Conforme a esta etimología, debería decirse COA TE, pero el uso se ha 

impuesto y siempre se escribe CUATE, en la acepción de gemelo 
6. DRAE 92y2001 - del nahua COATL, serpiente o mellizo 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. amigo, 2. geme lo, 3. un individuo 

Tabla l. 

CUATE, TA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Mellizo 1 1 1 1 1 (Méx.) 2 (Méx.) 24 
Fruto vegetal que nace unido al otro 2 2 4 
Por extensión, semejante, igual (pi.) 2 3 (adj .) 2 (Méx.) 3 (Méx.) 
Personas que tienen íntima amistad o que de continuo 3 3 (fig.) 4 (coloq.) 3 (Méx.) 1 (Méx.) 24 
andan juntos 
Tratamiento familiar que se da a persona de mucha 4 (fig.) 5 
confianza (ser cuate) 
Por extens ión, como adjetivo, a lo que es doble: 5 (adj.) 2 (adj. y 
escopeta cuata sust.) 
Cierta planta 4 6 
Individuo, persona 6 22 
Testículos, pi. 1 
Parir cuates - fig. costar mucho trabajo 1 
No tener a lgo o alguien cuate - no tener comparación, 7 
ser único en su género 
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Tabla 2. 

CUATE M-1 

Mellizo 
Fruto vegetal que nace unido al otro 
Por extensión, semejante, i.gual (pi.) 
Personas que tienen íntima amistad o que de continuo 
andan juntos 
Tratamiento familiar que se da a persona de mucha 
confianza 
Por extensión, como adjetivo, a lo que es doble: 
escopeta cuata 
Cierta planta 
Individuo, persona 
Testículos, pi. 
Parir cuates - fig. costar mucho trabajo 
No tener algo o alguien cuate - no tener comparación, 
ser único en su género 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 
M-1 - 4 H-1 - 4 
M-ll -4 H-ll -4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi'aseologismos, locuciones 
o expresiones .fijas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

-o 
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4 

4 

4 

M-11 

4 
l 

4 

4 

M-11! H-l H-ll H-lll Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 
2 1 4 

4 4 4 4 24 

3 4 4 3 22 
l 1 

1 1 

H-111 - 1 



17. CUICLA (var. CUITA, CUITLA), sust. f. s. 

Etimo logía: 

1. Robelo - CUlTLATL, mierda, caca, suciedad 
2. Molina - CUITLA TL, mierda 
3. Remi Simeón - CUITAL TL, excremento, inmundicia, residuo 
4. Santamaría - del azt. CUlTLATL, caca 
5. Cabrera - CU ITLATL, suciedad, exremento 
6. DRAE 92 y 2001 - no hay etimología (cuita 2) 
7. Corominas - otro significado 

Informante-piloto: 1. suciedad de aves 

Tabla 1. 

CUICLA, CUITA, CUITLA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Mierda, caca, suciedad 1 1 1 3 
Deyección de ave de corral 2 1 (cuita) 1 (Am. 

(Am. Cen.) Cen.) 
Pene (Norte),vulg. 1 

Tabla 2. 

CUICLA, CUITA, CUITLA M-l M-11 M-lll H-1 H-11 H-11! 1 n formante s 
(cant idad) 

mierda, caca, suciedad 2 1 3 
deyección de ave de corral 
Pene (Norte),vul.g. 1 (cuita) l 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 4 personas: 
M-l - 2 H-1 - O 
M-ll - O H-11 - 1 
M-lll - O H-111 - 1 
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18. CUICO, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - derivado del verbo mexicano CUICA: "cantar" 
2. Molina - CUICO, cantar 
3. Remi Simeón - CUICA, cantar, gorjear 
4. Santamaría - viene, según algunos, de la voz mexicana CUICATL, cantar o canto 
5. Cabrera - CUICANI , cantor 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - del nahua CUICO, que viene a coger o prender 
8. Corominas - no registra 

In.formante-piloto: 1. policía de barrio 

Tabla l. 

CUICO Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Policías y guardianes del orden público 1 1 1 (desp. , 1 (desp.) 1 (Méx.) 13 
poco usada) (Méx.) 

Chismoso, soplón 2 2 2 
Agente de tránsito 

,., 
2 .) 

Persona gordita 1 
Persona que cuida al otro 1 
Ladrón 1 
Ave 1 
Hijo de cuico - fig. persona que no vale mucho 1 
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Tabla 2. 

CUICO M-1 

Policías y guardianes del orden público 
Chi smoso, soplón 
Agente de tránsito 
Persona gordita 
Persona que cuida al otro 
Ladrón 
Ave 
Hijo de cuico - fig. persona que no va le mucho 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 16 personas: 

M-1 - 2 
M-11 - 2 
M-111 -3 

H-1 
H-11 
H-111 

- 2 
- 3 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos. locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

-o 
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1 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 In fo rmantes 
(cantidad) 

2 2 2 3 4 13 

1 1 2 
1 

1 1 
1 1 

1 
1 (desp.) 1 

H-111 - 1 



19. CHACHALACA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CHACHALACA, apócope de CHACHALACANI, parlero, murmurador, participio activo de CHACHALACA, parlar mucho, gorjear las aves 
2. Molina - CHACHALACA, parlar mucho o gorjear las aves 
3. Remi Simeón - CHACHALACA, él que canta; pájaro parecido al faisán , cuyo gorjeo es constante (Clav.) 
4. Santamaría - del mex. CHACHALACA o CHA CHACHALACA, parlar mucho o gorjear las aves (Molina) 
5. Cabrera - CHACHA LA TLI , cierto pájaro (Remi Si meón); onomatopéyica, sincopada de CHACHACHALACA, hablar mucho 
6. DRAE 92 - de or. nahua 
7. DRAE 2001 - del nahua CHACHA Y AUT, free. de CHALANÍ, hablar mucho, gorjear 
8. Corominas - no registra 

Íf!formante-piloto: 1. cierto pájaro, 2. persona locuaz, hablantina (adj., sust.) 

Tabla l. 

CHACHALACA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Ave del tamaño de una gal lina común ... cuando está 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 18 
volando no cesa de gritar (Clav.) 
Persona locuaz, adj ., sust. , fig. 2 (fig.) 2 (o 2 (met.) 2 (fig. 

charlatana) Mex.) 
Nombre vernáculo mejicano de varias plantas ... 3 
Persona que habla en demasía o ruidosamente, tig. 2 2 (Méx .) 13 
Persona borracha (andar chachalaco, a), fig. 11 
Chiles lar.gos, verdes , secos 1 
Ponerse chachalaco (enfermarse) 1 
Mujer de piernas delgadas, flacas , tig. 1 
Persona morena 1 
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Tabla 2. 

CHACHALACA M-1 

Ave del tamaño de una ga llina común ... cuando está 
volando no cesa de gritar (Clav.) 
Persona locuaz, ad j., sust. , fig . 
Nombre ve rnác ulo mejicano de var ias plantas ... 
Persona que hab la en demasía o ruidosamente, fig . 
Persona borracha (andar chachalaco, fi g. 
Chiles largos, verdes, secos 
Ponerse chachalaco (en formarse) 
Mujer de piernas delgadas, flacas, fi .g. 
Persona morena 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 22 personas: 
M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 -2 H-11 -4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en paseologismos, locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 12 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
- 1 

H-1 
H-11 

- 2 
- 3 

- 1 
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3 

3 
2 
1 

M-11 

2 

2 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 In for mantes 
(cantidad) 

~ 3 3 4 18 .) 

4 1 3 13 
1 2 3 3 11 

1 
1 

1 1 
1 1 

H-111 - 3 



20. CHACUALEAR, v. 

Etimología: 

1. Robelo - este verbo de estructura castellana se formó del verbo XACUALOA, estregar algo con las manos, sobar masa, etc . Es voz imitativa, como el 
CHACOLOTEAR en castellano. 

2. Molina - no registra 
3. Remi Simeón - no registra 
4. Santamaría - del verbo azt. XACUALOA, estregar, sobar 
S. Cabrera - derivado castellano de CHACUAL, por el sonido que hace la pelota al entrar y sa lir del chacual 
6. DRAE 92 y 2001 - no hay etimología 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. echar relajo 

Tabla l. 

CHACUALEAR Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Agitar con los pies o con las manos alguna cosa 1 1 2 1 (Méx.) 1 (Méx.) 7 
líquida haciendo ruido , chacolotear 
Ju.gar al chacual (juego antiguo de pelota) 1 
Chismear, enredar, mitotear, meter boruca, fig. fam. 3 (fig. , 3 

fam .) 
Armar escándalo, fig. 1 
Mojarse, andar mojado 2 
Echar relajo, hacer ruido , fig. 4 

Lavar mal la ropa, solo remojar y colgar 1 
Hablar mal un idioma 1 

Arrastrar zapatos 2 
Hacer ruido con la boca 1 
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Tabla 2. 

CHACUALEAR M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 In formantes 
(cantidad) 

Agitar con los pies o con las manos alguna cosa 1 3 1 2 7 
líquida haciendo ruido, chacolotear 
Jugar al chacual (juego antiguo de pelota) 
Chismear, enredar, mitotear, meter boruca, fi g. fam . 1 1 1 ~ 

.) 

Armar escándalo, fi g. 1 1 
Mojarse, andar moj ado 1 1 2 
Echar relajo, hacer ruido, fig. 1 1 1 1 4 
Lavar mal la ropa, solo remojar y col,gar 1 1 
Hablar mal un idioma 1 1 
Arrastrar zapatos 1 1 2 
Hacer ruido con la boca 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 15 personas: 

M-1 - 2 H-1 - 1 
M-11 - 4 H-11 - 3 
M-111 - 3 H-111 -2 
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21. CHAMAGOSO, adj. 

Etimología: 

1. Robelo - formado de CHAMAHUAC "cosa gorda y crecida, o cosa basta como lana gruesa" (Molina) 
2. Molina - CHAMAUAC, CHAMACTIC, cosa gorda y crecida, o cosa basta como lana gruesa 
3. Remi Simeón - CHAMAHUAC o CHAMACTIC, grande, grueso, fuerte , rudo, grosero, basto 
4. Santamaría - ¿del mex. CHAMACTIC, cosa gorda y crecida, o cosa basta, como lana gruesa (Molina) 
S. Cabrera - adjetivo de forma castellana de CHAMÁCTIC, de CHIAMAHUIA, embadurnar algo con aceite de chía, de CHÍAMATL, aceite de chía 
6. DRAE 92y2001 - del nahua CHIMAHUIA, embadurnar algo con aceite de chía 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. sucio 

Tabla l. 

CHAMAGOSO Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Los que tienen la ropa muy sucia, como los cocineros 1 2 23 
Mugriento, astroso 2 1 1 (adj ., 1 (adj .) I (adj.) 

fam.) (Méx.) (Méx.) 
Mal pergeñado 2 2 (Méx.) 2 (Méx.) 5 
Aplicado a cosas: vul .gar y deslucido 3 3 (Méx.) 3 (Méx.) 7 

Andar chamagoso (participar en actividades ilegales), 1 
fig. 
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Tabla 2. 

CHAMAGOSO M-1 

Los que tienen la ropa muy suc ia, como los coc ineros 
Mugriento, astroso 
Mal pergeñado 
Ap licado a cosas: vulgar y deslucido 
Andar chamagoso (participar en activ idades il egales), 
fi g. 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 4 
- 4 
- 4 

Conocimiento del nahuatlismo en.fraseologismos, locuciones 
o expresiones.ft.jas por informan/es - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-O 

-o 
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3 

.., 

.) 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 n forman tes 
(cantidad) 

4 4 4 4 4 23 

1 1 5 
2 4 1 7 

1 

H-111 -o 



22. CHAPOPOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - TZAUC-POPOCHTLI, de TZAUCTLI, metétesis de TZACUTLI , engrudo, pegamento y POPOCHTLI, perfume: "perfume-pegamento", la 
Academia da su uso en Cuba, no en México 

2. Molina - TZACUTLI, engrudo, popochtli, PERFUMES 
3. Remi Simeón - CHAPOPOTLI, especie de betún oloroso que se usaba como incienso; las mujeres se lavaban los dientes con él (Clav.) 
4. Santamaría - del azt. CHAPOPOTLI, de TZAUCTLI, pegamento y POPOCHTLI , perfume 
5. Cabrera - TZÁPOTL-POCTLI; ZAPOTE que humea, aludiendo al color negro, como del zapote negro; TLILZÁPOTL, y a la facilidad con que arde el 

petróleo crudo despidiendo humo. Debe desecharse la etimología propuesta por Robelo que deriva esta palabra de TZACUTLI , engrudo y 
POPOCHTLI , perfume; el CHAPOPOTE ni es pegamento, ni es perfume. Alcocer sugiere la siguiente etimología que no parece descaminada: de 
CHIÁMA TL, aceite de CHÍA, y POPOCTLI , ¿humo? 

6. DRAE 92 - de or. nahua o caribe 
7. DRAE 2001 - del nahua CHAPOPOTLI 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: l. recubrimiento con que pavimentan las calles 

Tabla l. 

CHAPO POTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Especie de asfalto o betún 1 2 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 23 
Genéricamente, a veces, cualquier clase de alquitrán 1 3 16 
Chicle prieto que los indios acostumbraban mascar en 

,, 
2 2 .) 

vez del chicle blanco 
Persona morena 6 
Color negro 8 
Dulce de zapote (pasta suave y no pegajosa) 1 
Persona molesta, fig . 1 
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Tabla 2. 

CHAPOPOTE M-1 

Especie de asfa lto o betún 3 
Genéricamente, a veces, cualquier clase de alquitrán 1 
Chicle prieto que los indios acostumbraban mascar en 
vez del chicle blanco 
Persona morena 3 
Color negro 3 
Dulce de zapote (pasta suave y no pegajosa) 1 
Persona molesta, fi g. 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 -4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 
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M-11 

4 

3 

2 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 In fo rmantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 23 
3 3 2 4 16 

2 2 

1 2 6 
2 1 8 

1 
1 



23. CHA VOTE, sust. m. s. 

Eti mología: 

1. Robelo - CH ... -A YOTLI, de CH ... ? y A YOTLI, calabaza: ' 'ca labaza ... ?" 
2. Molina - CHA YUTLI, fruta como calabac illa esp inosa por encima o como er izo 
3. Remi Simeón - CHA YOTL o CHA YOTLI, clase de fruto muy común, parec ido a una pequeila ca labaza (C lav.) 
4. Santamaría - del mex. CHA YUTLI , fruta como ca labac illa espinosa por encima o como erizo (Molina) 
5. Cabrera - calabaza espinosa, de TZAPA TLI , esp ina y A YOTLI , ca labaza 
6. DRAE 92 y 200 1 - del nahua CHA YUTLI 
7. Corominas - del náhuatl CA YÚTLI , fruta semejante a una ca labaza, espinosa por encima 

Informante-piloto: 1. verdura, 2. pelo de chayote - pelo parado como espinas 

Tabla l . 

CHAYOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Planta vo luble, muy propia para arrol larse 1 2 2 1 2 2 10 
Fruto de la chayotera 2 1 1 2 1 1 24 
Tonto, necio, simple, sandio 3 (adj ., 1 

fam.) 
Pelos (cabeza) de chayote, co loq . 19 
Persona que se exalta con faci lidad , gruñón 4 
Persona amar i 11 is ta 1 
Persona que no se rasura 1 
Mordida, periodist. , fig. 3 
Comer chayotes - fig. abusar de confianza 1 

Tener su chayote - fig. tener su movida 1 
Tener su chayote - fig. tener dinero 1 
Parir chayotes - fig. estar en dificultades , 2 
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Tabla 2. 

CHAYOTE M-1 

Planta voluble, muy propia para arrollarse 
Fruto de la chayotera 
Tonto, necio, simple, sandio 
Pelos (cabeza) de chayote, coloq. 
Persona que se exalta con facilidad, gruñón 
Persona amari 11 is ta 
Persona que no se rasura 
Mordida, periodist. , fig. 
Comer chayotes - fig. abusar de confianza 
Tener su chayote - fig. tener su movida 
Tener su chayote - fig. tener dinero 
Parir chayotes - fig. estar en dificultades 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en.fraseologismos, locuciones 
o expresiones .fijas por in.formantes - 19 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 4 
~ - .) 

H-1 
H-11 

- 3 
- 2 

- 3 
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2 
4 

4 
3 
1 
1 

1 

M-11 

2 
4 

3 

1 
1 
1 

M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

2 1 2 1 JO 
4 4 4 4 24 

1 1 
3 3 2 4 19 

1 4 
1 

1 
1 2 3 

1 
1 
1 

1 2 

H-111 - 4 



24. CHICHI (var. CHICHE), sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CHICHI , apócope de CHICHIHUALLI , teta 
2. Molina - CHICHIUALLI , teta 
3. Remi Simeón - OCHICHIC, mamar 
4. Santamaría - voz original azt. O apócope de CHICHIHUALLI, teta 
5. Cabrera - CHICHI o CHICHE, apócope de CHICHIHUALLI , teta 
6. DRAE 92 - no da etimología 
7. DRAE 2001 - CHICHE - del nahua CHICHI , mama, teta 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. senos 

Tabla l . 

CHICHI , CHICHE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Pecho, teta 1 1 1 (vulg.) 1 2 (Am.) 2 (Am.) 24 
chiche 

Nodriza 2 3 
Ubre 2 2 (vulg.) 2 7 
Dicho de una persona: muy blanca o rubia 1 (El Salv.) 1 (Méx.) 

chiche 
Prominencia parecida a un pezón , en frutas como la 3 14 
lima 
Biberón, mamila 5 
Persona pequeña, fig. 1 

Dar chiche - amamantar 4 
Dar chiche - consentir, dar ventaja, fig. 4 1 

Querer o pedir chiche - pedir favores, apoyo 6 5 
Pasarla mamando la chiche - no tener 5 4 2 
responsabi 1 idades, ser aprovechado 
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Tabla 2. 

CHICHI , CHI CHE M-I 

Pecho, teta 
Nodriza 
Ubre 
Dicho de una persona: muy bl anca o rubia 
Prominencia parec ida a un pezón, en frutas como la 
lima 
Biberón, mamila 
Persona pequeña, fi .g. 
Dar chiche - amamantar 
Dar chiche - consentir, dar venta ja, fi g. 
Querer o pedir chiche - pedir favores, apoyo 
Pasarl a mamando la chiche - no tener 
responsabi 1 idades, ser aprovechado 

Conocimiento del nahuatlismo por inf ormantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en fras eologismos, locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 1 O personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
- 1 

H-1 
H-II 

- 2 
-o 

- 2 
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4 

1 

3 

3 
1 
2 
1 

M-II 

4 

2 

2 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 

1 1 2 7 

3 2 1 
,, 

14 .) 

2 5 
1 

1 1 4 
1 

2 3 5 
1 2 

H-111 - 3 



25.CHICHICUILOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - A-TZITZICUILOTL, de ATL, agua, TZITZICUIL TIC, cosa muy flaca y seca (Molina): "ave flaca acuática" 
2. Molina - TZITZICUIL TIC, cosa muy flaca y seca, A TL, agua 
3. Remi Simeón - TZITZICUILOTL, pájaro del que ex isten varias especies, su carne es comestible, pero tiene el sabor sa lobre por cuya razón era llamado 

ATZITZICUILOTL (Hern.) 
4. Santamaría - del mex. TZITZICUILOTL o ATZITZICUILOTL (Hern.) 
5. Cabrera - TZITZICUÍLOTL de TZITZICUÍL TIC, muy tlaco y HUÍLOTL, paloma 
6. DRAE 92y2001 - no hay etimología 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. ave, 2. persona con piernas delgadas 

Tabla l. 

CHICHICUILOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lar a DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Ave 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 20 
Persona de piernas muy largas y delgadas, fig. 2 16 
Persona inquieta, muy nerviosa 2 
Color oscuro 1 
Andar de chichicuilote - fig. persona que espera una 2 
oportunidad para aprovecharse de alguien 
Madre que proteja demasiado a sus hijos, fig. 1 
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Tab la 2. 

CHICHICUILOTE M-1 

Ave 
Persona de piernas muy largas y delgadas, ti g. 
Persona inquieta, muy nerviosa 
Color oscuro 
Andar de chichicuilote - tig. coloq. persona que 
espera una oportunidad para aprovecharse de alguien 
Madre que prote ja demasiado a sus hijos, ti g. 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 22 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

~ - _) 

- 4 
~ - _) 

Conocimiento del nahuatlismo enfi·aseologismos, locuciones 
o expresiones .fUas por informantes - 2 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

-o 
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3 
1 
1 
1 
2 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 2 4 3 20 
~ 4 3 3 2 16 _) 

1 2 
1 
2 

1 1 

H-111 -o 



26. CHICLE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CHICTLI , TZICTLI, ver chicozapote 
2. Molina - no registra 
3. Remi Simeón - CHICTLl , jugo de CHICOZAPOTL, cuando está verde, es viscoso y endurece fácilmente (Clav.) 
4. Santamaría - del mex. TZICTLI (Remi Simeón) 
5. Cabrera - CHICTLI o TZICTLI , el jugo de CHICOZAPOTE, ya masticable, de TZAUCTLI , pegamento o engrudo 
6. DRAE 92y2001 - del nahua TZICTLI, derivado del verbo TZIC, estar pegado, detenido 
7. Corominas - voz náhuatl TZICTLI , gomorresina masticatoria (Clav.) 

Informante-piloto: 1. goma de mascar, 2. resina vegetal masticable, 3. persona encimosa, pegajosa (adj.) 

Tabla l. 

CHICLE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Leche glutinosa producida por un árbol 1 1 1 2 1 (Méx.) 2 20 
Masticatorio comercial e industrial 2 2 1 2 1 24 
Persona que llega a ser molesta a otra por querer estar 3 3 (coloq.) 14 
siempre en su compañía (Col. y 

Cuba) 
Planta 8 * 
Sabor 2 
Textura (pegajosa) 3 
Color 4 
Persona flexible de cuerpo 1 
Pegar su chicle - fig . conquistar, ligar 14 
Pegar su chicle - fig. cumplir sus deseos 5 

* esta respuesta no se tomará en cuenta ya que no existe la planta con el nombre de "chicle" 
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Tabla 2. 

CHICLE M-1 

Leche glutinosa producida por un árbo l, masticatorio 
natural 
Masticatorio comerc ial e industrial 
Persona que llega a ser molesta a otra por querer estar 
siempre en su compañía 
Planta 
Sabor 
Textura (pegajosa) 
Color 
Persona flexible de cuerpo 
Pegar su chicle - fi .g. conquistar, ligar 
Pegar su chicle - fig. cumplir sus deseos 

Conocimiento del nahuatfismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo enfraseologismos. locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 16 personas: 

M-1 
M-11 
M-1 11 

- 2 
- 3 

H-1 
H-11 

- 4 
-2 

- 2 
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3 

4 
4 

.., 

.) 

1 
1 
1 

2 

M-11 

4 

4 
3 

1 
1 

2 
1 
3 
1 

M-111 H-1 H-11 H-111 1 n formantes 
(cantidad) 

3 3 3 4 20 

4 4 4 4 24 
2 2 3 14 

1 2 1 8 * 
2 

1 1 3 
1 4 

1 
1 3 2 3 14 
1 1 1 1 5 

H-111 - 3 



27. CHILAQUILES, sust. m. pi. 

Etimología: 

1. Robelo - CHI-A-QUILITL, de CHl-ATL, caldo de chile, chi late y QUILITL, ye rba: "yerbas o quelites en caldo de chile" 
2. Molina - CH ILATL=AGUACHILATL o agua de ají, QUILITL, verdura o yerbas comestibles 
J. Remi Simeón. - ATL, agua, CHILITL, pimiento de l que se conocen doce espec ies principales ... , QUILITL, verdura , hi erba comestible , legu mbre fresca 
4. Santamaría - del azt. CHILLI , pimiento y QUILITL, yerba comestible 
5. DRAE 92 - Méj. CHILAQUIL 
6. DRAE 2001 - CHILAQUILES, del nahua CHILLI, chile, ATL, agua, QUILITL, hierba comestible 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. platillo típico , 2. adj . deformado, hecho pedazos 

Tabla l. 

CHILAQUILES Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Cierto guisado, pi. l 1 1 1 1 (sing.) 1 (Méx.) 24 
(Méx.) 

Sombrero viejo, despedazado 2 (sing.) 2 (sing.) 
Cualquier prenda de ropa vieja o despedazada 2 (sing.) 
Fodon,go, desarreglado, sucio, sin ,g. 4 
Persona que tiene muchos oficios, fi g. 1 
Persona cansada (como después de un viaje) 1 
Cosas, ropa revueltas, arrugadas, en bola 5 
Pareja sexual , ,generalmente hombre,vulg. 1 
Amigo, compañero, fig . 1 

Persona mojada 1 
Persona despreocupada 1 
Pasarse de chilaquil - fig. pasarse de lanza, abusar 1 
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Tabla 2. 

CH ILAQU ILES M-1 

Cierto guisado 
Sombrero viejo, despedazado 
Cualqu ier prenda de ropa vieja o despedazada 
Fodongo, desarreglado, sucio, sing. 
Persona que tiene muchos oficios fig . 
Persona cansada (como después de un viaje) 
Cosas, ropa revueltas, arrugadas, en bola 
Pareja sexual , _genera lmente hombre, vul _g. 
Amigo, compañero, fig. 
Persona mojada 
Persona despreocupada 
Pasarse de chilaq uil - fig. pasarse de lanza, abusar 

Conocimienlo del nahua!lismo por informan/es - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi-aseologismos. locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

- 1 
-o 

-o 
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4 

3 
1 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 4 24 

1 4 
1 

1 1 

3 1 5 
1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

H-111 -o 



28. CHILE, sust. m. s. 

Et imología: 

1. Robelo - la radical CHIL es de connotación desconocida 
2. Molina - CHILLI , ají o pimienta de las Indias 
3. Remi Si meón - CHILLI, pimiento del que se conocen doce especies principales ... 
4. Santamaría - del mex. CHI LLI , ají o pim iento de las Indias (Molina) 
5. Cabrera - CHILLI , chile 
6. DRAE 92y200 1 - del nahua CHILLI 
7. Corominas - del náhuatl CILLI , pimienta 

Informante-pi/oto: 1. verdura, 2. planta, 3. miembro vir il 

Tabla l . 

CH ILE Robe lo Cabrera Santa maria Lara DRAE 92 DRAE 0 1 Informantes 
Cabrera (cantidad) 

Fruto 1 1 1 2 1 2 (Am. 24 
Cen.)) 

Miembro viril 2 3 (obsceno) 2 (fig .. bajo) 3 (popu lar) 3 (co loq .. 23 
malson) 
(Méx.) 

Ultimo albur que se juega ... (naipes) 4 4 
Plan ta de la fami li a de los so lanáceas 2 1 1 (Méx.) 20 
Novio. pareja sex ual 2 
Salsa (por extensión) 2 
Am igó 1 (co loq.) 
Al chil e - expresión para indicar la despreocupación o 3 2 
desprecio 
Hab lar al chile - hablar francamente 7 3 
Ser mucho ch il e - ser persona ganadora 1 
Estar de l chile - estar algo mu y dific iL peli groso 2 
A medios ch iles - medio borracho 5 6 4 loe. (Méx.) 
Hacer chil e con el culo - fí g .. fa m. aguantar su có lera 3 6 5 (gros.) 
moviéndose en el as iento 
Estar hecho un chile, ponerse como un chi le - fig . ponerse 4 4 (pop.) 
colorado de vergüenza. có lera o fa ti ga 
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Tabla 2. 

CH ILE M-1 

Fruto 
Miembro viril 
Ultimo albur que se juega .. . (naipes) 
Planta de la familia de los solanáceas 
Novio, pareja sexual 
Salsa (por extens ión) 
Amigo 
Al chile - expresión para indicar la despreocupación o 
desprecio 
Hablar al chi le - hab lar francamente 
Ser mucho chi le - ser persona .ganadora 
Estar del chi le - estar algo muy difícil , peligroso 
A medios chiles - medio borracho 
Hacer chile con el cu lo - tig., fam. aguantar su có lera 
moviéndose en el asiento 
Estar hecho un chile, ponerse como un ch ile - tig. 
ponerse co lorado de vergüenza, cólera o fatiga 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos . locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 6 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
- 3 

H-1 
H-11 

- 2 
-o 

-o 
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4 
4 

4 
1 

1 

M-11 

4 
4 

4 

2 
1 
1 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 
4 4 4 3 23 

3 3 3 3 20 
1 2 
1 1 2 
1 1 (coloq.) 
1 2 

1 3 
1 

1 2 

H-111 -o 



29. CHIMOLE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CHIL-MOLLI , de CH ILLI , chile; MOLLI , guisado: "guisado de chile" 
2. Molina - CHILMULLI , salsa o gu isado de ají 
3. Remi Simeón - CHILMOLLI o CHILMULLI , sa lsa o gui sado de pimiento 
4. Santamaría - del mex. CH ILMULLI , sa lsa o guisado de ají (Mo lina) 
5. Cabrera - CHI MOL o CH ILMOLE, gu isado de chi le, de CHILLI , chi le y MOLLI , mole 
6. DRAE 92 y 200 1 (CH ILMOLE) - del nahua CHILLI , chile y MOLLI , MULLI, gu iso 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. guisado a base de mole y chi le 

Tabla l. 

CH IMOLE, CHILMOLE Robe lo Cabrera Santamaría Lar a DRAE 92 DRAE 0 1 In fo rmantes 
(cantidad) 

Todo guisado o salsa de chile, mal hechos o sin 1 
condi mentos 
Especie de mole ordinario 1 2 
Enredo, baturrillo, fig. fam. 2 (fig. , 1 (chisme) 

fam.) 
Ca ldo aguado de ch ile en que se gu isan carnes o 1 3 
legumbres 
Salsa o gu isado de chile con tomate u otra legumbre 1 chilmo le Ichilmole 

(Méx .) (Méx.) 
Comida en general 3 
Bebida (maíz, azúcar, chile molido) 1 
Go lpiza, fi g. 1 
Dulce con sabor ácido 1 
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Tabla 2. 

CHIMOLE, CHILMOLE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Todo guisado o salsa de chile, mal hechos o sin 
condimentos 
Especie de mole ordinario 1 1 2 
Enredo, baturrillo, fig. fam. 1 1 (chisme) 
Caldo aguado de chile en que se guisan carnes o 1 1 1 

,., 
.) 

legumbres 
Salsa o guisado de chile con tomate u otra legumbre 
Comida en general 1 1 1 3 
Bebida (maíz, azúcar, chile molido) 1 1 
Golpiza, fig. 1 1 
Dulce con sabor ácido 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 1 O personas: 

M-1 - 2 H-1 - O 
M-11 - 2 H-11 - 2 
M-111 - 3 H-111 - 1 
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30. CHINACATE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - TZIN-NACA TL, de TZINTLI, culo, NACATL, carne: "la carne del culo" 
2. Molina - TZINTLI, el ojo del "faluonor", NACATL, carne 
3. Remi Simeón - TZINTLI, ano, colon, cimiento, base, NACATL, carne, viandas 
4. Santamaría - hay sólo CHINACA, del mex. XINACA, desnudo (Mend.); esta voz no se halla en Molina, ni en Si meón 
5. Cabrera - TZINTLI, culo o rabadilla y NACATL, carne desnuda 
6. DRAE 92y2001 - no hay etimología 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto : 1. adj. desnudo 

Tabla l . 

CHINACATE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Gallo o pollo sin plumas 1 1 2 2 (Méx.) 
Hombre del pueblo bajo, lépero, pelado, fig. 2 (fig.) 2 4 (adj.) 1 (ignorante, 

analfabeta) 
Individuo de la chinaca (guerrillero liberal) 1 3 (Méx .) 
Murciélago 3 (Noroeste, 1 (Méx.) 1 (Méx.) 

Sinaloa) 
Insecto 1 
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Tabla 2. 

CH INACATE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 n formantes 
(cantidad) 

Ga llo o pollo sin plumas 
Hombre del pueblo bajo, lépero, pelado, fig. 1 1 (ignorante, 

analfabeta) 
Individuo de la chinaca (guerrillero libera l) 
Murciélago 
Insecto 1 1 

Conocimiento del nahuallismo por informan/es - 1 persona: 

M-1 - 1 H-1 - O 
M-11 - O H-ll - O 
M-111 - O H-111 - O 
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31. CHIPIL, adj. 

Etimología: 

1. Robelo - TZIPITL, la criatura que está enferma o desganada a causa de estar su madre preñada (Molina) ; radicales desconocidas 
2. Molina - TZIPITL, la criatura que está enferma o desganada a causa de estar su madre preñada 
3. Remi Simeón - TZIPITL, niño enfermo a causa de la leche mala que toma 
4. Santamaría - del mex. TZIPITL, la criatura que está enferma y desganada a causa de estar su madre preiiada (Molina) 
5. Cabrera - TZÍPITL, la criatura que está enferma o desganada a causa de estar su madre preíiada (Molina) 
6. DRAE 92 
7. DRAE 2001 - CHIPILÍN, NA - del nahua TZIPITL, niño destetado 
8. Corominas - no registra 

Informante-pi/oto: 1. niíio consentido, caprichoso que reclama la atención , sobre todo de su mama 

Tabla l. 

CHIPIL Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

N iíio enfermo a causa del destete 1 
Niíio de teta que experimentan cierto malestar durante 2 1 
el nuevo embarazo de sus madres 
Niíio que padece malestar a causa de hallarse encinta 1 (adj .) 
la mujer que le cría, adj. 
Niíio muy pequeño, por extensión 2 (raro) 1 (chipi lín ) 1 (chipilín) 
Persona sensible por el embarazo de alguien cercano 21 
Persona deprimida, irritable, sensible en genera l (por 20 
extensión) 
Persona aniñada 1 
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Tabla 2. 

CHIPIL M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 In fo rmantes 
(cantidad) 

Niño enfermo a causa del destete 
Niño de teta que experimentan cierto malestar du rante 
el nuevo embarazo de sus madres 
Niño que padece malestar a causa de hallarse encinta 
la muj er que le cría, adj . 
Niño muy pequeño, por extensión (raro) 
Persona sensible por el embarazo de alguien cercano 

.., 
4 4 3 4 3 2 1 .) 

Persona deprimida, irritable, sensible en general (por 4 4 4 3 2 3 20 
extensión) 
Persona aniñada 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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32. CHIPOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CHIPOCTLI o XIPOTLI , hinchazón, tumor; radicales desconocidas 
2. Molina - XIPOCHEUA, hacer chichones o torondones 
3. Remi Simeón - XIPOCHEUA , hacer abolladuras, repujar, abollar un objeto 
4. Santamaría - del mex . XIPOTLI, de XIPOCHEHUA, hacer chichones o torondones (Molina) 
5. Cabrera - aféresis de XIXIPÓCHTIC, hinchado 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - afér. del nahua XIXIPOCHTIC, hinchado 
8. Corominas - no registra 

Informante-pi/oto: l . enema, hinchazón 

Tabla l. 

CHIPOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Chichón 1 1 1 2 (Méx.) 24 
Golpe dado con la yema de los dedos juntos de una 2 (Guat.) 2 1 (Am. 1 (Am. 
mano sobre el dorso de la otra, manotada Cen.) Cen.) 
Cierto juego de niños, m.pl. 3 (m. ol.) 
Protuberancia en superficies u objetos 13 
Juguete de plástico para golpear (martillo) 2 
Persona con la frente ancha 1 
Cabeza 1 (coloq .) 
Hijo, fi g. 1 ( coloq .) 
Hacer un chipote - golpear 4 
Estar con el chipote - estar embarazada ~ 

.) 
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Tabla 2. 

CH IPOTE M-1 

Chichón 
Go lpe dado con la yema de los dedos juntos de una 
mano sobre el dorso de la otra, manotada 
Cierto juego de niños, m.pl. 
Protuberancia en superficies u objetos 
Juguete de plástico para golpear (marti llo) 
Persona con la frente ancha 
Cabeza 
Hijo, fig. 
Hacer un chipote - golpear 
Estar con el chipote - estar embarazada 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 -4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos, locuciones 
o expresiones.fi./as por informantes - 7 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
-2 

H-1 
H-11 

- 1 
-O 

- 1 
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4 

1 
2 
1 
1 

2 

M-11 

4 

1 

1 
1 

M-JII H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 

2 ~ 2 4 13 .) 

2 
1 

1 (co loq .) 
1 1 (co loq.) 

1 4 
1 1 3 

H-111 - 1 



33. CHIQUIGÜITE (var. CHIQUIHUITE), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - CH IQUIH UITL, "cesto o canasta" (Mo lina) ; las rad icales pueden ser CHI QU I, raspar y HUITOLOA, dob lar varas, porque para hacer los raspan 
las tiras de carrizo o pulirlas y doblar para darles la figura circular 

2. Molina - CHIQUIU ITL, cesto o canasta 
3. Remi Simeón - CH IQUIUITL, cesta, canasta, espuerta 
4. Santamaría - CH IQUIGÜ ITE, del mex. CHIQUIHUITL 
5. Cabrera - CHIQUÍHU ITL, cesto o canasta, raíces desconocidas. Don Eufemio de Mendoza sugiere de CHIQUI , raspar y HUITOLOA, combas, porque se 

hace de varas raspadas y combinadas 
6. DRAE 92 y 200 1 - del nahua CHIQUIHUITL 
7. Corominas - no regi stra 

Informante-piloto: 1. cesto, sobre todo para las torti ll as 

Tabla l . 

CH IQU IGÜITE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 In forma ntes 
(cantidad) 

Cesto o canasto de materiales naturales 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx .) 17 
Abobado, inútil 2 2 (desuso) 

(Méx .) 
Pieza del po llo que contiene el costillar o tórax 2 
Planta 3 
Cam illa para ll evar objetos o personas, cajón 3 
Cadera 1 (coloq .) 
Hacer a uno chiquigüite - fig. engañarlo, no tomar en 2 3 

,., 
.) 

cuenta 
Hacerse uno chiquigü ite - fi .g. fingirse ignorante 3 
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Tabla 2. 

CH IQU IGÜ ITE M-1 

Cesto o canasto de materiales naturales 1 
Abobado, inútil 
Pieza del pollo que contiene el costi ll ar o tórax 
Planta 2 
Camilla para llevar objetos o personas, cajón 1 
cadera 
Hacer a uno chiquigüite - fi g. engañarlo, no tomar en 
cuenta 
Hacerse uno chiqui güite - fig. fingirse ignorante 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 20 personas: 

M-1 - 2 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
~ - .) 

- 3 
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M-11 M-1 11 H-1 H-11 H-111 l nformantes 
(cantidad) 

4 3 3 3 3 17 

1 3 
1 1 3 
1 1 (coloq .) 



34. CHOCOLATE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - XOCO-ATL, de XOCOC, agrio ; ATL, agua: "agua agria", porque e l cacao con agua y sin dulce es muy amargo, también lo llaman 
CACAHUATL ATL,: "agua de cacao" 

2. Malina - A TL, agua, XOCO, no registra 
3. Remi Simeón - CHOCOL TL, alimento hecho con almendras de cacao y semil las del árbol llamado POCHOTL, en partes iguales (Clav.); XOCOATL, 

agua ligeramente ácida después de permanecer una noche con la pasta del maíz, esta bebida sirve para calmar los dolores causados por la orina (Hern.) 
4. Santamaría - del maya CHOKOL, caliente y A, agua 
5. Cabrera - a la llegada de los españoles se usaba una bebida, y todavía se usa en Tabasco, hecha de cacao y maíz molido disueltos en agua , que se dejaba 

serener para que tornera un sabor ácido, de donde le vino el nombre de XOCÓATL, agua ácida, de XÓCOC, ácido y A TL, agua; a este vocablo se le han 
dado otras muchas etimologías, tanto del náhuatl, como del maya, a ciencia cierta no se sabe cuál es su verdadera significación 

6. DRAE 92y2001 - de etimología discutible; cf. Nahua XOCOATL, de XOCO amargo y ATL, agua 
7. Corominas - palabra de origen azteca, pero de formación incierta, como las noticias más antiguas acerca de la preparación de este brebaje son de que los 

antiguos mexicanos lo hacían con partes iguales de semilla de ceiba (POCOTL) y de cacao (KAKA W A TL) quizá provenga de POCO-KA KA W A­
ATL: "bebida de cacao y ceiba'', abreviado por los españoles en CHOCAHUATL y alterado por influjo del nombre de otros brebajes mexicanos ... 

Informante-piloto: l. dulce a base de cacao, 2. bebida a base de cacao, 3. fig. auto il egal 
Tabla 1 
CHOCOLATE Ro bel o Cabrera Santamaria Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 

(cantidad) 
Pasta de cacao_ azúcar y canela 1 2 1 1 1 1 6 
Bebida 1 2 2 2 2 24 
Dulce sólido 3 3 24 

Color, fig. 4 (fig __ fam ) 21 

Sangre (que sale por un golpe en la nariz). tig. 2 4 5 (fig __ fam) 2 

Hachís. coloq _ 3 (coloq _) 3 (coloq .) 2 
Como agua para chocolate (coloa.) - muv enoiado, furioso 5 4 (coloq _) 22 
Dar a alguien una sopa de su propio chocolate o agua de su propio 6 5 (coloq .) 
chocolate (coloq .) - hacerle a alguien lo que él hace otros. , coloq . 
Objetos ilegales, en oarticular, autos 15 
Policías de tránsito (por el color de uniforme) 3 
Persona que trabaja en lugar de otro 2 
Persona prieta. morena 4 
Pastillas sicotrópicas. pi. 1 
Sexo femen ino 1 (vulg.) 
Estar bien chocolate - estar bien drogado 1 
De chocolate - dificil (situación) 1 
Ayuntamiento carnal - hacer chocolate 3 
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Tabla 2. 
CHOCOLATE M-1 M-11 

Pasta de cacao, azúcar y canela 1 2 
Bebida 4 4 
Dulce sólido 4 4 
Co lor, fig. 4 4 
Sangre (que sa le por un golpe en la nari z), fi g. 
Hachís, co loq. 
Como agua para chocolate (co loq.) - muy enojado, 4 4 
furioso 
Dar a algu ien una sopa de su propio chocolate o agua 
de su propio chocolate (co loq .) - hacerle a alguien lo 
que él hace otros. 
Objetos ilegales, en particular, autos 2 2 
Policías de tránsito (por el color de uniforme) 
Persona que trabaja en lugar de otro 1 
Persona prieta, morena 
Pastillas sicotrópicas, pi. 
Sexo femenino 1 
Estar bien choco late - estar bien drogado 
De chocolate - difícil (situación) 1 
Ayuntamiento carnal - hacer chocolate 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 -4 H-1 -4 
M-11 -4 H-11 -4 
M-111 -4 H-111 -4 

208 

M-111 H-1 H-11 H-111 

1 1 1 
4 4 4 4 
4 4 4 4 
4 4 2 

, 
.) 

1 1 
2 

3 4 3 4 

1 4 
, 

3 .) 

1 2 
1 

1 1 1 1 
1 

1 

Conocimiento del nahuatlismo enfi-aseologismos, locuciones 
o expresiones .fi.Jas por informantes - 22 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 -4 H-11 - 3 
M-111 - 3 

Informantes 
(cantidad) 

6 
24 
24 
21 
2 
2 
22 

15 
3 
2 
4 
1 

1 (vulg.) 
1 
1 



35. CHUCHULUCO, sust. m. s. 

Et imología: 

1. Robelo - CHOCHOLOQU I, cosa tosca, grosera, ordinari a 
2. Molina - CHOCHOLOQUI , tonto sin juicio 
3. Remi Simeón - CHOCHOLOQU I, insensato, loco que no tiene ju icio 
4. Santamaría - del azt. CHOCHOLOQUI , cosa tosca, deforme 
5. Cabrera - CHOCHOLOQUI , tonto, sin juicio 
6. DRAE 92 y 200 1 - no registra 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. pequeño obj eto sin mucha utilidad o va lor 

Tabla l . 

CHUCHULUCO Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 0 1 In formantes 
(cantidad) 

Tamales sin cernida 1 1 
Hombre o muj er mal conformados 2 
Persona grosera por su mal educac ión 3 3 
Tamales mal envueltos 1 
Persona gorda, obesa, deforme, tosca 2 
Cualquier golosina para los niños 2 19 
Antojos, neces idades pequeñas, chácharras, juguetes 15 
Bisoñé 4 
Prenda para vesti r 1 
Cualqu ier cantidad de dinero, ahorro 3 
Cosas de poco valor 6 
Cosas personales, pi. 1 
Partes sexuales, pi. , vu lg. 1 
Cosas que no sabemos como llamar, pi. 2 
"Mordida", fi g. 1 
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Tabla 2. 

CHUCHULUCO M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Tamales sin cernida 
Hombre o mujer mal conformados 
Persona grosera por su mal educación 
Tamales mal envueltos 
Persona gorda, obesa, deforme, tosca 
Cualquier golosina para los niños 3 2 3 4 4 3 19 
Antojos, necesidades pequeñas, chácharras, ju,guetes 4 3 2 4 2 15 
Bisoñé 2 1 1 4 
Prenda para vestir 1 1 
Cualquier cantidad de dinero, ahorro 2 1 3 
Cosas de poco valor 1 2 1 2 6 
Cosas personales, pi. 1 1 
Partes sexuales, pi. , vulg. 1 1 
Cosas que no sabemos como llamar, pi. 1 1 2 
"mordida", fig. 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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36. EJOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - E-XOTL: "frijo l o haba verde (Mol in 1 ); de ETL, frijol y XOTL, verde, crudo, tierno : " frijol verde o tierno" 
2. Molina - EXOTL, frijol o haba verde 
3. Remi Simeón - EXOTL, ejote, frijo l, haba verde con vaina 
4. Santamaría - del mex. EXOTL, frijol o haba verde. Molina 
5. Cabrera - EXOTL, frijo l o haba verde, dice Molina 
6. DRAE 92 y 2001 - del nahua EXOTL, frijol o haba verde 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. vaina, 2. tronar como ejote - fig. fracasar 

Tabla l. 

EJOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Vaina de frijol 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 24 
Puntada grande y mal hecha en la costura, fig. 2 (Am. C.) 2 (Guat.) 
Tronar como ejote - fig. reprobar una materia 2 
Tronar como ejote a uno - fi .g. re.gañar 1 

Tronar como ejote - fig. no poner resistencia, fracasar 5 
Tronar como ejote - fig. tener relaciones sexuales 1 (vulg.) 
Tronar como ejote - fig. ir mal 2 
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Tabla 2. 

EJOTE M-1 

Vaina de frijol 
Puntada grande y mal hecha en la costura, fig. 
Tronar como ejote - fig. reprobar una materia 
Tronar como ejote a uno - tig. regañar 
Tronar como ejote - fig . no poner resistencia, fracasar 
Tronar como ejote - tig. tener relaciones sexuales 
Tronar como ejote - tig. ir mal 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo enfraseologismos, locuciones 
o expresiones.fi.i as por informantes - 6 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
- 2 

H-1 
H-11 

- 1 
- 1 

-o 
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4 

1 
1 
1 

M-11 

4 

1 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 

1 2 
1 

1 1 1 5 
1 1 (vulg.) 

1 2 

H-111 - 1 



37. ESCUINCLE (var. ESCUINTLE), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - ITZCUINTLI, cuadrúpedo parecido al perro, sin pelo que no ladraba, que cebaban los indios para comer 
2. Molina - YTZCUINTLI, perro o perra 
3. Remi Simeón - ITZCUINTLI o IZCUINTLI , pero, perra 
4. Santamaría - del mex. ITXCUINTLI, perro 
5. Cabrera - de ITZCUINTLI una especie de perro pelón y mudo, que los indios acostumbraban cebar para comerlo; 
6. DRAE 92y2001 - del nahua ITZCUINTLI , perro sin pelo 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. niño baboso, 2. perro salvaje 

Tabla l. 

ESCUINCLE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Perro cal lejero 1 1 1 (desp .) 
Muchacho o niño 2 2 (por 3 1 (coloq .) 1 (fam.) 1 (fam.) 24 

extensión) (Méx.) (Méx.) 
Persona 2 (desp.) 
Que es joven, inexperto o inmaduro 2 21 

(Santamaría 
y adj. , 
coloq.) 

Cierta especie del perro, actualmente en extensión 3 23 
Bebida con mezcal y 1 icor de nopal 1 
Persona que físicamente parece a un niño 1 
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Tabla 2. 

ESCU INCLE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cant idad) 

Perro callejero 
Muchacho o niño 4 4 4 4 4 4 24 
Persona 
Que es joven, inexperto o inmaduro 4 2 4 4 ~ 4 21 .) 

Cierta especie del perro, actualmente en extensión 4 4 4 4 4 3 23 
Bebida con mezcal y licor de nopal 1 1 
Persona que físicamente parece a un niño 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 
M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 -4 H-11 -4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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38. HUACAL, GUACAL, sust., m.s. 

Etimología: 

1. Robelo - HUACALLI , "huaca lli , angarill as para ll evar algo en las espaldas" (Mol. ); radica les desconoc idas 
2. Molina - V ACALLI , angari llas para ll evar carga en las espaldas 
3. Remi Simeón - UACA LLI , espec ie de cuévano en fo rma de caja cuadrangular 
4. Santamaría - del azt. HUACALLI 
5. Cabrera - casa hueca o seca, de HUACQU I, cosa seca y CA LLI , casa. Malina li sta la palabra UACA LLI diciendo "angarill as para ll evar algo en las 

espaldas", lo que es solamente uno de los empleos de l huaca l 
6. DRAE 92 - del nahoa WACA LLI , angarillas 
7. DRAE 2001 - del nahua HUACA LLI , angarill as 
8. Corom inas - del náhuatl W AKÁLLI , "angarillas para ll evar carga en las espaldas" (Mol. ) 

Informante-p i/oto: 1. caja, recipiente hecho de tablillas de madera 

Tabla ! . 

HUACA L. GUACAL Robdo Cabrera Santamaría Lar a DRAE 92 DRAE 0 1 1 n fo rmantes 
(cant idad) 

Caj a parecida a una jaula. hecha de varas o de tabl as delgadas de 1 2 1 1 (huacal) 3 guacal 1 guacal 24 
madera, que se usa para transportar objetos del icados. como loza, (Méx) (Méx .) 
fruta o verdu ra 
Forma especial de apil ar la leiia o la madera para secarla que 1 
consiste en poner dos let1 os paralelos horizonta les y enc ima ot ros 
dos perpendiculares a los primeros y así sucesivarm:nte. hasta hacer 
una pi la de madera o leila 
Arbo l de la familia de las bignoni áceas. que produce frutos 1 (Am. Cen) 2 (Am. Cen ) 
redondos de peri carpio lei'loso, los cuales, part idas por la mitad y 
extraída la pulpa. se utili zan como vas ij a 
Vasi ja formada de pericarpio leñoso 2 (Am Cen.) 3 (Am. Cen .) 1 (de barro) 
Parte de pollo (co lumna vertebral y cos till as) 3 12 
Tórax 1 
Casa. fjg_ pe ior. 3 (pejor. ) 
Gal linero o Jugar para conejos 1 

Salir(se) del huacal - fig. sali r del comportamiento normal. 3 3 2 4 (Méx.) 4 (Méx) 6 

habitual 
Cerrar el huacal - cerrar la boca 1 (coloq.) 
Pedir o dar el huacal - el dia de la fiesta del Córpus pedir o dar un 2 2 
huacalito de dul ces 
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Tabla 2. 

HUACAL, GUACAL M-1 M-11 

Caja parecida a una jaula, hecha de varas o de tablas 4 4 
delgadas de madera, que se usa para transportar 
objetos delicados, como loza, fruta o verdura 
Forma especial de apilar la leña o la madera para 
secarla que consiste en poner dos leños paralelos 
horizontales y encima otros dos perpendiculares a los 
primeros y así sucesivamente, hasta hacer una pi la de 
madera o lel'ía 
Arbol de la familia de las bignoniáceas, que produce 
frutos redondos de pericarpio leñoso, los cuales, 
partidas por la mitad y extraída la pulpa, se utilizan 
como vasija 
Vasija formada de pericarpio leñoso 
Parte de pollo (columna vertebral y costillas) 3 4 
Tórax 1 
Casa, fig. pejor. 1 
Gallinero o lugar para conejos 
Salir(se) del huacal - fig. salir del comportamiento 1 
normal , habitual 
Cerrar el huacal - cerrar la boca 
Pedir o dar el huacal - el día de la fiesta del Córpus 
pedir o dar un huacalito de dulces 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-III - 4 
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M-111 H-1 H-11 H-111 

4 4 4 4 

1 
2 3 

1 1 
1 
2 1 2 

1 

Conocimiento del nahuatlismo en.fi·aseologismos. locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 6 personas: 

M-1 - O H-1 - 2 
M-11 
M-111 

- 1 H-11 - 1 

-o 

Informantes 
(cantidad) 

24 

1 (de barro) 
12 
1 

3 (pejor.) 
1 
6 

1 (coloq .) 



39. H UACHINANGO (var. GUACH INANGO), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - CUAC-CHINAM-CO: CUAHU ITL, árbo l, Madera, palo; CHINAM ITL, seto, cerca; CO, en: "en las cercas de maderos o palos, o de árbol es". 
El aztequismo no tiene esta significac ión, sino la de "ente de las poblac iones arr ibeñas, o distantes de la costa del Go lfo" 

2. Molina - no registra 
3. Remi Si meón - QUA ITL, cabeza, cima, final , extremidad; CHINAMITL, separación, cerca de cañas, por extens ión, barrio, suburbio ; CO, sobre, hac ia, 

de 
4. Santamaría - las etimologías que atribuyen a este nombre no sati sfacen. Según Mendoza, es nombre geográfico y viene de l mexicano 

CUAUHCH INANCO, que se deriva de CUAUHTLA, bosque, CH INAM IL, seto y CO, lugar de; en su efecto, hay en Ja li sco un pueblo de este nombre; 
pero falta saber por qué pasó al pez y a las personas 

5. Cabrera - corrupción de la palabra GUACH ICH IL o CUAC HI CHIL, por contagio con la palabra HUAUCHINANGO, ciudad de la Sierra de l Pueb la, 
en cuyos ríos abunda el "bobo" que se supone baja del Golfo de México y es el pargo llamado guachinango 

6. DRAE 92y2001 - voz nahua 
7. Corominas - no registra 

In.formante-piloto: 1. cierto pez 

Tabla l . 

HUACHINANGO, GUACH INANGO Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 0 1 1 n formante s 
(cantidad) 

Pez marino de la fami lia de los lutiánidos 1 1 1 1 1 1 24 
guachinango guach inango 

(Méx.) (Méx.) 
Apodo que ap lican en Veracruz a los originar ios de las 2 2 
poblac iones arribeñas o distantes de la costa 
Perteneciente al guachinango (acepción 2) o propio de 3 (adj.) 
él, adj . 
Persona con la cara roja, fig. 4 
Persona confundida, desorientada, fi g. 1 
Persona resba losa, chistosa, fi g. 1 
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Tabla 2. 

HUACHINANGO, GUACH INANGO M-1 M-ll M-111 H-1 H-11 H-111 In formantes 
(cantidad) 

Pez marino de la fam ilia de los lutiánidos 4 4 4 4 4 4 24 

Apodo que ap lican en Veracruz a los originarios de las 
poblaciones arribeñas o distantes de la costa 
Perteneciente al guachinango (acepción 2) o propio de 
él , adj . 
Persona con la cara roja, fig . 1 1 2 4 
Persona confu nd ida, desorientada, fig. 1 1 
Persona resbalosa, chistosa, fig. 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

218 



40. HUAJE (var. GUAJE), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - HU AX IN, planta y su fruto 
2. Molina - no registra 
3. Remi Simeón - UAXIN, árbol cuyo fruto parecido al del algarrobo, es comestible (Sah.) 
4. Santamaría - del azt. HUAXIN, HOATZIN, HOAXIN, "acacia crescencia alata" (Colm.) 
5. Cabrera - HUAXIN, el árbol del guaje 
6. DRAE 92y2001 - del nahua UAXIN 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. semilla, vaina, 2. adj. tonto, ingenuo 

Tabla l. 

HUAJE, GUAJE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Una especie de planta, un árbol 1 2 2 1 (guaje) 2 (Méx.) 14 
Fruto de esta planta 2 

, 
1 2 3 (Méx.) 18 .J 

Persona tonta (hacese huaje, ser un huaje), coloq. 
, 

4 (adj.) 3 (adj.) 3 (coloq.) 4 (sust. y 4 (sust. y 23 .J 

adj.) (Méx.) adj.) (Méx.) 
Calabazo seco y hueco que sirve para llevar líquidos. 1 3 (Méx.) 14 
Los hay de diversas formas 
Vasija hecha del epicarpio leñoso y alisado del fruto 4 
del estos árboles y destinada a diversos usos 
domésticos, entre campesinos y gente pobre. Las 
vasijas sue len pintarse 
Niño, muchacho, jovenzuelo 1 guaje 1 guaje 1 
Especie de acacia 2 (Méx.) 5 (Méx.) 
Instrumento musical , maraca, sonaja 11 
Senos de la mujer adulta, vu l,g. 1 
Elemento de ornato 1 
Hacer guaje a alguien - fig. engañarlo 4 (coloq.) 
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Tabla 2. 

HUAJE, GUAJE M-1 

Una especie de planta , un árbol 
Fruto de esta planta 
Persona tonta (hacese huaje, ser un huaj e),co loq. 
Calabazo seco y hueco que sirve para llevar líquidos . 
Los hay de diversas formas 
Vasija hecha del epicarpio leñoso y alisado del fruto 
del estos árbo les y destinada a diversos usos 
domésticos, entre campesinos y gente pobre. Las 
vasijas sue len pintarse 
Niño, muchacho, jovenzuelo 
Especie de acacia 
Instrumento musical , maraca, sonaja 
Senos de la mujer adulta,vu lg. 
Elemento de ornato 
Hacer guaje a alguien - fig. engañarlo 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 23 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 3 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi'aseologismos, locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 23 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 4 
-4 

H-1 
H-11 

- 4 
- 3 

- 4 
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4 
4 
4 
2 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

2 2 2 1 3 14 
3 3 3 2 3 18 
4 4 4 3 4 23 
3 2 1 2 4 14 

1 

2 3 3 4 11 
1 1 
1 1 

H-111 - 4 



41. HUEHUENCHE(S) (var. GÜEGÜENCHES), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - plural castellano de HUEHUENCHE, adulteración de HUEHUETZI N, compuesto HUEHUE, viejo y TZIN, partícula reverencial: "viejec ito, 
viejo venerable" 

2. Molina - UEUETILIZTLI , vejez 
3. Remi Simeón - UEUE, viejo y TZIN, sufijo que indica respeto, afecto, protección 
4. Santamaría - HUEHUENCHE: del azt. HUEHUE, viejo y la partícula reverencial TZIN; GÜEGÜENCHES: plural castellano del azt HUEHUETZIN, 

viejecito 
5. Cabrera - HUEHUETZIN, diminutivo de HUEHUE, viejo, anciano 
6. DRAE 92 - no registra 
7. DRAE 2001 - del nahua HUEHUETZIN, viejito 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. adj ,. tonto , ingenuo, 2. grupo de bailarines 

Tabla l. 

HUEHUENCHE(S) Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Indios viejos o hombres mayores que dirigen las 1 2 1 (hombre 
danzas de indios en templos católicos, en las fiestas de mayor) 
un pueblo (Méx.) 
Cierto baile en que las danzantes están vestidos 2 1 1 2 
v pintados de viejos 
Persona tonta, de poca cultura, un naco 3 
Persona que carga mucho 1 
Grupo étnico 2 
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Tabla 2. 

HUEHUENCHE(S) 

Indios viejos que dirigen las danzas de indios en 
templos católicos 
Cierto baile en que las danzantes están vestidos y 
pintados de viejos 
Persona tonta, de poca cultura, un naco 
Persona que carga mucho 
Grupo étnico 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 6 personas: 

M-1 - O 
M-11 - 1 
M-111 - 3 

H-1 
H-11 
H-111 

-o 
- 1 
- 1 
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M-1 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

1 2 

1 2 3 
1 1 

1 1 2 



42. HULE, sust. m. s. 

Etimo logía: 

1. Robelo - VILLI o OLLI , "goma de árbo l" (Mol.) de la cual hacen pelotas los indios 
2. Molina - OLLI , cierta goma de árboles medicinal de que hacen pelotas para jugar con las nalgas 
3. Remi Simeón - OLLI o ULL I, especie de goma elástica o resi na que produce el árbo l ll amado OLQUAU IT E, de la que se hacían en especial unas bolas 

o pelotas utilizadas para el juego de pelota 
4. Santamaría - del azt. ULLI u HOLLÍN, goma de árbo l 
5. Cabrera - ULLI o OLLI, goma de árbol (Mol.) que se usaba para hacer pe lotas de hule 
6. DRAE 92y2001 - del nahua ULLI 
7. Cororninas - del náhuatl HULE, caucho, goma (centroamericanisrno) (Sah.) 

Informante-piloto: 1. producto vegeta l, 2. producto manufacturado elástico, 3. vulg. boca 

Tabla l . 

HULE Robe lo Cabrera Santarnaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Goma elástica, caucho, látex del tallo del árbo l del 1 1 1 1 1 1 15 
HULE 
Arbol, plantas 2 2 4 3 (Méx.) 3 (Méx.) 21 
Tela cubierta de un barniz de caucho, que la hace ~ ~ 3 2 2 .) .) 

impermeable 

Material sintét ico para diversos usos 5 2 23 
Producto de la planta de Guayule 4 
Persona flexible 3 (fís .. y fig.) 
Olor 1 
Boca, hocico 1 
Patas de hule - piernas delgadas y sin fuerza 1 
Cheque de hule - cheques falsos 3 
Dinero de hule - dinero que dura 2 

223 



Tabla 2. 

HULE M-1 

Goma elástica, caucho, látex del ta llo del árbo l del 
HULE 
Arbol , plantas 
Tela cubierta de un barniz de caucho, que la hace 
impermeab le 

Material sintét ico para diversos usos 
Producto de la planta de Guayu le 
Persona flexible 
Olor 
Boca, hocico 
Patas de hule - piernas delgadas y sin fuerza 
Cheque de hule - cheques falsos 
Dinero de hule - dinero que dura 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-II - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo enfraseologismos, locuciones 
o expresiones.fljas por informantes - 4 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
- 1 

H-1 
H-11 

-o 
- 1 

-o 
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2 

4 

4 

2 
1 

1 

M-11 

2 

4 

4 

1 

1 
1 

M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cant idad) 

3 3 2 3 15 

4 4 3 2 2 1 

3 4 4 4 23 

3 (fis .. y fig .) 
1 

1 1 
1 

1 1 3 
1 2 

H-1 11 - 1 



43. IT ACATE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - IT ACATL, radicales desconocidas; probablemente de ITITL, vientre (E. Mendoz 1) 
2. Molina - IT ACATL, provisión , despensa de camino o matalotaje 
3. Remi Simeón - ITACATL, provisiones de comida para un viaje por tierra o por mar 
4. Santamaría - del azt. IT ACA TL, bastimento 
5. Cabrera - IT ÁCATL, provisión para el camino; de ÍTITL, barriga o vientre: " lo que irá a la barriga" 
6. DRAE 92 - no registra 
7. DRAE 2001 - del nahua ITACATL, provisión, mochila 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. comida que regalan después de una reunión o fiesta para llevarla a casa 

Tabla l. 

ITACATE Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Provisión de comestibles para un viaje, paseo, el 1 1 1 1 1 (Méx .) 23 
trabajo 

Tortilla gruesa, redonda 2 
Comida que se regala después de una fiesta 15 
Envoltorio de ropa, bulto para cargar 3 
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Tabla 2. 

!TACA TE M-I M-II M-III H-I H-II H-III Informantes 
(cantidad) 

Provisión de comestibles para un viaje, paseo, el 4 4 3 4 4 4 23 
trabajo 

Torti 1 la ,gruesa, redonda 
Comida que se regala después de una fiesta 3 2 2 2 4 2 15 
Envoltorio de ropa, bulto para cargar 1 1 1 3 

Conocimiento del nahuat/ismo por informantes - 24 personas: 

M-l - 4 H-l - 4 
M-II - 4 H-ll - 4 
M-lll - 4 H-Ill - 4 
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44. JACAL, sust. m. s. 

Etimología: 
1. Robelo - XA-CALLI de XAMITL, adobe y CALLI , casa 
2. Molina - XAMITL, adobe; CALLI , casa 
3. Remi Simeón - XACALLI , choza, cabaña, casa con techo de paja 
4. Santamaría - del azt. XACALLI 
5. Cabrera - XACALLI, choza, bohío o casa de paja;, de XACÁMITL, adobe y CALLI, casa 
6. DRAE 92 y 2001 - del nahua XACALLI 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. casa pobre, humilde, 2. por extensión, cualquier casa 

Tabla l. 

JACAL Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Choza, casa humilde 1 1 1 1 1 (Méx .) 1 (Méx.) 24 
Cualquier casa, por extensión 17 (3 desp ., 2 

pejor.) 

Tabla 2. 

JACAL M-l M-11 M-111 H-l H-ll H-Jll Informantes 
(cantidad) 

choza, casa humilde 4 4 4 4 4 4 24 
Cualquier casa, por extensión 3 2 1 4 4 3 17 (3 desp. , 2 

pejor.) 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas : 

M-l - 4 H-l - 4 
M-ll - 4 H-ll - 4 
M-lll - 4 H-lll - 4 
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45. JÍCARA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - XICALLI, vaso d calabazo (Mol.) 
2. Molina - XICALLI , vaso de calabaza 
3. Remi Simeón - XICALLI, calabaza, especie de vasija de madera que sirve para beber 
4. Santamaría - del azt. XICALLI , vaso hecho de este fruto 
5. Cabrera - XICALLI , vaso de calabazo (Mol.) 
6. DRAE 92 y 2001 - del nahoa XICALLI, vaso hecho de la corteza del fruto de la güira 
7. Corominas - probablemente tomado del náhuatl SIKÁLLI , "vasija de calabaza, vasija de ombligo" 

Informante-piloto: 1. recipiente hecho de coco seco, 2. coloq . la parte suerior del cráneo 

Tabla l . 

JI CARA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Vasija hemisférica de material natural 1 1 2 1 1 (Am.) 1 24 
Bandeja extendida de material natural 2 2 
Fruto del árbol de jícaro 1 2 3 (Méx.) 3 (Méx.) 3 
Cabeza calva 3 (fig. fam.) 2 (o rasurada) 
Nombre de diversos árboles 3 2 
Vasija hemisférica de cualquier material 4 2 2 (Am.) 13 
Cabeza 5 (coloq.) 4 (coloq .) 2 

(El Salv. , 
Nic.) 

Taza 3 (Esp.) 1 

Objeto con profundidad para guardar cosas 2 
Cierto corte de pelo 3 
Prostituta, fam . 1 
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Tabla 2. 

JI CARA M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Vasija hemisférica de material natural 4 4 4 4 4 4 24 
Bandeja extendida de material natural 
Fruto del árbo l de jícaro 1 2 3 
Cabeza calva 2 (o rasurada) 
Nombre de diversos árboles 1 1 2 
Vasija hemisférica de cualquier material 3 1 1 4 2 2 13 
Cabeza 1 1 2 
Taza 1 1 
Objeto con profundidad para guardar cosas 2 2 
Cierto corte de pelo 1 1 1 ~ 

.) 

Prostituta, fam. 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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46. JIOTE, sust. m. s. 

Etimología : 

1. Robelo - XIOTL, sarna o empeine (Mol.) 
2. Molina - XIOTL, empeine o sarna 
3. Remi Simeón - XIOTL o XIYOTL, sapullido, sarna, roña, lepra 
4. Santamaría - del azt. XIOTL 
5. Cabrera - XÍOTL, sarna 
6. DRAE 92 y 2001 - del nahua XIOTL 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. mancha en la piel 

Tabla l. 

JIOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Roncha o mancha en la piel , empeine (enfermedad) 1 1 1 (diversas 1 1 (Méx .) 1 (Méx.) 22 
enfermedades 

cutáneas) 
Planta anacardiácea ~ 3 .) 

Arbol de la familia de las burseráceas de distintas 2 2 
especies 
Golpe o laceración 1 
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Tabla 2. 

JIOTE M-1 

Roncha o mancha en la piel, empeine (enfermedad) 3 
Planta anacardiácea 
Arbol de la familia de las burseráceas de distintas 
especies 
Go lpe o laceración 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 22 personas: 

M-1 - 3 
M-11 - 3 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
- 4 
- 4 
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M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

3 4 4 4 4 22 

1 



47. MACANA, susto f. s. 

Etimología: 

l. Robelo - MA-CUAHUITL, de MAÍTL, mano y CUAHUITL , madero o palo: "palo de madera"; Academia registra coma aztequismo 
2. Molina - MA Y ATL, mano; QUAUITL, árbol , madero o palo 
3. Remi Simeón - MAQUAHUITL o MAQUAUITL, macana, especie de espada de madera guarnecida por ambos lados de cuchillos de obsidiana 
4. Santamaría - aztequismo antillano: de MAITL, MANO Y KANAHUAKA (apocopada), cosa adelgazada como tabla 
5. Cabrera - MACUÁHUITL, leño o palo de mano; de MAITL, mano y CUÁHUITL, árbol o leño 
6. DRAE 92 Y 200 I - voz caribe 
7. Corominas - voz indígena americana tomada por los españoles del TAINO de Santo Domingo: arma que empleaban los indios americanos hecha con 

madera dura, en forma de espada o bien de cachiporra 

Il1formant e-piloIO : l. palo para golpea (usualmente de policía) 
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Tabla l. 

MACANA Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Nombre que dieron los españo les conqui stadores al 1 2 l l 1 l 
macuahuitl 
Cualquier arma a modo de maza o porra; o cualquier 1 2 2 (Am.) 2 (Am.) 24 
garrote o barra de madera ,gruesa, fuerte y pesada 
Barra de madera recta, terminada en punta, que se usa 3 3 (C.R ica) 3 (Salv. , 
para hacer los huecos en que siembran los granos, Hond. , Nic. , 
sobre todo el maíz. De uso vernácu lo antiguo, todavía C. Rica) 
se conserva en las prácticas agrícolas 
Barra de hierro, o de madera dura, usada para remover 4 
la tierra, a gui sa de pala 
Diente grande y feo 5 (fig., 4 (C.Rica.) 

fam.) 
Cualquier cosa cilíndrica, tosca, gruesa, 6 
desproporcionada 
Pene, vu lg. 14 
Pieza industrial como martillo para go lpear 1 
Brazo izquierdo, pop. 1 
Persona tacaña, coda, avara 11 
Golpe, fig. 2 
Hacer macana - hacer ahorro 1 
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Tabla 2. 

MACANA M-1 

Nombre que dieron los españoles conquistadores al 
macuahuitl 
Cualquier arma a modo de maza o porra; o cualquier 
garrote o barra de madera gruesa, fuerte y pesada 
Barra de madera recta, terminada en punta, que se usa 
para hacer los huecos en que siembran los granos, 
sobre todo el maíz. De uso vernáculo antiguo, todavía 
se conserva en las prácticas agrícolas 
Barra de hierro, o de madera dura, usada para remover 
la tierra, a guisa de pala 
Diente grande y feo 
Cualquier cosa cilíndrica, tosca, gruesa, 
desproporcionada 
Pene, vulg. 
Pieza industrial como martillo para go lpear 
Brazo izquierdo, pop. 
Persona tacaña, coda, avara 
Golpe, fig. 
Hacer macana - hacer ahorro 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

-4 
-4 
- 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
- 4 

Conocimiento del nahuatlismo enfraseologismos, locuciones 
o expresiones .fijas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

-o 
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4 

4 
1 

1 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

1 1 

4 4 4 4 4 24 

2 4 
,., 

1 14 .) 

1 
1 1 

2 1 2 3 2 11 
1 2 

1 

H-111 -o 



48. MACHINCUEPA, sust. f. s. 

Etimología: 

l. Robe lo - Los españoles tomaron por sustantivo el verbo mexicano MA TZINCUEPA que significa "voltear la parte posterior de cuerpo sobre las 
manos" , que se compone de MAITL, mano y TZINCUEPA, voltear el trasero y figurativo "cambiar de bando político"; TZINCUEPA se deriva de 
TZINCUEPTLI "vue lta de trasero" 

2. Molina - MA YTL, mano; TZINCUEPA, no registra 
3. Remi Simeón - MAITL, mano; TZINCUEPA, cambiar de partido 
4. Santamaría - del azt. MAITL, mano y TZINCUEPA, voltear el trasero 
5. Cabrera - vuelta del trasero sobre las manos: de MAITL, mano, TZINTLI , trasero y CUEPA, voltearse 
6. DRAE 92 - del nahoa MAITL, mano y TZINTLI, culo y CUEPA, volverse de lado o de otra parte 
7. DRAE 2001 - del nahua MA YOTZINCUEPA, rodar como calabaza 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. vuelta, pirueta 

Tabla I. 

MACHINCUEPA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE OI Informantes 
(cantidad) 

Voltereta que se hace apoyando las manos y la cabeza I I 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 17 
en el suelo, para caer de espaldas 
Cambio de bando en política o en cualquier orden de 2 2 (fig. , 2 (fig., 2 (Méx.) 9 
ideas (dar la machincuepa), fig. fam.) fam .) 
Algo que se hizo hábilmente, fig. 1 
Andar haciendo machincuepas - no tener casa o 1 
trabajo fijo, estable 
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Tabla 2. 

MACHINCUEPA M-I 

Voltereta que se hace apoyando las manos y la cabeza 
en el suelo, para caer de espaldas 
Cambio de bando en política o en cualquier orden de 
ideas (dar la machincuepa), fig. 
Algo que se hizo hábilmente, fig. 
Andar haciendo machincuepas - no tener casa o 
trabajo fijo, estable 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 17 personas: 

M-I - 2 H-I - 1 
M-II - 3 H-II - 4 
M-III - 4 H-III - 3 

Conocimiento del nahuatlismo enfraseologismos, locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - I persona: 

M-1 
M-II 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-II 

-o 
- I 

-o 
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2 

M-II M-III H-I H-II H-III Informantes 
(cantidad) 

3 4 1 4 3 17 

1 2 1 2 3 9 

1 1 
1 1 

H-111 -o 



49. MACHOTE (var. MACHIOTE), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - MACHIOTL, señal, comparación , ejemplo, dechado (Mol.) 
2. Molina - MACHIOTL, señal , comparación , ejemplo, dechado 
3. Remi Simeón - MACHIYOTL o MACHIOTL, ejemplo, modelo, señal, marca 
4. Santamaría - del azt. MACHIOTL, señal , modelo 
5. Cabrera - dechado de mano ; de MACHÍOTL. , ejemplo, dechado (Mol.) y XIOTIA, tomar ejemplo de alguien , (señal de destajo no es aztequizmo. 

Cabrera) 
6. DRAE 92y2001 - MACHOTE, del nahua MACHIOTL, señal, comparación, ejemplo, dechado 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. formulario , 2. copia-master 

Tabla l. 

MACHOTE Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Borrador de algo escrito, minuta 1 2 1 2 (Costa R. , 1 (Costa R., 21 
Hond. Hond., 
Nicar.) Nic.) 

Señal que se pone para medir los destajos en las 2 3 (dice en este 3 1 (Méx.) 2(Méx.) 1 
minas caso no es 

aztequismo) 
Modelo de un escrito, que contiene algunos puntos en 1 2 3 (Méx.) 3 (Méx.) 19 
blanco para ser llenados según el caso 
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Tabla 2. 

MACHOTE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Borrador de algo escrito, minuta 4 4 3 3 3 4 2 1 
Señal que se pone para medir los destajos en las 1 1 
minas 
Modelo de un esc rito , que contiene algunos puntos en 4 3 3 2 4 3 19 
blanco para ser ll enados según el caso 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-Ill - 4 

238 



50. MATA TENA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - MA-TE-TE-MA, de MAITL, mano, TETL, piedra, TEMA, llenar: "l lenar las manos con piedras" 
2. Molina - MAITL, mano, TETL, piedra, genera lmente, TEMA, echar o poner algo en alguna parte 
3. Remi Simeón - MAITL, mano, por extensión: brazo, rama; TETL, piedra, TEMA, colocar, dejar algo en a lgún lugar, ll enar algo de sem illas o de tierra 
4. Santamaría - del azt. MAITL, mano; TETL, piedra y TEMA, llenar 
5. Cabrera - arrojar guijarros con la mano; de MAITL, mano y TLATEMA, arrojar piedrecillas 
6. DRAE 92y2001 - no registra 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. juego infantil con huesos de chabacano pintados de colores 

Tabla l . 

MATATENA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 In formante s 
(cantidad) 

Juego indígena 1 
Juego de niños que hoy se hace con huesecillos de 2 (pi.) 2 2 (sing.) 21 
frutos, pi. 
Peladilla, piedra redonda, a veces de mayor tamaño 1 1 5 (con las que 

se juega) 
Juego de mesa 2 
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Tabla 2 . 

MATATENA M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Juego indígena 
Juego de niños que hoy se hace con huesec illos de 4 4 4 3 4 2 2 1 
frutos, pi. 
Peladilla, piedra redonda, a veces de mayor tamaño 1 1 1 2 5 (con las que 

se juega) 
Juego de mesa 1 1 2 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 22 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 3 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 3 
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51. MECAPAL, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - MECA-PALLI , de MACATL, cuerda, mecate y PALLI , vocablo intraducible que connota la idea de cosa ancha, extendida: "mecate ancho", 
"cinta de mecate" 

2. Molina - MECAPALLI , mecapa! , cordel para llevar carga a cuestas 
3. Remi Simeón - MECAPALLI, cuerda, correa que sirve para llevar bultos 
4. Santamaría - del azt. MECATL, mecate y PALLI, connotativo de anchura 
5. Cabrera - mecate ancho de MÉCATL, soga y PALLI , desinencia que denota cosa ancha o plana 
6. DRAE 92 y 2001 - del nahua MECAPALLI 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. atillo, 2. capa para taparse 

Tabla l. 

MECAPAL Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Especie de faja de fibra o corteza de árbol o cinta de 1 1 1-2 1 (Méx.) 1 (Salv., 8 
cuero (o de otros materiales) a que van sujetas dos Hond., 
cuerdas de las que se valen los mozos de cordel para Guat.) 
llevar las cargas a la espalda, teniendo la faja de cuero 
sobre la frente 
Moral burdo para car.gar 1 (rural) 
Parte de res 3 
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Tabla 2. 

MECAPA L M-1 M- 11 M- 111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

Espec ie de faja de fi bra o corteza de árbol o cinta de 2 1 2 3 8 
cuero (o de otros mater iales) a que van suj etas dos 
cuerdas de las que se va len los mozos de cordel para 
ll evar las cargas a la espalda, teniendo la faj a de cuero 
sobre la frente 
Moral burdo para cargar 1 1 (ru ra l) 
Parte de res 1 2 3 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 9 personas: 

M-1 - O H-1 - 1 
M-11 - 2 H-11 - 2 
M-111 - 1 H-111 - 3 
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52. MECA TE, sus t. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - tal vez se formó el vocablo de METL, maguey y de CATL, desinencia substantiva del verbo CA "estar", aludiendo a que el ICHTLI, del que 
se hacen los mecates, está en el maguey 

2. Molina - MECA TL, cordel o soga 
3. Remi Simeón - MACATL, cuerda, látigo 
4. Santamaría - del azt. MECA TL, tira larga y angosta o soga hecha de corteza vegetal 
5. Cabrera - M ÉCA TL, cordel o soga, de M ETL, maguey 
6. DRAE 92y2001 - del nahua MECATL 
7. Corominas - del náhuatl MÉKATL, cordel 

Informante-piloto: 1. lazo de fibra natural 

Tabla l . 
MECATE Robelo Cabrera Santamaria Lar a DRAE 92 DRAE 0 1 l n formantes 

(cantidad ) 
Cuerda. soga. lazo de iscle 1 1 1 1 1 (Méx.) 24 
Soga de fibra torcida o trenzada de diversos materiales 2 2 1 (Méx.) 12 

Persona sin cu ltura. ni roce social. tig. 3 (fig.) 

Antigua medida de superficie 4 1 

Persona bien mecate - tig.persona a todo dar 1 

A todo mecate - fig. algo muy bueno, a todo dar, o a toda 2 (coloq.) 2 (Hond.) 3 

velocidad 
Andar como burro sin mecate - andar atolondrado, sin atadura, 3 2 
perdido 
.J alar del mecate - pasarse de listo 1 
Dar mecate - dar cuerda 1 
Tener mecate suelto - andar alocado 1 
Agarrarse del mecate - asegurarse 1 
Es un mecate - persona lépera. grosera (aludiendo a las asperezas 2 
de los mecates) 
Caerse uno del mecate - fig . fam. quedar en descubierto en una 5 
trampa 
No aflo jar uno el mecate - no dejarle desmandarse 6 
Tener a uno a mecate corto - controlar a uno 7 2 (Hond) 
Venirse los mecates - fig dicese del acto de eyacular en el co ito 8 
Echarle a uno el mecate - fig .. fam. casarse 9 
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Tabla 2. 

MECATE M-1 

Cuerda, soga, lazo de iscle 4 
Soga de fibra torcida o trenzada de diversos 1 
materiales 
Persona sin cu ltura, ni roce soc ial , fig . 
Anti.gua medida de superficie 
Persona bien mecate - fig.persona a todo dar 
A todo mecate - fig .algo muy bueno, a todo dar o a 2 
toda velocidad 
Andar como burro sin mecate - andar atolondrado, 2 
sin atadura, perdido 
Jalar del mecate - pasarse de listo 
Dar mecate - dar cuerda 1 
Tener mecate suelto - andar alocado 
Agarrarse del mecate - asegurarse 
Es un mecate - persona lépera, grosera (aludiendo a 
las asperezas de los mecates) 
Caerse uno del mecate - fig. fam . quedar en 
descubierto en una trampa 
No aflojar uno el mecate - no dejarle desmandarse 
Tener a uno a mecate corto - contro lar a uno 
Venirse los mecates - fig. dícese del acto de 
eyacular en el coito 
Echarle a uno el mecate - fig., fam. casarse 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 4 
-4 
-4 
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M-11 

4 
2 

1 

1 

1 

M-11 1 H-1 H-11 H-111 

4 4 4 4 
~ 2 3 1 .) 

1 

1 

1 

Conocimiento del nahuatlismo enfraseologismos, locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 7 personas: 

M-1 - 2 H-1 - 1 
M -1 1 - 2 H-1 1 - 1 
M-111 - 1 

Informantes 
(cantidad) 

24 
12 

1 

1 
3 

2 

1 
1 
1 
1 



53. MECO, adj. 

Etimo logía: 

1. Robelo - abrev iación popular de CHICHIMECO; CHICHIMECATL: derivado probablemente de CHICH IMAM o CH ICH IMA , región desconocida 
2. Molina - no registra 
3. Remi Simeón - CHICH IM ECA o CHICHIMECATL: "e l que chupa o mama"; tribus nómadas que vivían de los productos de la caza y que remplazaron 

a los toltecas ... ; los conquistadores españoles designaban con el nombre de chichimecas a las tribus salvajes que vivían en el no11e de México 
4. Santamaría - no hay etimología 
5. Cabrera- aféresis de CHICHIMECAS, indios semisalvajes, dando a la palabra la terminación masculina del castellano 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - de chichimeca, del nahua CHICHIMECATL 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. adj. difícil 

Tabla l . 

MECO Robelo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRA E 0 1 1 n formantes 
(cantidad) 

Nombre genérico de indios bárbaros que habitaron en la frontera del 1 1 (los otomies) 4(desp.) 1 

Norte 
Lo que tiene rayas obscuras sobre fondo de color, aludiendo a rayas 2 (adj .) 2 adj. 1 (animal) 
que se pintaban los bárbaros en la cara y el cuerpo, adj. (manchado, 

también por 
fa lta de 

limpieza o por 
di sfraz) 

Hombre sin educación. modales y lenguaje indecentes 3 3 3 (fif!. . deso.) 7 
El indio chichimeco. de este origen o afín de este 1 2 (indio 2 (ind io 

sa lvaje) (Méx.) salvaje ) (Méx.) 
Dícese del color bermejo con li stas o rayas negras. de algunos 2 (adj.) 1 (adj.) (Méx) 1 (adj.) (Méx .) 
animales. principalmente del ganado vacuno 
Persona con la cara sucia 2 
Persona de poco fi ar 1 

Tonto, despistado 1 

Algo muy bueno. de calidad. grande, fuerte. adj. 5 
Semen, pi. , sust.. vu lg. 4 
Mocosidad en la nariz 1 
Estar meco - estar difícil , duro 2 
Estar uno meco - fif!. .. fam. estar sin bautizarse 5 
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Tabla 2. 

MECO M-1 

Nombre genérico de indios bárbaros que habitaron en 
la frontera del Norte 
Lo que tiene rayas obscuras sobre fondo de color, 
aludiendo a rayas que se pintaban los bárbaros en la 
cara y el cuerpo, adj. 
Hombre sin educac ión , modales y lenguaje indecentes 
El indio chichimeco, de este ori.gen o afín de este; 
Dícese del color bermejo con listas o rayas negras, de 
algunos animales, principalmente del ganado vacuno 
Persona con la cara sucia 
Persona de poco fiar 
Tonto, despistado 
Algo muy bueno, de calidad, grande, fuerte , adj. 
Semen, pi., sust. ,vulg. 
Mocosidad en la nariz 
Estar meco - estar difícil , duro 
Estar uno meco - fig. fam. estar sin bautizarse 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 18 personas: 

M-1 - 3 
M-11 - 2 
M-111 - 3 

H-1 
H-11 
H-111 

~ 
- .J 

- 4 
- 3 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseofogismos, locuciones 
o expresiones jijas por informantes - 2 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

- 1 
- 1 

-o 
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1 

1 
1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

1 1 

1 1 (animal) 

2 3 2 1 7 

1 2 
1 1 

1 
1 2 1 5 

1 1 2 4 
1 1 

1 1 2 

H-111 -o 



54. MEMELA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - TLAXCAL-MIMILLI: TLAXCAL, pan de maíz, tortilla y MIMILLI , largo y rollizo: "tortillas de maíz largas y rollizas" 
2. Molina - TLAXCALMIMILYAUALLI, rosca de pan 
3. Remi Simeón - TLAXCALMIMILLI , pan blanco y alargado que comían los reyes (Sah.) 
4. Santamaría - aféresis de TLAXCAL-MIMILLI , de TLAXCALLI , pan de maíz y MIMILLI , largo y rollizo 
5. Cabrera - afé resis de TLAXCA LMIMILLI , tortilla oblonga; en cuanto a la sue11e del toreo, la etimología puede arrancar de la pal abra MIMILOA, rodar 

por el suelo o revolcarse 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - del nahua MIMILLI 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. tortilla gruesa 

Tabla l. 

MEMELA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 n formantes 
(cantidad) 

Tortillas gruesas en forma elíptica 1 1 1 1 2 (Méx .) 1 (Méx.) 24 
(delgada) (delgada); 

gruesa en El 
Sal v. 

En las corridas de toros, una especie de suerte de 2 2 3 
maroma 
Un juego infantil 2 
Persona apacible, sin ánimo 1 
Un platillo 1 (Hond.) 2 
Lesbiana, caló 1 
Algo grande y no atractivo (zapatos viejos, senos 3 
grandes) 
Cara de memela - cara plana 3 
Cabeza de memela - persona tonta 2 
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Tabla 2. 

MEMELA M-1 

Tortillas gruesas en forma elíptica 
En las corridas de toros, una especie de suerte de 
maroma 
Un juego infantil 
Persona apacible, sin ánimo 
Un platillo 
Lesbiana, caló 
Algo grande y no atractivo (zapatos viejos, senos 
grandes) 
Cara de memela - cara plana 
Cabeza de memela - persona tonta 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi·aseo/ogismos. locuciones 
o expresionesf¡jas por informan/es - 5 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
- 1 

H-1 
H-11 

- 1 
- 1 

- o 
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4 

2 

1 
1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 4 24 

1 1 
2 

1 1 
2 1 3 

1 1 3 
1 2 

H-111 -o 



55. MILPA, sust. f. s. 

Etimología: 

l . Robelo - MIL-PA de MILLI, sementera y PA, en: "en la sementera" 
2. Molina - MILLI, heredad, bienes raíces 
3. Remi Simeón - MILLLI, bienes raíces, campo cultivado, tierra labrada y PA, pospreposición: dentro, entre, en 
4. Santamaría - del azt o nahoa MILLI , sementera y PA, toponímico, en 
5. Cabrera - de MILLI, sementera y PAN, en o encima: "en la sementera" 
6. DRAE 92 y 200 l - del nahua MILLI, heredad y PAN, en, sobre 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. sembradillo de maíz 

Tabla l. 

MILPA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Sementera o plantío de maíz (terreno) l l l l 1 (Méx.) 1 (Méx.) 23 
Mata de maíz (plantas) 2 2 15 
Hoja de maíz seca 1 

Hacienda o propiedad, fig . l 
Herencia, fig. 1 
Llover en su milpita - tener problemas 3 1 
Llover en su mil pita - conseguir y conservar un 2 2 
bienestar mediano 
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Tabla 2. 

MILPA M-1 

Sementera o plantío de maíz (terreno) 
Mata de maíz (plantas) 
Hoja de maíz seca 
Hacienda o propiedad, fi.g. 
Herencia, fig. 
Llover en su mi !pita - tener problemas 
Llover en su milpita - conseguir y conservar un 
bienestar mediano 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi-aseologismos, locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
- 1 

H-1 
H-11 

-o 
- o 

-o 
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4 
2 
1 
1 
1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 n formantes 
(cantidad) 

4 4 4 3 4 23 
3 1 3 3 3 15 

1 
1 
1 

1 1 

H-111 -o 



56. MITOTE, sust. m. s. 

Etimología : 

1. Robelo - MITOTIQUI , "danzante" (Mol.), se deriva de ITOTIA, danzar o bailar 
2. Molina - MITOTIANI o MITOTIQUI , danzante 
3. Remi Siineón - MITOTIANI o MITOTIQUI, danzante 
4. Santamaría - del azt. MITOTL 
5. Cabrera - de MITOTIQUI o MITOTIANI , danzante de MITOTÍA, bailar 
6. DRAE 92 - de nahua MITOTL 
7. DRAE 2001 - del nahua MITOTI , bailarín 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. zafarrancho, aglomeración de personas 

Tabla l. 

MITOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Especie de danza indígena 1 1 1 3 (ceremonia 1 1 
religiosa) 

Pequeño escándalo, ya sea gritando sin necesidad, etc. 2 3 
Alboroto, bulla, pendencia 3 4 4 (fig.) 2 4 (Méx.) 4 (Méx.) 24 
Melindre, aspaviento 4 3 3 (Am.) 3 (Am.) 
Fiesta casera 5 2 2 1 2 (Am.) 2 (Am.) 18 (ruidosa) 
Chisme, mentira 4 
Andar en mitote - andar en grupo 1 
Armar un mitote - provocar un alboroto 5 
Irse al mitote - unirse a los rebeldes 6 
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Tabla 2. 

MITOTE M-1 

Especie de danza indígena 
Pequeño escándalo, ya sea gritando sin necesidad, etc. 
Alboroto, bulla, pendencia 4 
Melindre, aspaviento 
Fiesta casera 4 
Chisme, mentira 2 
Andar en mitote - andar en grupo 1 

Armar un mitote - provocar un alboroto 
Irse al mitote - unirse a los rebeldes 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos, locuciones 
o expresiones.ft.Jas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

-o 
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M-11 

4 

3 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 

3 3 3 2 18 (ruidosa) 
1 1 4 

1 

H-111 -o 



57. MOLE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - MOLLI o MULLI , salsa, guisado 
2. Molina - no registra 
3. Remi Simeón - MOLLI o MULLI , sal sa, guiso, potaje 
4. Santamaría - del azt. MOLLI , salsa, guisado 
5. Cabrera - MOLLI o MULLI , en nahoa, los sonidos de la "o" y de la "u" se confundían con frecuencia 
6. DRAE 92y2001 - del náhuatl MULLI, salsa 
7. Corominas - MOLE 11 , manjar 

Informante-piloto: 1. platillo típico, 2. fíg. sangre (sacar mole) 

Tabla l. 

MOLE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Guiso que se prepara con salsa de chile y ajonjolí 1 1 1 2 2 (Méx.) 2 (Méx.) 24 
Salsa espesa preparada con diferentes chiles y muchos 1 1 (Méx .) 1 (Méx.) 19 
otros ingredientes v especies 
Pasta, polvo .... 20 
Sangre (sacar mole) 2 24 
Color ocre 1 
Algo mal explicado, revuelto 1 
Objeto gigante o de gran fuerza 1 
Moles! - expresión de sorpresa o de asombro 3 
Ir o invitar al mole - fíg. ir o invitar a una fiesta o 10 
boda 
Querer mole - fí g. querer relaciones sexuales 1 
Dar el mero mole - fí .g. ofrecer lo que le gusta a uno 3 3 (coloq.) 1 
Echar más mole - fíg. echar más ganas 1 
Moles (huevos) - cierto dulce nacional 2 (adj.) 
Ser una cosa el mole de uno - fíg . ser de su gusto 2 4 (coloq.) 
especial , su tema o pasión favorita 
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Tabla 2. 

MOLE M-l 

Guiso que se prepara con sa lsa de chile y ajonj olí 
Salsa espesa preparada con diferentes chiles y muchos 
otros ingredientes y especies 
Pasta, polvo .... 
Sangre (sacar mole) 
Color ocre 
Algo mal explicado, revuelto 
Objeto gigante o de gran fuerza 
Moles! - expresión de sorpresa o de asombro 
Ir o invitar al mole - fi g. ir o invitar a una fiesta o 
boda 
Querer mole - fig . querer relaciones sexuales 
Dar el mero mole - fig. ofrecer lo que le gusta a uno 
Echar más mole - fi g. echar más ganas 
Moles (huevos) - cierto dulce nacional 
Ser una cosa el mole de uno - fi g. ser de su gusto 
especial, su tema o pasión favori ta 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-l - 4 H-1 - 4 
M-ll - 4 H-ll - 4 
M-lll - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en.fraseologismos, locuciones 
o expresionesftjas por informantes - 11 personas: 

M-1 
M-ll 
M-111 

- 2 
- 2 

H-1 
H-ll 

- 2 
- 1 

- 1 
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4 
3 

,., 
.) 

4 
1 

1 
2 
2 

1 

M-ll 

4 
4 

,., 
.) 

4 

2 

M-lll H-l H-ll H-lll l n formantes 
(cant idad) 

4 4 4 4 24 
3 3 3 3 19 

3 4 3 4 20 
4 4 4 4 24 

1 
1 1 

1 
1 3 

1 2 1 2 10 

1 
1 1 

1 1 

H-111 - 3 



58. MOLOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - MOLOTIC, "lana molida o cosa semejante" (Mol.); radicales desconocidas 
2. Malina - MOLOCTIC, lana molida o cosa semejante 
3. Remi Simeón- MOLOTIC, no esta'; MOLONIA, cardar la lana, destrizar las plumas 
4. Santamaría - del azt. MOLOCTIC, lana molida (Mol.) 
5. Cabrera - MÓLOTL, todo objeto en forma de ovillo 
6. DRAE 92y2001 - no hay etimología 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. bulto, envoltorio, 2. cierto peinado 

Tabla l. 

MOLOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 n formantes 
(cantidad) 

Pelo trenzado que se atan las mujeres por la parte 1 2 3 17 (chongo) 
posterior de la cabeza 
Ovillo de cualquier especie del hilo 2 1 4 1 
Enredo, confusión , fig. 3 (fig.) 5 

(confusión) 
Tumulto, escándalo, bullicio, motín, reunión 1 1 (Méx. ) 1 (Am. 2 
desordenada, alboroto , riña Cen.) 
Lío o envoltura que se hace en forma alargada a modo 2 2 (tanate) 7 
de maletín (Méx .) 
Cierta especie de enchilada o empanada: tortilla 3 6 11 
enrollada y rellena de sesos, papas o carne molida 
Nombre vulgar de un pajarillo más conocido por 7 
MOLOTITO 
Persona pasado de peso 1 
Protuberancia en forma de bola en alguna superficie 1 
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Tabla 2. 

MOLOTE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Pelo trenzado que se atan las mujeres por la parte 2 4 3 3 2 3 17 (chongo) 
posterior de la cabeza 
Ovillo de cualquier especie del hilo 1 1 
Enredo, confusión, fig. 
Tumulto, escándalo, bullicio, motín, reunión 1 1 2 
desordenada, alboroto , riña 
Lío o envoltu ra que se hace en forma alargada a modo 3 2 1 1 7 
de maletín 
Cierta especie de enchi lada o empanada: tortilla 3 2 2 2 1 1 11 
enrollada y rellena de sesos, papas o carne molida 
Nombre vulgar de un pajarillo más conocido por 
MOLOTITO 
Persona pasado de peso 1 1 
Protuberancia en forma de bola en alguna superfic ie 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 22 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 3 
M-111 - 4 H-111 - 3 
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59. NAGUAL, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - NAHUALLI: "bruja" (Mol.), derivado de NAHUA, bailar asidos de las manos 
2. Molina - NAUALLI , bruja 
3. Remi Simeón - NAUALLI , brujo, mago, hechicero, nigromante 
4. Santamaría - del azt. NAHUALLI, bruja 
5. Cabrera - de NAHUALLI , bruja (Mol.), cf. NAHUÁLLOTL, nigromancia 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - del nahua NAHUALLI, bruja 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. animal que come animales en las granjas (chupacabras), 2. persona que comete el incesto 

Tabla 1. 

NAGUAL Robe lo Cabrera Santalllaría Lara DRAE 92 DRAE 01 lnforlllantes 
(cantidad) 

Indio brujo o hech icero que se suponía ser viejo, feo, 1 1 1 2 10 
desaliñado y de grandes ojos colorados que solía 
transforlllarse en perro lanudo y sucio 
Brujo en general. hechicero 2 1 (Méx.) 1 (Méx.) 
Por extensión. bárbaro. llledio salvaje. llluy bruto. tratándose 3 8 
de personas 
Mentira 4 (tig. , fa lll ) 
Animal que una persona ti ene como compaiiero inseparable 1 2 (Méx.) 3 (Méx.) 6 
y que es doble. según la tradición de algunos pueblos 
Buey Viejo 3 (rural) 
El que usa zapatos teni s o de suela blanda para entrar a robar 4(caló) 
Animal simbólico que representa el esp íritu de un a persona 2 (E l Sal v.) 14 
o de un lugar 
Distribuidor de droga 1 
Persona con la ropa que le queda grande 1 
Persona criminal. vaga, suci o 3 
Persona que causa problemas 1 
Indio (que persiste en sus antiguas creencias) 2 1 (desp.) 
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Tabla 2. 

NAGUAL M-1 

Indio brujo o hechicero que se suponía ser viejo, feo, 2 
desaliñado y de grandes ojos colorados que so lía 
transformarse en perro lanudo y sucio 
Brujo en general, hechicero 
Por extensión, bárbaro, medio sa lvaje, muy bruto, 
tratándose de personas 
Mentira 
Animal que una persona tiene como compañero 2 
inseparable y que es doble, según la tradición de 
algunos pueblos 
Buey viejo 
El que usa zapatos tenis o de suela blanda para entrar a 
robar 
Animal simbólico que representa el espíritu de una 2 
persona o de un lugar 
Distribuidor de droga 1 
Persona con la ropa que le queda grande 
Persona criminal , vaga, sucio 1 
Persona que causa problemas 
Indio (que persiste en sus antiguas creencias) 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 4 
- 4 
- 4 
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M-11 

3 

2 

2 

1 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

1 3 1 10 

2 2 2 8 

1 1 1 1 6 

2 
., 

3 2 14 .) 

1 
1 

1 1 3 
1 

1 1 (desp.) 



60. NANA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - repetición de las 2 primeras letras de NANTLI , madre, como en caste ll ano, se dice "mama" 
2. Molina - NANTLI, madre 
3. Remi Simeón - NANTLI , madre, matriz 
4. Santamaría - no hay etimo logía 
5. Cabrera - NANANTLI o NANANTZIN, reduplicativos de NANTLI y NANTZIN 
6. DRAE92y2001 - vozinfanti l 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. niñera, 2. abuela 

Tabla l. 

NANA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Madre 1 1 2 (vu lg.) 4 (animales) 1 voz 4 (ant.) 
in fantil (y 

mujer 
casada) 

Nodriza, niñera 2 2 1 4 (Méx .) 2 (Méx.) 
Nombre que daban en los conventos las niñas ~ 4 .) 

educandas a las monjas bajo cuyo cuidado inmediato 
estaban 
Vieja mujer 4 3 3 (afect.) 1 
Abuela 4 2 (Sonora, 2 (fam.) 1 11 

Oaxaca) 
Mujer que se encarga del cu idado de los niños de una 1 3 (Méx.) 3(Méx.) 24 
casa 
Ubre de vaca o de otro an imal (tacos de nana) 4 
Llamar a nana - fig. pedir auxilio (por miedo) 5 
Ay, nan ita! - expresión de miedo 6 5 
Abe ja reina 3 
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Tabla 2. 

NANA M-1 

Madre 
Nodriza, niñera 
Nombre que daban en los conventos las niñas 
educandas a las monjas bajo cuyo cuidado inmediato 
estaban 
Vieja mujer 
Abuela 1 
Mujer que se encarga del cuidado de los niños de una 4 
casa 
Ubre de vaca o de otro animal (tacos de nana) 2 
Llamar a nana - fig. pedir auxilio (por miedo) 
Ay, nanita! - expresión de miedo 
Abeja reina 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 
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M-11 

1 
2 
4 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

1 
2 1 3 2 11 
4 4 4 4 24 

1 4 



61. NEJA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - NEXECTIC, co lor de ceniza, derivado de NEXTLI , ceni za 
2. Molina - NEXECTIC, cosa parda, de color de ceniza 
3. Remi Simeón - NEXECTIC, adj. gris, color ceniza 
4. Santamaría - del azt. NEXECTIC, de color de ceniza 
5. Cabrera - de NÉXTIC, ceniciente o cosa parda, o color de ceniza, con la terminación fe menina 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 200 1 - del nahua NEXTLI , ceniza 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. adj. sucio, percudido 

Tabla l . 

NEJA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 In formantes 
(cantidad) 

Tortilla que sale de color cenizo, por exceso de cal en 1 1 1 2 
el cocimiento del maíz 
Tortilla en general 2 
Tortilla hecha de maíz cocido 1 (Mex.) 2 (Mex.) 
Sucio, que tiene manchas, desaseado, adj . 3 (adj .) 1 (Mex.) 
Tipo de tamal 4 2 
Persona morena, cas i negra 2 
Persona sucia, que no se baña 2 
Descolorido, adj. 1 
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Tabla 2. 

NEJA 

Tortilla que sale de color cenizo, por exceso de cal en 
el cocimiento del maíz 
Tortilla en general 
Tortilla hecha de maíz cocido 
Sucio, que tiene manchas , desaseado, adj. 
Tipo de tamal 
Persona morena, casi negra 
Persona sucia, que no se baña 
Descolorido, adj. 

Conocimiento del nahuar/ismo por informantes - 6 personas: 

M-1 - 2 
M-11 - O 
M-111 - 1 

H-1 
H-11 
H-111 

-o 
-o , 
- .) 
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M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

2 2 

2 2 
1 1 2 

1 1 2 
1 1 



62. NENE, sust. m. s. 

Etimo logía: 

1. Robelo - NENETL, vulva, ídolo, muñeco 
2. Molina - NENETL, la natura de la mujer, ídolo o muñeco de niños 
3. Remi Simeón - NENETL, vu lva, ídolo, muñeco 
4. Santamaría - Robelo: NENETL: niño chiquito, vul va, ídolo; O.E . Mendoza: CONETL, que está en Molina: niño, hijo .. . Nosotros creemos que NENETL 

es una reduplicación de la sí laba final de CONETL, hijo, que emp leaban las madres para hablar cariñosamente de sus hijos pequeñitos. Hoy se usa el 
aztequismo en sentido fam iliar y metafórico diciendo que es un NENE el niño, el hombre de poco mundo y la persona de baja estatura ... A pesar de todo 
parece un poco extraña la etimología azteca 

5. Cabrera - NÉNETL, ídolo o muñeca de niños (Mol.) ; reduplicación de la sílaba final de CÓNETL cf. COCONETE 
6. DRAE 92 y 200 1 - voz infanti 1 

7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. cualquier niño, 2. por extensión, cualquier persona (de cariño) 

Tabla l. 

NENE, NENA Robelo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 l n formantes 
(cantidad) 

Niño ch iquito. pequeño 1 1 1 1 1 voz in fant il 1 voz in fantil 24 
Muñeco. ca 2 2 2 
Hombre o mujer mu y pequeños (baja estatura) 3 3 4 
Hombre de poco mundo 4 3 
Suele usarse como expres ión de cariiio para personas de más 2 2 
edad. sobre todo en Ja terminación femen ina 
Hombre muy temibl e por sus fechorías 3 (tic. .. iron.) 3 (fíe. .. irnn.) 
Joven . muchacho 2 11 (c hill ón. que 

se queja. nec..) 
Mujer atractiva (2) 11 
Expresión de cariñ o (pare ja. novio) 2 1 
Prostituta. vu lg. 1 
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Tabla 2. 

NENE, NENA M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Niño chiquito, pequeño 4 4 4 4 4 4 24 
Muñeco, ca 
Hombre o mujer muy pequeños (baja estatura) 
Hombre de poco mundo 
Suele usarse como expresión de cariño para personas 
de más edad, sobre todo en la terminación femenina 
Hombre muy temible por sus fechorías 
Joven, muchacho 2 ~ 2 1 3 11 (chillón , que .J 

se queja, neg.) 
Mujer atractiva 2 l 1 3 2 2 11 
Expresión de cariño (pareja, novio) 3 3 3 4 4 4 21 
Prostituta, vulg. 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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63. OCOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - OCO-CUAHUITL, de OCOTL, tea y CUAHU ITL, árbol: "árbo l de las teas" 
2. Molina - OCOTL, tea, raja o asti ll a de pino 
3. Remi Simeón - OCOQUAUITL, pino, viga de pino, tablón 
4. Santamaría - del azt. OCOTL u OCOTL-CUAHUITL 
5. Cabrera - ÓCOTL, tea, raja o asti ll a de pino (Mol.) ; especie de pino aromát ico (Remi Simeón) 
6. DRAE 92 - del azteca OCOTL, tea 
7. DRAE 2001 - del nahua OCOTL, tea 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. tipo de madera 

Tabla l. 

OCOTE Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 0 1 Informantes 
(cantidad) 

Una especie de árbol 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx .) 21 
Madera de este árbol que se utiliza para la 2 2 2 2 2 (Méx.) 22 
construcción, para la elaboración de muebles y como 
combustible 
Aroma 2 
Andar de ocotito - ayudar a alguien en una situación 1 
amorosa 
Persona que enciende o atiza las discordias (No seas 3 
ocot ito) 
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Tabl a 2. 

OCOTE M-1 

Una espec ie de árbol 
Madera de este árbol que se utili za para la 
construcc ión, para la elaboración de muebles y como 
combustible 
Aroma 
Andar de ocotito - ayudar a alguien en una situación 
amorosa 
Persona que enciende o ati za las di scordi as (No seas 
ocoti to) 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 23 personas: 

M-1 - 3 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-1 11 

- 4 
- 4 
- 4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos, locuciones 
o expresiones .fi.Jas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

-o 
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3 
3 

2 

M- 11 M-111 H-1 H-11 H-111 In for mantes 
(cantidad) 

4 4 4 3 3 2 1 
4 3 4 4 4 22 

2 
1 1 

H-111 - 1 



64. PACHÓN, NA, adj. 

Etimología: 

1. Robelo - aumentativo del inusitado PACHO, adulteración de PACHA: "cosa !lanuda o que tiene mucho pelo" (Mol.) ; la Academia dice que viene del 
flamenco 

2. Molina - PACHA, cosa lanuda o que tiene mucho pelo 
3. Remi Simeón - PACHA, adj. lanudo, velloso, que tiene mucha lana o muchos pelos 
4. Santamaría - no hay et imología 
5. Cabrera - 1. aumentativo castellano de PACHE, cosa lanuda o que tiene mucho pelo (Mol.) ; 11. diminutivo de forma castellana de PACHO 
6. DRAE 92 y 2001 - no hay etimología 
7. Corominas - de PACHORRA "flema", que pertenece a una raíz común a muchos idiomas romances y a otros que expresa la idea de gordura y pesadez ... 

Informante-piloto: 1. adj. suave, acolchonado 

Tabla l . 

PACHON Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Perro lanudo o que tiene mucho pelo 1 1 1 2 
En general , a todo lo felpudo , peludo como alfombra, 2 2 (adj.) 2 2 (Mex.) 1 (Méx.) 16 
etc. 
Capote de palma que usan los indios en las haciendas 3 3 
para cubrirse de agua, sust. 
Delgado, de cuerpo aplanado 1 (adj .) 
Mansurrón, gordiflón 3 18 
Hombre de genio pausado y flemático .., 

3 (coloq.) 3 .) 

Algo acojinado, suave, blando (sin pelo) 20 
Persona rica 1 
Persona despeinada 2 
Persona floja 1 
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Tabla 2. 

PACHON M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Perro lanudo o que tiene mucho pelo 
En general, a todo lo felpudo , peludo como alfombra, 2 3 4 2 1 4 16 
etc. 
Capote de palma que usan los indios en las haciendas 
para cubrirse de agua, sust. 
Delgado, de cuerpo aplanado 
Mansurrón, gordiflón 3 2 3 4 4 2 18 
Hombre de genio pausado y flemático 1 2 3 
Algo acojinado, suave, blando (sin pelo) 4 3 3 3 4 3 20 
Persona rica 1 1 
Persona despeinada 2 2 
Persona floja 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 -4 H-111 - 4 
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65. PAPACHOS (var. APAPACHOS), sust. m. pi. 

Etimología: 

1. Robelo - plural castellano de PAPACHO, formado del verbo mexicano PAPATZOA: "ablandar fruta con los dedos" 
2. Molina - PAPATZOA, ab landar fruta con los dedos o cosa semejante 
3. Remi Si meón - PAPA TZOA, reblandar algo con los dedos, abol larlo 
4. Santamaría - del azt. PAPA TZOA, ablandar fruta con los dedos 
5. Cabrera - del verbo PAPATZOA, magullar o ab landar la fruta oprimiéndola con los dedos 
6. DRAE 92 y 2001 - APAPACHO, no hay et imología 
7. Corominas - no registra 

Inform ante-piloto: l. APAPACHOS, caricias para reconfortar, consolar 

Tabla l. 

PAPACHOS (APAPACHOS) Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Mimo, caric ia, apretón suave como especie de masaje 1 1 1 (Méx.) 1 )Méx.) 24 
apapacho 

Por extensión, masaje, sobada, manoseo a los niños o 2 1 2 2 
enfermos) 
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Tabla 2. 

PAPACHOS (APA PACHOS) M-l 

Mimo, caricia, apretón suave como espec ie de masaje 4 
Por extensión, masaje, sobada, manoseo a los niños o 1 
enfermos) 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-ll 
H-111 

- 4 
- 4 
- 4 
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M-ll 

4 

M-lll H-l H-ll H-III Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 
1 2 



66. PAPALOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

l. Robelo - PAPALOTL, mariposa 
2. Molina - PAPALOTL, mariposa 
3. Remi Simeón - PAPALOTL, mariposa 
4. Santamaría - del azt. PAPALOTL, mariposa 
S. Cabrera - PAPALOTL, mariposa, con la cual encontraban semejanza los indios; es un error llamarlo PAPELOTE, creyendo la palabra un mero 

aumentativo de PAPEL 
6. DRAE 92y2001 - del nahua PAPALOTL, mariposa 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. cometa de papel 

Tabla l. 

PAPALOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Cometa (juguete) 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 24 
Planta ulmácea .... 2 2 1 
Flor de esta planta 3 1 
Molino de viento o turbina de aire 4 1 
Ponerle zumba al papalote - exacerbar una discusión 3 
con palabras malsonantes o señales o ademanes 
indecorosas 
Persona distraída 1 
Al.guna pieza en motores 2 
Andar como papalote - fig. no tener estabi lidad, 2 
trabajo o vivienda 
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Tabla 2. 

PAPALOTE M-1 

Cometa ( j u.guete) 
Planta ulmácea .... 
Flor de esta planta 
Molino de viento o turbina de ai re 
Ponerle zumba al papalote - exacerbar una discusión 
con palabras malsonantes o señales o ademanes 
indecorosas 
Persona distraída 
Alguna pieza en motores 
Andar como papalote - fig. no tener estabilidad, 
trabajo o vivienda 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 4 
-4 
- 4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi-aseologismos, locuciones 
o expresiones.fi.ias por informantes - 2 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

-o 
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4 

1 

1 

2 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cant idad) 

4 4 4 4 4 24 
1 1 

1 

1 1 

1 
2 2 

2 

H-111 -o 



67. PEPENAR, v. 

Etimología: 

1. Robelo - este verbo de estructura caste llana está formado de verbo mexicano PEPENA, recoger lo esparcido por el suelo 
2. Molina - PEPENA, recoger algo lo esparc ido por el sue lo 
3. Remi Si meón - PEPENA, levantar, recoger, juntar cosas que están esparcidas 
4. Santamaría - de l azt. PEPENA, recoger lo esparcido por el suelo 
5. Cabrera - PEPENA, escoger algo, o recoger lo esparcido por el suelo 
6. DRAE 92 - de origen azteca 
7. DRAE 2001 - del nahua PEPENA, escoger, recoger 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. recolectar, juntar, 2. se leccionar 

Tabla l . 

PEPENAR Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informa ntes 
(cantidad) 

Recoger lo esparcido por el sue lo 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Mex .) 19 
Sacar varios objetos de entre otros 2 2 19 
Separar en las minas el metal bueno del malo, o del 3 3 2 
cascajo 
Asir o agarrar a alguno de la ropa o de un brazo 4 4 3 ( fig ., 4 

fam.) 
Recibir la partera al rec ién nacido 4 (Tabasco) 
Recoger a un huérfano, criándolo ... . 5 (Tabasco) 
Agarrar, reco.ger o conseguir alguna cosa en particular 2 (coloq.) 3 
Robar (hurtar de cualquier modo) 6 fig. , fam. 2 (Mex.) 

(Tabasco) 
Buscar en la basura 7 
Esperar o cazar oportunidades 1 
Consumir (com ida, alcohol) 1 
Pedir sobras 1 
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Tabla 2. 

PEPENAR M-1 

Recoger lo esparcido por el sue lo 
,., 
.) 

Sacar varios ob jetos de entre otros 2 
Separar en las minas el metal bueno del malo, o del 
casca jo 
Asir o agarrar a algu no de la ropa o de un brazo 
Recibir la partera al recién nacido 
Recoger a un huérfano, criándo lo .... 
Agarrar, recoger o conseguir alguna cosa en particular 
Robar (hurtar de cualquier modo) 
Buscar en la basura 4 

Esperar o cazar oportunidades 1 
Consumir (comida, alcohol) 
Pedir sobras 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 -4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
- 4 
-4 
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M-11 

4 
,., 
.) 

1 

2 

M-111 H-1 H-11 H-111 1 n formantes 
(cantidad) 

3 3 2 4 19 
,., 

4 3 4 19 .) 

1 1 1 4 

1 3 

1 2 7 
1 

1 1 
1 



68. PETACA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - PETLA-CALLI , de PETLATL, estera, petate y CALLI , caja, arca, etc. "caja de petate" 
2. Molina - PETLA TL, estera y CALLI , caja 
3. Remi Simeón - PETLACALLI , cofre, caja, especie de jaula hecha con cañas y cuero 
4. Santamaría - del azt. PETLACALLI , sera o baúl , de PETLATL, petate y CALLI , caja 
5. Cabrera - PETLALCALLI , caja de petate; de PÉTLAL, tejido de palma o de hule y CALLI , casa o caja 
6. DRAE 92 - del náhuatl PETLACALLI, caja hecha de cañas y cuero 
7. DRAE 2001 - del nahua PETLACALLI, caja hecha de petate 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. maleta, 2. nalgas, pi. 

Tabla l . 

PETACA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 l nformantes 
(cantidad) 

Baúl o caja de cuero o de madera forrada de cuero 1 2 

Cajita de bolsillo para guardar tabaco, cigarros o puros 2 3 3 2 2 
de cuero, metal u otra sustancia 
Cadera de la mujer (gorda), nalgas 3 (fig.) 4 4 (fig., 3 (coloq.) 4 (Méx.) 5 (Méx.) 24 

fam.) 
Arca de cuero o de madera o mimbres con cubierta de 2 1 1 1 1 2 
piel , por lo común con asa en la juntura de las tapas y 
de condición portátil 
Maleta de viaje 1 2 3 (Méx.) 4 (Méx.) 24 
Botella de bolsillo, ancha y plana, que sirve para llevar 3 
bebidas alcohólicas 
Bulto grande 2 
Persona de complexión gruesa, fig. 1 
Echarse uno con las petacas - fig. mostrarse apático o 4 5 5 
desidioso, perezoso 
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Tabla 2. 

PETACA M-1 

Baúl o caja de cuero o de madera forrada de cuero 

Cajita de bolsillo para guardar tabaco, cigarros o puros 
de cuero, metal u otra sustancia 
Cadera de la mujer (gorda), nalgas 4 
Arca de cuero o de madera o mimbres con cubierta de 
piel , por lo común con asa en la juntura de las tapas y 
de condición portátil 
Maleta de viaje 4 
Botella de bolsillo, ancha y plana, que sirve para ll evar 
bebidas alcohólicas 
Bulto grande 2 
Persona de complexión gruesa, fig. 
Echarse uno con las petacas - fig. mostrarse apático o 
desidioso, perezoso 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
- 4 
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M-11 

4 

4 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 24 
1 1 2 

4 4 4 4 24 

2 
1 



69. PETATE, susto m. s. 

Etimología: 

l. Robelo - PETLA TL, estera, petate 
2 . Molina - PETLATL, estera 
3. Remi Simeón - PETLATL, estera sobre la cual los indios se sentaban y se acostaban; hoy día está en uso todavía 
4 . Santamaría - del azt. PETLA TL, estera 
5. Cabrera - PÉTLA TL, estera 
6. DRAE 92 Y 200 I - del náhuatl PETLA TL, estera 
7. Corominas - del náhuatl PÉTLATL, estera 

Informante-piloto: estera de palma tejida, 2. por extensión, cualquier cama 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-I - 4 
M-I1 - 4 
M-III - 4 

H-I 
H-I1 
H-I11 

- 4 
- 4 
- 4 

Conocimiento del nahuat/ism o enfraseologisl11os. locuciones 
o expresionesfijas por informantes - 3 personas: 

M-I 
M-I1 
M-1I1 

- 1 
- O 

H-I 
H-I1 

- O 
- O 

- 2 

277 

H-1I1 - O 



Tabla l. 

PETATE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 0 1 l n formantes 
(canti dad) 

Estera tejida de tule o de palma fina, de muy variados 1 1 1 1, 2 1 1 (Méx.) 24 
usos entre los nativos mexicanos, como alfombra, 
colchón, cubrecama, envoltura para enfardar; forro 
para cajas, asiento o respaldo de si !las 
Tonto, torpe, poco av isado 2 (adj. Fig .. 

fam.) 

Por eufemismo, cobarde, fig. 3 (fig .. fam.) 

Hombre despreciable y que va le poco o nada, fig. 2 (fig.) 2 2 (fig. , fam.) 2 (coloq.) 1 
Cama, por extensión 8 
Soplador tejido para el fuego 1 
Ataúd, féretro 1 
Persona sumisa 1 
Poner como petate - humillar, descalificar 1 
Usar de petate - abusar de uno 1 
Asustar con un petate - asustar con nada 3 3 7 1 
Liar(se) el petate - mudarse 4 7 3 4 
Liar (doblar) el petate - morir 5 8 6 4 3 
Ser un petate - ser u·n desgraciado, despreciable 6 11 12 
Llamarada del petate - entusiasmo repentino y de 7 9 10 
poca duración 
Verse (quedarse) en un petate - ll egar a la última 8 12 5 
miseria 
La Cofradía del petate - un grupo que se dedica a 9 4 
recoger los cadáveres 
Levantar el petate - as ist ir en una fiesta hasta el fin 5 8 
Arañar el petate - agotar todos los recursos o medios 6 4 
para lograr algo 
Sacudir a alguien el petate - darle de palos o azotes 10 11 
más sonoros que efectivos 
Pegársele a uno el petate - fig. , fam. dormirse (hasta 9 
muy tarde) 
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Tabla 2. 

PETATE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Estera tejida de tul e o de palma tina, de muy variados 4 4 4 4 4 4 24 
usos entre los nativos mexicanos, como alfombra, 
colchón, cubrecama, envoltura para enfardar; forro 
para cajas, asiento o respaldo de sillas 
Tonto, torpe, poco avisado 
Por eufemismo, cobarde, tig. 
Hombre despreciable y que vale poco o nada, tig. 1 1 
Cama, por extensión 1 1 2 2 2 8 
Soplador tejido para el fuego 1 1 
Ataúd, féretro 1 1 
Persona sumisa 1 1 
Poner como petate - humillar, descalificar 1 1 
Usar de petate - abusar de uno 1 1 
Asustar con un petate - asustar con nada 1 1 
Liar( se) el petate - mudarse 
Liar (doblar) el petate - morir 
Ser un petate - ser un desgraciado, despreciable 
Llamarada del petate - entusiasmo repentino y de 
poca duración 
Verse (quedarse) en un petate - llegar a la última 
miseria 
La Cofradía del petate - un grupo que se dedica a 
recoger los cadáveres 
Levantar el petate - asistir en una tiesta hasta el fin 
Arañar el petate - agotar todos los recursos o medios 
para lograr algo 
Sacudir a alguien el petate - darle de palos o azotes 
más sonoros que efectivos 
Pegársele a uno el petate - tig. , fam . dormirse (hasta 
muy tarde) 
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70. PILMAMA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - PIL-MAMA; de P!LLI, niño, muchacho y MAMA, que carga: " la que carga niiios" 
2. Molina - PlLLl , caballero o noble persona; MAMA, llevar carga a cuestas 
3. Remi Simeón - PlLLl , hijo, hija; MAMA, llevar a alguien 
4. Santamaría - del azt. PlLLl, hijo y MAMA, que carga 
5. Cabrera - de PlLLl , niño y MAMA, cargar o llevar a cuestas una cosa o a alguna persona 
6. DRAE 92 - no registra 
7. DRAE 200 l - del nahua PILMAMA, de PILLI, hijo, niiio y MAMA, que carga 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. niñera, nana 

Tabla l . 

PILMAMA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Sirvienta que carga a los niños 1 1 
Nana, niñera 2 2 1 1 (Méx.) 17 
Nodriza 2 1 
Acompaiiante indeseable 11 
Encubridor 1 
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Tabla 2. 

PILMAMA M-1 

Sirvienta que carga a los niños 
Nana, niñera 3 
Nodriza 
Acompañante indeseable 2 
Encubridor 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 20 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 4 
,., - .) 

-4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 2 
- 3 
- 4 
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M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

3 3 2 2 4 17 
1 1 

3 3 2 1 11 
1 



71. PINACATE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - PINA CA TL; "escara jo grande y bermejo que no vuela" (Mol.), radicales desconocidas 
2. Molina - PINA CA TL, escarabajo grande y bermejo que no vuela 
3. Remi Si meón - PINA CA TL, escarabajo pardo, hediondo (Clav.) 
4. Santamaría - del azt. PINA CA TL 
S. Cabrera - PINÁCATL, escarajo grande y bermejo que no vuela (Mol.) ; de PlNAHUANl, vergonzoso o PINAHU!A, tener vergüenza, quizás por la 

tendencia de este insecta a esconderse en las rendijas, en cuanto le da la luz 
6. DRAE 92y2001 - del náhuatl PINA CA TL 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. cierto animal 

Tabla l. 

PINACATE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Insecto 1 1 1 [ 1 (Méx.) 1 (Mex .) 20 
Persona de pocos alcances, torpe o insignificante, 2 (fig., 2 (fig. , 2 (fig. , 2 (Mex.) 
tonto, fig. fam.) fam.) fam.) 
Una planta leguminosa (pinacatillo), un árbol 3 3 
Pan dulce alargado y cubierto de azúcar 1 
Persona que se dedica a buscar en la basura 1 
Persona que ayuda en las relaciones amorosas (tipo 1 
casamentera) 
Persona morena 11 
Persona problemática 1 
Persona maloliente 3 
Color negro 1 
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Tabla 2. 

PINACATE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Insecto 2 3 3 4 4 4 20 
Persona de pocos alcances, torpe o insignificante, 
tonto , fig. 
Una planta leguminosa (pinacatillo), un árbo l 
Pan dulce alargado y cubierto de azúcar 1 1 
Persona que se dedica a buscar en la basura 1 1 

Persona que ayuda en las relaciones amorosas (tipo 1 1 
casamentera) 
Persona morena 1 1 1 2 2 4 11 
Persona problemática 1 1 
Persona maloliente 1 2 3 
Color negro 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 20 personas: 

M-1 - 2 H-1 - 4 
M-11 - 3 H-11 - 4 
M-111 - 3 H-111 - 4 
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72. PIOCHA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - PIOCHTLI : "cabe llo que dejan los indios en el cogote cuando los trasquilan" (Mo l. ); radica les desconocidas 
2. Malina - PIOCHTLI , cabe llos que deja en el cogote a los muchachos cuando los trasqui lan 
3. Remi Simeón - PIOCHTLI , cabe llos que se dejan en el occipucio a los niños cuando se los rapa. Era costumbre entre los otomíes, sobre todo (Sah.) 
4. Santamaría - del azt. PIOCHTLI 
S. Cabrera - PIOCHTLI , era el mechón que se dejaba en el occ ipucio a los muchachos cuando les cortaban el pelo; más tarde se ap li có so lamente a la 

barba en punta 
6. DRAE 92 y 2001 - del náhuatl PIOCHTLI 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. tipo de barba 

Tabla l. 

PIOCHA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Barba en el mentón 1 1 1 1 (Méx .) 2 (Mex.) 2 1 
Una enredadera tropical 2 2 
Agraciado, excelente, magnífico, adj. 3 (adj.) 2 (adj., 1 (adj., 13 

fam .) co loq .) 
(Méx.) (Méx .) 

Hacer la piocha - fig . fam. adu lar, hacer la barba 4 
Ahorro, fondo de dinero 1 
Persona problemática 1 
Persona inte ligente, astuta 3 1 
Por piocha - por persona 2 
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Tabla 2. 

PI OC HA M-1 

Barba en el mentón 
Una enredadera tropical 
Agraciado, excelente, magnífico, adj . 

Hacer la piocha - fig. fam. adular, hacer la barba 
Ahorro, fo ndo de dinero 
Persona problemática 
Persona inteligente, astuta 
Por piocha - por persona 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 23 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 3 
M-III - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en.fi-aseologismos, locuciones 
o expresiones.fi.ias por informantes - 2 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
- 1 

H-1 
H-11 

- 1 
-o 

-o 
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4 

1 

1 

M-11 

3 

2 

1 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

3 4 
,., 

4 21 .) 

3 2 2 2 13 

1 
1 

1 1 
1 2 

H-111 -o 



73. PÍPILA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - PIPILPIPIL, muchachuelos y; por extensión; los hijos de la hembra del guajolote, a la que los españoles llamaron "pípila" por ser madre de los 
pipilitos o pípilos 

2. Molina - PIPILPIPIL, muchachuelos 
3. Remi Simeón - PIPILPIPIL, plural de PILLI, muchachos, de PILLI, hijo , hija 
4. Santamaría - del azt. PIPILPIPIL, muchachuelo, llamado así en castellano, por ser la madre de ellos 
5. Cabrera - forma femenina dada a la hembra madre de los pípilos 
6. DRAE 92y2001 - no hay etimología 
7. Corominas - no registra 

Informante-piloto: I. apodo de un héroe nacional 

Tabla l. 

PIPILA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Hembra del guajolote 1 1 1 1 (Méx.) l(Méx.) 7 

Prostituta de última clase, mujer pública, fig. 2 2 2 (fig.) 2 (Mex.) 2 (Mex.) 4 
Apodo de un insurgente 3 3 24 
Piedra plana y gruesa, laja 2 
Fuente pequeña de agua 1 
Persona que carga mucho (por extensión) 3 (fís., y fig.) 
Persona con pecas (como huevos de pípila) 1 
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Tabla 2. 

PIPILA M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

Hembra del guajolote 3 1 3 7 
Prostituta de última clase, mujer pública, fig . 2 1 1 4 
Apodo de un insurgente 4 4 4 4 4 4 24 
Piedra plana y gruesa, laja 2 2 
Fuente pequeña de agua 1 1 
Persona que carga mucho (por extensión) 1 1 1 3 (fís ., y fü~.) 

Persona con pecas (como huevos de pípila) 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 -4 H-111 - 4 
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74. POPOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - POPOTL, radicales desconocidas 
2. Molina - POPO A, limpiar algo 
3. Remi Simeón - POPOTL, escoba 
4. Santamaría - del azt. POPOTL 
5. Cabrera - PÓPOTL, escoba (Remi Simeón) ; probablemente de POPO A, limpiar algo 
6. DRAE 92y2001 - del náhuatl POPOTL 
7. Corominas - no registra 

Informante-p iloto: 1. pajita artificial para beber 

Tabla l. 

PO POTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Una planta 1 3 5 
Tallo delgado de una planta para escobas o diversos 1 2 1 1 (Méx .) 1 (Méx.) 11 
usos (cualquier tallo delgado) 
Pajita para sorber líquidos 3 2 2 (Méx.) 2 (Méx.) 24 
Persona con piernas delgadas 15 
Persona delgada (ser uno o estar hecho un popote) 4 5 5 
No levantar ni un popote - ser flojo 5 4 
Algo que tiene la forma cilíndrica y hueca (pantalón) 1 
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Tabla 2. 

POPO TE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Una planta 1 4 5 
Tallo delgado de una planta para escobas o diversos 1 2 2 1 1 4 11 
usos (cualquier tallo delgado) 
Pajita para sorber líquidos 4 4 4 4 4 4 24 
Persona con piernas delgadas 3 2 2 3 4 1 15 
Persona delgada (ser uno o estar hecho un popote) 3 1 1 5 
No levantar ni un popote - ser flojo 
Algo que tiene la forma cilíndrica y hueca (pantalón) 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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75. POZOLE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - POZOLLI , espumoso; derivado de POZOL, espuma 
2. Molina - POZACTIC, cosa sosa o esponjada 
3. Remi Simeón - POXACTIC, adj. blando, esponjoso, suelto 
4. Santamaría - del azt. POZOLLI 
5. Cabrera - POZONI , hervir en una olla; de POZONALLI , espumoso, cosa espumosa 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - POZOL del nahua POZOLLI , espumoso, POZOLE - no hay etimología 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. platillo típico 

Tabla l. 

POZOLE Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Guisado 1 1 1 1 1 (Méx.) 2 (Méx .) 24 
Una planta silvestre 2 2 
Bebida hecha de maíz dorado y azúcar 3 pozo! 2 (Méx .) 1 (Hond.) 2 

(Guat.) 
Maíz cocido (para alimentar los animales) 4 pozo! 1 

(Guat.) 
Cazo de barro grande y profundo 1 
Persona gorda, fig. 2 (desp.) 
Barriga, fig . 1 (coloq .) 
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Tabla 2. 

POZOLE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 n forma ntes 
(cantidad) 

Guisado 4 4 4 4 4 4 24 

Una planta silvestre 
Bebida hecha de maíz dorado y azúcar 1 1 2 
Maíz coc ido (para alimentar los animales) 1 1 
Cazo de barro grande y profundo 1 1 

Persona gorda, fig . 2 2 (desp .) 
Barriga, fig. 1 1 (coloq .) 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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76. TALACHO (var. TALACHA, TALACHE), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - palabra híbrida del mexicano TLALLI, tierra y del castellano HACHA: "hacha para labrar la tierra" 
2. Molina - TLALLI , tierra o heredad 
3. Remi Simeón - TLALLI , tierra, propiedad, campo 
4. Santamaría - hibridismo de TLALLI , tierra y HACHA 
5. Cabrera - no hay etimología 
6. ORAE 92 - TA LACHO no hay etimología 
7. DRAE 2001 - TALACHA , TALACHO - no hay etimología 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto : 1. T ALACHA, trabajo informal manual sobre todo de los mecánicos 

Tabla l. 

TALA CHO, T ALACHA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Instrumento de labranza 1 1 1 1 (Méx.) 2 (Méx.) 3 (talacho) 
(talacho) (talacho) 

Trabajo mecánico largo y fatigoso 2 1 (Méx.) 23 
(talacha) 

Limpieza de hogar, arreglos en casa 2 14 
(Veracruz) 

Trabajo intelectual que implica mucho volumen 6 
(cá lculos .. ) 
Cualquier trabajo 4 
Esfuerzo 1 
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Tabla 2. 

TALACHO, T ALACHA M-I 

Instrumento de labranza 
Trabajo mecánico largo y fatigoso 4 
Limpieza de hogar, arre,glos en casa 2 
Trabajo intelectual que implica mucho volumen 2 
(cálculos .. ) 
Cualquier trabajo 
Esfuerzo 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-II - 4 
M-Ill - 4 

H-I 
H-II 
H-Ill 

-4 
-4 
-4 
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M-II M-III 

4 4 
3 3 
2 

H-I H-II H-III Informantes 
(cantidad) 

3 3 (talacho) 
4 4 3 23 
2 3 I I4 
2 6 

I 1 2 4 
1 



77. TAMAL, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - T AMALLI, etimología desconocida 
2. Molina - TAMALLI , pan de maíz envuelto en hojas y cocido en o ll a 
3. Remi Simeón - TAMALLI , pan o pastel de maíz, cuya pasta se cuece envuelta en las hojas de la mazorca, se hacen de varias c lases 
4. Santamaría - del azt. T AMALLI 
S. Cabrera - T AMALLI , pan de maíz envuelto en hojas y cocido en olla (Mol.) 
6. DRAE 92 - del mexicano TAMALLI 
7. DRAE 200 1 - del nahua TAMALLI 
8. Corominas - espec ie de empanada de masa de harina de maíz, envue lta en hojas de esta planta y con relleno de otros e lementos; del náhuatl T AMAL-LI 

Informante-piloto: 1. platillo típico, 2. adj. persona cuadrada, ancha, gorda 

Tabla l. 

TAMAL Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 In forman tes 
(cantidad) 

Masa de maíz con manteca y de cíerta consistencia, envuelta 1 1 1 1 1 (Am.) 1 (Am.) 24 
en hoja de plátano o de l mismo mai z. con pedazos o hebras 
de carne adentro. en di versas formas y con gu isos diversos 
Enredo. combinación sucia. intriga - fig .. fam. hacer un 2 (fig.) 2 (fig.) Am. 2 (fig.) Am. 
tamal 
Bulto grande mal formado, lío atado, envo ltorio - fi g .. fam. 3 (fig.) 14 
estar una cosa hecha un tamal 
El sexo femenino , fig.,vu lg. 2 (vulg.) 4 (fig.) 3 

(Tabasco. 
Michoacán) 

Persona gorda. deforme 16 
Persona apretada de ropa - fi g. fam. estar uno hec ho un 5 8 
tamal 
Persona retrazada mental 1 
Persona tonta o lenta 2 
Coito (abrazo de tama l). vulg. 2 
Pies de tamal - grandes v deformes 4 
Hacer de chi vo los tamales - pop. engai'iar o defraudar a 2 3 6 fig .. fam. 2 (pop.) 
alguien. ser infiel a su pareja 
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Tabla 2. 

TAMAL M-1 

Masa de maíz con manteca y de cierta consistencia, 
envuelta en hoja de plátano o del mismo maíz, con 
pedazos o hebras de carne adentro, en diversas formas 
y con guisos diversos 
Enredo, combinación sucia, intriga - fig., fam. hacer 
un tamal 
Bulto grande mal formado , lío atado, envoltorio - fig., 
fam. estar una cosa hecha un tamal 
El sexo femenino, fig ., vulg. 
Persona gorda, deforme 
Persona apretada de ropa - fig. fam. estar uno hecho 
un tamal 
Persona retrazada mental 
Persona tonta o lenta 
Coito (abrazo de tamal), vulg. 
Pies de tamal - grandes y deformes 
Hacer de chivo los tamales - pop. engañar o defraudar 
a alguien, ser infiel a su pareja 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos, locuciones 
o expresiones .ftJas por informantes - 5 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 1 
- 1 

H-1 
H-11 

- 2 
- 1 

-o 
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4 

3 

2 
3 

1 
1 

1 

M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 4 4 24 

4 1 2 3 1 14 

2 1 3 
2 3 2 3 4 16 
1 1 2 1 8 

1 
1 2 

1 1 2 
1 2 4 

H-111 -o 



78. T AM EME, sust. m. s. 

Eti mología: 

1. Robe lo - TLA-MAMA, el que carga algo en las espaldas 
2. Molina - TLA, no registra, MAMA, cargar a cuestas 
3. Remi Simeón - MAMA, llevar a alg, regir, gobernar el país 
4. Santamaría - del azt. TLAMEME 
S. Cabrera - TA, algo indefinido sobre que recae la acción del verbo, y MEME, llevar algo a cuestas 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - del nahua TLAMAMA, cargar 
8. Corominas - del náhuatl TLAMEME, "e l que lleva carga" 

Informante-piloto: 1. cargador que usaba una cinta apoyada en la frante , 2. por extensión, cualquier cargador 

Tabla l. 

TAMEME Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Indio que lleva carga a cuestas 1 1 1 1 1 desuso 1 (Méx) 10 
(Méx.) 

Cualquier cargador, por extensión 2 

Tabla 2. 

TAMEME M-1 M-11 M-llI H-1 H-11 H-llI Informantes 
(cantidad) 

Indio que lleva carga a cuestas 1 2 1 1 ~ 1 10 .) 

Cualquier cargador, por extensión 1 1 2 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 1 O personas: 
M-I - 1 H-I - 1 
M-II -2 H-11 -3 
M-III - 1 H-111 - 2 
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79. TANATE, TENATE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - TANATLI: "espuerta hecha de palmas" (Mol.); radicales desconocidas 
2. Malina - TANATLI , espuerta hecha de palmas 
3. Remi Si meón - T ANA TLI , capazo hecho de palma 
4. Santamaría-del azt. TANATL 
5. Cabrera - TANATLI , espuerta de palma (Mol.) 
6. DRAE 92 - TÁÑATE del mejic. TANATLI 
7. DRAE 2001 - TÁNATE del nahua TANATLI, TENATE - no hay etimología 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. pi. testículos 

Tabla l. 

TANATE, TENATE Robe lo Cabrera Santamaría Lar a DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Especie de zaque o zurrón de cuero que se emplea 1 2 2 
para sacar el mineral de las labores de las minas, para 
transportar o guardar otras cosas 
Testículos, pi. 2 3 4 3 vulg. 19 

(Méx.) 
Mochila o espuerta cilíndrica de hoja de palma o tule 1 1 1 (tenate) 1 (Méx.) 2 (Méx.) 6 
tejidos, sirven como vasijas o para llevar cosas 
Bolsa de testículos del toro, seca y restirada que se usa 3 
para echar o transportar cosas 
Lío, fardo, envoltorio 4 (Guat.) 2 (Am. 1 (Am. 

Cen.) Cen.) 
Cargar uno con los tanates - fig. fam. marcarse, 5 fig ., fam. 3 (Am. 4 (Am. 
mudarse Cen.) Cen.) 
Huevos de gallina 1 
Persona tonta, fig . 1 
Cierta ave 2 
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Tabla 2. 

TANATE, TENATE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Especie de zaque o zu rrón de cuero que se emplea 
para sacar el mineral de las labores de las minas, para 
transportar o guardar otras cosas 
Testículos, pi. 4 3 2 3 3 4 19 
Mochila o espuerta cilíndrica de hoja de palma o tule 2 1 1 1 1 6 
tejidos, sirven como vasijas o para llevar cosas 
Bolsa de testículos del toro, seca y restirada que se usa 
para echar o transportar cosas 
Lío, fardo , envo ltorio 
Cargar uno con los tanates - fig .fam. marcarse, 
mudarse 
Huevos de ga llina 1 1 
Persona tonta, fig. 1 1 
Cierta ave 2 2 

Conocimiento del nahuatfismo por informantes - 20 personas : 

M-1 - 4 H-1 - 3 
M-11 - 3 H-11 - 4 
M-111 - 2 H-111 - 4 
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80. TATA, sust. m. s. 

Et imología: 

1. Robe lo - TATA, alteración de TA TLI , padre 
2. Molina - TA TLI, padre 
3. Remi Simeón-TATLI , padre 
4. Santamaría - hay polémica sobre procedencia 
5. Cabrera - TA TLI, padre 
6. DRAE 92 Y 2001 - del latín TATA 
7. Corom inas - no registra 

Informante-piloto: 1. abuelo 

Tabla l. 

TATA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Padre 1 1 1 1 (Am.) 1 (Am.) 24 (padre, 
abue lo, mayor 
en la fami lia) 

Viejo, persona de la edad avanzada, fig. 2 (fig.) 2 9 
Abuelo 2 
Voz de cariño, tratamiento de respeto 2 (Am.) 2 (afee.) 16 

(afee.) 
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Tabla 2. 

TATA M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 1 nformantes 
(cantidad) 

Padre 4 4 4 4 4 4 24 (padre, 
abuelo, mayor 
en la familia) 

Viejo, persona de la edad avanzada, fig. 1 1 2 1 1 3 9 
Abuelo 
Voz de cariño, tratamiento de respeto 2 4 3 3 1 3 16 

Conocimiento del nahuallismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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81. TATEMAR, v. 

Etimología: 

1. Robe lo - este verbo castellana se formó de TLA-TLEMA TI , de TLA, algo, TLETL, fuego , MA TI , meter, poner:"poner algo al fuego" 
2. Malina - TLETL, fuego y MATI , haber algo 
3. Remi Si meón - TLA, indicador de cantidad, abundancia, TLETL, fuego , MA TI , saber donde está ... 
4. Santamaría - del azt. TLA, algo, TETL, fuego, MATI , poner 
S. Cabrera - TLATLEMATI, poner algo al fuego, de TLA, algo, alguna cosa sobre la cual recae la acción, TLETL, fuego, MATI , poner o meter 
6. DRAE 92 - no registra 
7. DRAE 2001 - del nahua TLATEMAT I, quemar, poner al fuego 
8. Corominas - no registra 

Informante -piloto: 1. quemar, 2. fig. quemar socialmente 

Tabla J. 

TATEMAR Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Asar en horno o en el hoyo de barbacoa 1 2 1 
Quemar a medias, tostar 2 1 1 (Méx .) 11 
Chamuscar, quemar 14 
Quemarse en el sol 3 2 
Ridiculizar, quemar socialmente, fig. 12 
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Tabla 2. 

TATEMAR M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Asar en horno o en el hoyo de barbacoa 
Quemar a medias, tostar ~ 3 2 1 2 11 .) 

Chamuscar, quemar 3 1 3 1 4 2 14 
Quemarse en el sol 1 1 2 
Ridiculizar, quemar socialmente, fi .g. 1 2 2 1 3 3 12 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 21 persona: 

M-1 - 3 H-1 - 2 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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82. TECOLOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - TEN-COLOTL: de TEUTLI, labio, pico de ave; COLOTL, el torcido, tomado como sustantivo: "e l torcido del pico" 
2. Molina - TECOLOTL, 1 )buho; 2) piojo blanco del cuerpo 
3. Remi Si meón - TECOLOTL o TECULUTL: 1) buho; 2) piojo blanco del cuerpo 
4. Santamaría - del azt. TECOLOTL 
5. Cabrera - Robe lo da la de pico torcido, de TENTLI, labio o pico y CÓL TIC, cosa torcida; nosotros sugerimos la alacrán de piedra, o perificado, por su 

aparente inmovilidad, de TETL, piedra y CÓLOTL, alacrán 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - del nahua TECOLOTL 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. búho, 2. policía, 3. vuelo nocturno, 4. trasnochador 

Tabla l. 

TECOLOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Búho 1 1 1 1 1 (Méx.) 1 (Méx.) 24 
Cierto lance del juego de albures 2 4 3 1 
Gendarme, fig. 3 2 (fig.) 16 (o policía) 
Borrachera 4 (en esti lo 

festi vo) 
Vigilante nocturno 2 1 
Cualquiera de las aves de la familia Strigid al 2 
Mi embro del cuerpo de policía 2 (Méx.) 
Trasnochador 15 
Policía de tránsito 4 
Transporte nocturno, en especial vuelos 6 
Piedra para moler 1 
Persona observadora 1 
Bolillo con frijoles y queso 1 
Instrumento para moler en el mol ca jete 1 
Cantarle a uno el tecolote - andarle cerca la muerte 5 3 (Méx.) 
Poner a uno el tecolote - en hospitales, poner el crucifijo y 6 
una vela al moribundo 
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Tabla 2. 

TECOLOTE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

Búho 4 4 4 4 4 4 24 
Cierto lance del juego de albures 1 1 
Gendarme, fig. 1 3 4 1 3 4 16 (o policía) 
Borrachera 
Vigilante nocturno 1 1 
Cualquiera de las aves de la familia Strigidal 
Miembro del cuerpo de policía 
Trasnochador 3 4 2 3 2 1 15 
Policía de tránsito 1 2 1 4 
Transporte nocturno, en especial vuelos 2 1 2 1 6 
Piedra para moler 1 1 
Persona observadora 1 1 
Bolillo con frijoles y queso 1 1 
Instrumento para moler en el molcajete 1 1 
Cantarle a uno el tecolote - andarle cerca la muerte 
Poner a uno el tecolote - en hospitales, poner el 
crucifijo y una vela al moribundo 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 
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83. TEPALCATE (var. TAPALCATE), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - T APALCATL, radicales desconocidas 
2. Molina - TAPALCATL: 1) casco de vasija de barro quebrada; 2) teja quebrada 
3. Remi Simeón - TAPALCATL: 1) tiesto, tepalcate, pedazo de vasija, de teja rota, etc .; 2) plumas del cuello y del dorso de la gran aguila de América 

(Sah .) 
4. Santamaría - del azt. TEPALCATL 
5. Cabrera - T APÁLCA TL, casco de vasija de barro quebrada (Mol.) ; raíces desconocidas;¿ TLAPALLI, barro rojo, tierra colorante? 
6. DRAE 92 - no hay etimología 
7. DRAE 2001 - del nahua TLAPALCATL 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. fragmento de recipiente de barro que se rompió 

Tabla l. 

TEPALCATE (TAPALCATE) Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 n formantes 
(cantidad) 

Tiesto o fragmento de cualquier utensilio de barro 1 1 1 1 1 (Mex.) 1 (Mex.) 17 
Trastos de barro (de cocina), pi. 2 2 2 (viejos) 2 (viejos) 4 
Dinero acuñado, pesos, pi. 3 3 
Pato tepalcate 4 
Piedra larga para moler 1 
Teja de techo 1 
Cabeza de tepalcate - fig . cabeza dura o tonta 1 
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Tabla 2. 

TEPALCATE (TAPALCATE) M-1 

Tiesto o fragmento de cualquier utensi lio de barro 
Trastos de barro (de cocina), pi. 
Dinero acuñado, pesos, pi. 
Pato tepalcate 
Piedra larga para moler 
Teja de techo 
Cabeza de tepalcate - fi g. cabeza dura o tonta 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 18 personas: 

M-1 - 1 
M-11 - 3 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

- 2 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo enfi-aseologismos, locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - l persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
- o 

H-1 
H-11 

-o 
-o 

- 1 
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1 

M-11 

3 
2 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 2 4 4 17 
2 4 

1 2 3 

1 
1 1 

1 1 

H-111 -o 



84. TEPET A TE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - TE- PETLA TL; de TETL, piedra; PETLA TL, petate, estera: "petate o estera de piedra" 
2. Molina - TEPETLATL, tosca o cuzquilla 
3. Remi Si meón - TEPETLATL: 1) roca, ti erra bronca; 2) especie de creta o de piedra que servía para hacer cal (Sah.) 
4. Santamaría - del azt. TETL, piedra y PETA TL, petate, estera 
5. Cabrera - TEPÉTLATL, tosca o cuzquilla (Mol.), petate o estera de piedra; de TETL, piedra y PÉTLA TL. estera; se supone que el nombre le viene de 

las huellas que deja en la cantera el corte de bloques y que semeja un tejido como es de los petates (Robelo); nosotros creemos que el significado es 
directo ; petate duro o cama pétrea; de TETL, piedra y PÉTLA TL, petate 

6. DRAE 92 - no registra 
7. DRAE 2001 - del nahua TEPETATL, estera de piedra 
8. Corominas - no registra 

Inform ante-piloto: 1. material que se usa como base para caminos 

Tabla l. 

TEPETATE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 l n formantes 
(cantidad) 

Piedra que se emplea en la construcción 1 1 16 
Tierra de mina que no tiene metal 2 2 3 2 
Sustancia blanca amarillenta y arcillosa que se 2 2 (Méx.) 1 
compone principalmente esta piedra 
Valla o cercado que se hacen con tepetates, pi. 4 
Bloques de esta piedra empleados en construcción 1 5 1 1 (Hond.) 
Tipo de suelo 4 
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Tabla 2. 

TEPETATE M-1 M-11 M-111 H-1 H-11 H-lll Informantes 
(cantidad) 

Piedra que se emplea en la construcción 1 2 3 2 4 4 16 
Tierra de mina que no tiene metal 
Sustancia blanca amarillenta y arcillosa que se 1 1 
compone principalmente esta piedra 
Valla o cercado que se hacen con tepetates, pi. 
Bloques de esta piedra empleados en construcción 
Tipo de suelo 1 

.., 
4 .) 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 17 personas: 

M-l - 1 H-1 - 2 
M-11 - 3 H-11 - 4 
M-111 - 3 H-lll - 4 
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85. TIANGUIS, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - TIANQUIZTLI; de QUI , vender, comerciar, traficar 
2. Molina - TIANQUIZTLI , mercado 
3. Remi Simeón - TIANQUIZTLI , mercado, plaza 
4. Santamaría - del azt. TIANQUIZTLI , mercado 
5. Cabrera - TIANQUIZTLI , plaza o mercado; de TIAMIQUI, vender o traficar 
6. DRAE 92 - del mexicano TIANQUIZTLI 
7. DRAE 2001 - del nahua TIANQUIZTLI 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto: 1. mercado ambulante 

Tabla 1. 

TIANGUIS Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRA E 01 Informantes 
(cantidad) 

Mercado ambulante 1 1 2 1 24 
Plaza de mercado o mercado en general , contratación 1 (ant.) 1 (Méx.) 1 (Méx.) 15 (específico, 
pública de géneros(= mercancías) de artesanía, de 

coches) 
Nombre vulgar de una planta 2 3 (en el 

interior del 
país) 

Lugar donde se realiza la contratación pública 2 (Méx.) 15 (de trabajo, 
de turismo) 

Alboroto, desorden 11 
Festividad 1 
Plática animada en la calle o lugar público 1 
De tian,guis - fig. barato, mal hecho 1 (pejor.) 
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Tabla 2. 

TIANGUIS M-1 

Mercado ambulante 
Plaza de mercado o mercado en general, contratación 
pública de géneros(= mercancías) 

Nombre vul.gar de una planta 
Lugar donde se realiza la contratación pública 

Alboroto, desorden 
Festividad 
Plática animada en la calle o lu.gar público 
De tianguis - fig. barato, mal hecho 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos , locuciones 
o expresiones.fijas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
-o 

H-1 
H-11 

-o 
- 1 

-o 

310 

4 
2 

2 

2 
1 
1 

M-11 M-111 

4 4 
3 3 

,., 
3 .) 

2 2 

H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

4 4 4 24 
3 3 1 15 (específico, 

de artesanía, de 
coches) 

3 3 1 15 (de trabajo, 
de turismo) 

2 3 11 
1 
1 

1 1 (pejor.) 

H-111 -o 



86. TILICHIS (TILICHE, TILICHI), sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - plural castellano de TI LICH 1; es americanismo, la única voz afi na mexicana es TI LICTI L, pero sign ificación es diferente : "cosa tersa y panda" 
2. Molina - T!LICT!C, cosa tersa o panda 
3. Remi Simeón - TILICTIC, duro , firme, macizo, espeso, só lido 
4. Santamaría - no hay etimo logía 
5. Cabrera - no hallamos razón para li star este vocablo como aztequismo 
6. DRAE - de origen onomatopéyico 
7. DRAE 200 1 - de or. dese. 
8. Corominas - no registra 

Informante-piloto : 1. desp. cosas sin mucho valor (ropa, objetos) 

Tabla l . 

TILICHIS (TILICHE, TILICH!) Robe lo Cabrera Santa maría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Trapos viejos y hechos pedazos, enseres, trastos, 2 1 (y trastos) 2 1 (coloq. 8 (ropa usada) 
pertenencias personales de poco valor a causa del uso pertenencia 
o del maltrato personal de 

poco va lor) 
Baratija, cachivache 1 (enpl. ) 1 tiliche 1 (Méx.) 11 

(Méx.) 
Objetos viejos e inservibles 14 
Cualquier cosa con o sin va lor 8 
Cosas personales (ropa, muebles, etc.) 1 13 
Persona débil , si n vo luntad, fig. 1 
Levantar, reco,ger o quitar los tiliches - ordenar 1 
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Tabla 2. 

TILICHIS (TILICHE, TILICHI) M-1 

Trapos viejos y hechos pedazos, enseres, trastos, 1 
pertenencias personales de poco valor a causa del uso 
o del maltrato 
Baratija, cachivache 2 
Objetos viejos e inservibles 2 
Cualquier cosa con o sin valor 2 
Cosas personales (ropa, muebles, etc.) 2 
Persona débil , sin voluntad, fig. 
Levantar, recoger o quitar los tiliches - ordenar 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 - 4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos, locuciones 
o expresiones.ft.Jas por informantes - 1 persona: 

M-1 
M-11 
M-111 

-o 
- 1 

H-1 
H-11 

-o 
-O 

-o 
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M-11 

1 

2 
1 
3 
2 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 1 n formantes 
(cantidad) 

1 2 2 1 8 (ropa usada) 

2 4 1 11 
4 3 4 14 
1 2 8 
2 3 1 3 13 

1 1 
1 

H-111 -o 



87. TIZA (var. TIZAR, TIZA TE), sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - TIZA TL, cierto barniz o tierra blanca (Mol.); radicales desconocidas 
2. Molina - TICA TL, cierto barniz o tierra blanca 
3. Remi Simeón - TICATL, especie de barniz, tierra o polvo blanco 
4. Santamaría - del azt. TIZATL o TIZATLALI 
5. Cabrera - TÍZATL, cierto barniz o tierra blanca (Mol.) 

· 6. DRAE 92 y 2001 - del náhuatl TIZATL 
7. Corominas - del náhuatl TICATL: "greda, especie de tierra blanca" 

Informante-piloto: 1. gis 

Tabla l . 

TIZA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Tierra ma,gnesiana de color blanco para varios usos 1 1 1 1 1 3 
Gis 2 2 18 
Asta de ciervo calcinada 2 4 2 2 
Pasta de yeso y grada que se usa en el billar 3 3 5 

,., 
3 5 .) 

Polvo para limpiar metales 3 1 
Placa de yeso con la que marcan lugares en 6 
construcción o remodelación 
Pedazo de carbón 4 
Pedazo de piedra que pinta (gis, carbón) 1 
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Tabla 2. 

TIZA M-l M-ll M-lll H-l H-ll H-lll In forma ntes 
(cantidad) 

Tierra magnesiana de color blanco para varios usos 1 2 3 
Gis 4 3 ~ 2 4 2 18 .) 

Asta de ciervo calci nada 
Pasta de yeso y grada que se usa en el billar 2 1 2 5 
Polvo para limpiar metales 1 1 
Placa de yeso con la que marcan lugares en 1 1 2 2 6 
construcción o remodelación 
Pedazo de carbón 1 2 1 4 
Pedazo de piedra que pinta (gis, carbón) 1 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 22 personas: 

M-l - 4 H-l - 4 
M-ll - 3 H-ll - 4 
M-lll -4 H-lll - 3 
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88. TOMA TE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robe lo - TOMA TL, tomate 
2. Molina - TOMA TL, cierta fruta que sirve en los guisados o sa lsas 
3. Remi Simeón - TOMATL, tomate, solanácea que tiene 6 especies principales 
4. Santamaría - del azt. TOMATL 
S. Cabrera - TÓMATL, cierta fruta que sirve de agraz en los guisos o salsas (Mol.) 
6. DRAE 92 - del mexicano TOMA TL 
7. DRAE 2001 - del nahua TOMA TL 
8. Corominas - del náhuatl TÓMA TL (Sah.) 

Informante-piloto: 1. fruto , 2. planta que da este fruto 

Tabla l . 

TOMATE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 1 nformantes 
(cantidad) 

Planta 1 2 2 2 1 (Méx.) 12 
Fruto (verde) 2 1 1 1 2 (Méx.) 24 
Tomate rojo 2 (jitomate) 1 

Testículos, vulg. 3 (vulg.) 
Color rojo; ponerse como tomate - fig . fam . 3 3 ( fig ., 3 (coloq.) 5 
sonrojarse, azorarse fam.) 
Algo de forma redonda y choncha 2 
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Tabla 2. 

TOMATE M-1 

Planta 
Fruto (verde) 
Tomate rojo 
Testículos, vulg. 
Color rojo; ponerse como tomate - fig. fam. 
sonrojarse, azorarse 
Algo de forma redonda y choncha 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-11 - 4 
M-111 - 4 H-111 - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en fraseologismos, locuciones 
o expresiones fijas por informantes - 5 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
-o 

H-1 
H-11 

- 1 
- 1 

-o 
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3 
4 

1 
2 

1 

M-11 

1 
4 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

2 2 2 2 12 
4 4 4 4 24 

1 1 3 (vulg.) 
1 1 1 5 

1 2 

H-111 - 1 



89. TUZA, sust. f. s. 

Etimología: 

1. Robelo - TUZAN, topo, animal o rata (Mol. ); rad icales desconocidas 
2. Mo lina- TUCAN o TOCAN, topo, anima l o rata 
3. Remi Simeón -TOCAN o TUCAN, especie de topo o rata 
4. Santamaría - del azt. TUZAN o TOTZAN 
5. Cabrera - TUZAN o TOZAN, topo, animal o rata (Mo l.) 
6. DRAE 92 - no registra 
7. DRAE 200 1 - del nahua TOZAN, topo, clase de rata 
8. Corominas - no registra 

lnformanle-pilolo: 1. roedor 

Tabla l. 

TUZA Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 In formantes 
(cantidad) 

Rata campestre 1 1 1 1 1 (Méx .) 22 
Cierta tela ordinaria parecida a la piel de tuza - piel de 2 
tu za 
Corte de cabe llo mal hecho (tuzar) 7 

Minero 1 

Prostituta, fig. 1 
Persona que acumula cosas inservibles en exceso, fi g. 1 
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Tabla 2. 

TUZA M-1 

Rata campestre 3 
Cierta tela ordinar ia parecida a la piel de tuza - piel de 
tu za 
Corte de cabe llo mal hecho (tuzar) 2 
Minero 
Prostituta, fi .g. 
Persona que acumu la cosas inservibles en exceso, fig. 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 23 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 -3 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
-4 
-4 
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M-11 

4 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 Informantes 
(cantidad) 

3 4 4 4 22 

2 2 7 
1 1 

1 1 
1 1 



90. ZACA TE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - ZACA TL, zacate 
2. Molina - CACATL, paja 
3. Remi Si meón - CACATL, paja, hierba, junco 
4. Santamaría - del azt. ZACA TL 
5. Cabrera - ZÁCA TL, paja (Mol.) ; paja, yerba, junco (Rem i Si meón) 
6. DRAE 92 y 200 1 - del náhuatl ZACA TL 
7. Coro minas - del náhuatl CACA TL 

Informante-piloto: 1. planta, 2. fibra para lavar o bañarse 

Tabla l. 

ZACATE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cant idad) 

Planta gramínea (y varias otras) 1 2 1 1 5 
Paja, cañas secas de maíz, trigo, etc. 2 3 3 2 9 
Estropajo de fibras naturales para lavar 3 4 4 2 2 (Méx.) 2 (Méx.) 24 (y art ificial) 
Hierba, pasto, forraje en genera l 1 2 1 (Méx.) 1 (Méx .) 11 
Pasto seco 7 
Hilos de fibra de esta planta 1 
Pelos de zacate - cortos, parados 5 
Piel de zacate - piel áspera 1 
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Tabla 2. 

ZACATE M-1 

Planta gramínea (y varias otras) 
Paja, cañas secas de maíz, trigo, etc. 
Estropajo de fibras naturales para lavar 
Hierba, pasto, forraje en general 
Pasto seco 
Hilos de fibra de esta planta 
Pelos de zacate - cortos, parados 
Piel de zacate - piel áspera 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 H-1 - 4 
M-11 - 4 H-ll - 4 
M-111 - 4 H-lll - 4 

Conocimiento del nahuatlismo en fi·aseologismos, locuciones 
o expresiones .flias por informantes - 6 personas: 

M-1 
M-11 
M-111 

- 2 
-o 

H-1 
H-ll 

- 2 
-o 

- 1 

320 

2 

4 

2 
1 
2 

M-11 

2 
3 
4 
1 
2 

M-111 H-1 H-11 H-111 l n formantes 
(cant idad) 

1 5 
2 2 1 1 9 
4 4 4 4 24 (y art ificia l) 
2 2 3 3 11 
1 1 1 7 

1 
1 2 5 

1 1 

H-111 - 1 



91. ZAPOTE, SAPOTE, sust. m. s. 

Etimología: 

1. Robelo - TZAPOTL. abreviación de CUAHTZAPOTL: "árbol de zapote"; las radicales de TZAPOTL son desconocidas 
2. Molina - TZAPOTL, cierta fruta conocida 
3. Remi Simeón - TZAPOTL o CAPOTL, zapote o níspero de América del que se conocen varias especies 
4. Santamaría - del azt. ZAPOTL. derivado de CUAUHZAPOTL 
5. Cabrera - TZÁPOTL, cierta fruta conocida (Mol.) 
6. DRAE 92 y 2001 - del náhuatl TZAPOTL, cualquier fruto de sabor dulce. aplicado luego al del zapote 
7. Corominas - del náhuatl TZÁPOTL (Sah .) 

Informante-piloto : 1. fruto , 2. árbol que da este fruto 

Tabla l. 

ZAPOTE, SAPOTE Robe lo Cabrera Santamaría Lara DRAE 92 DRAE 01 Informantes 
(cantidad) 

Nombre genérico de las plantas de la familia de 1 2 1 2 1 1 18 
sapotáceos 
Fruto de estos árboles 2 1 2 (Sureste) 1 2 2 24 
Caérsele el zapote al mico - fig. perder la chamba, una 3 
posición o situación que se cree segura 
Trampa, fig. 3 (fi g.) 
Persona chaparra, fig . 2 
Golpe, fig. 1 
Excremento, en especial infantil 1 
Color café oscuro 2 
Persona de tez oscura 2 
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Tabla 2. 

ZAPOTE, SAPOTE M-1 

Nombre genérico de las plantas de la fam ilia de 3 
sapotáceos 
Fruto de estos árbo les 4 
Caérse le el zapote al mico - fig. perder la chamba, una 
posición o s ituac ión que se cree segura 
Trampa, fig. 
Persona chaparra, fig. 2 
Golpe, fig . 1 
Excremento, en espec ial infantil 
Color café oscuro 1 
Persona de tez oscura 1 

Conocimiento del nahuatlismo por informantes - 24 personas: 

M-1 - 4 
M-11 - 4 
M-111 -4 

H-1 
H-11 
H-111 

-4 
- 4 
- 4 
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M-11 

4 

4 

1 

M-111 H-1 H-11 H-111 In forma ntes 
(cantidad) 

~ 3 2 3 18 .) 

4 4 4 4 24 

2 
1 
1 

1 2 
1 2 



Anexo 11. 
Dinámica de los nahuatlismos que no 

forman parte de fraseologismos, 
locuciones o expresiones fijas 
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Verbos 

ACHICHINAR TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 1 1 1 + 
Santamaría 2 1 + 

Lara 
DRAE 92 
DRAE 01 1 

Informantes 1 1 1 + 

APOCHINARSE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 1 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

Informantes 

APOSCAHUARSE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 2 1 + 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

Informantes 1 1 1 + 

CHACUALEAR TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 3 2 + 
Lara 

DRAE 92 1 
DRAE 01 1 

Informantes 1 

PEPENAR TS NS DAS R 
Robe lo 4 
Cabrera 4 

Santamaría 6 2 + 
Lara 2 1 3 + 

DRAE 92 1 3 + 
DRAE 01 2 1 3 + 

Informantes 3 1 2 + 
TATEMAR TS NS DAS R 

Robe lo 2 
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Cabrera 3 1 + 
Santamaría 1 1 

Lara 
DRAE 92 
DRAE 01 1 1 + 

1 nformantes 3 2 1 + 

Adjetivos 

CHAMAGOSO TS NS DAS R 
Robelo 2 
Cabrera 2 + 

Santamaría 3 2 1 + 
Lara 

DRAE 92 3 2 1 + 
DRAE 01 3 2 1 + 

Informantes 2 1 1 + 

CHIPIL TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 2 2 2 + 
Lara 

DRAE 92* 1 1 2 + 
DRAEOI* 1 1 2 + 
1 nformantes 2 2 2 + 
* se registra una palabra cercana, más no la que estamos investigando 

PACHON TS NS DAS R 
Robe lo 3 
Cabrera 3 

Santamaría 3 2 2 + 
Lara 

DRAE 92 3 1 1 + 
DRAE 01 

,., 
1 1 + _) 

Informantes 3 2 2 + 
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Sustantivos 

ACHICHINCLE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 + 

Santamaría 2 
Lara 

DRAE 92 2 
DRAE 01 2 + 

Informantes 3 2 1 + 

ACHIOTE TS NS DAS R 
Robe lo 3 
Cabrera 3 

Santamaría 4 1 + 
Lara 

DRAE 92 4 1 + 
DRAE 01 4 1 + 

Informantes 1 2 + 

AGUACATE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 + 

Santamaría 4 2 + 
Lara 2 + 

DRAE 92 3 1 + 
DRAE 01 3 1 + 

Informantes 2 + 

COMAL TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 2 1 + 
Lara 3 2 + 

DRAE 92 1 
DRAE 01 1 

Info rmantes 1 

COYOTE TS NS DAS R 
Robe lo 6 
Cabrera 4 3 5 + 

Santamaría 6 4 4 + 
Lara 5 4 5 + 

DRAE 92 2 1 5 + 
DRAE 01 2 1 5 + 

Informantes 6 5 5 + 
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CUICLA TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 1 

Santamaría 2 1 + 
Lara 

DRAE 92 1 1 1 + 
DRAE 01 1 1 1 + 

1 nformantes 

CUICO TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 3 1 + 

Santamaría 2 
Lara 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 1 1 + 

CHAPO POTE TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 3 2 + 
Santamaría 3 2 + 

Lara 1 

DRAE 92 1 

DRA E 01 1 

Informantes 4 3 + 

CHICHUICUILOTE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 2 1 + 
Lara 1 

DRAE 92 1 
DRAE 01 1 

1 nformantes 2 1 + 

CHILAQUILES TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 2 
Lara 1 1 + 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 1 1 + 

1CHJMOLE1 TS NS DAS R 
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Cabrera 1 1 1 + 
Santamaría 2 2 1 + 

Lara 
DRAE 92 1 1 1 + 
DRAE 01 1 1 1 + 

1 nfonnantes 

CHINACATE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 4 2 + 
Lara 

DRAE 92 3 2 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 

CHIPOTE TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 2 1 + 
Santamaría 

,., 
2 + -' 

Lara 
DRAE 92 1 1 1 + 
DRAE 01 2 1 + 

Informantes 2 1 + 

CHUCHULUCO TS NS DAS R 
Robe lo 3 
Cabrera 3 1 1 + 

Santamaría 2 2 3 + 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

lnfonnantes 3 3 3 + 

EJOTE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 1 

Lara 1 
DRAE 92 2 1 * + 
DRAE 01 2 1 * + 

1 n formantes 1 
* no se registra este uso en México, los informantes proporcionaron muchos 
fraseologismos, pero ninguno de ellos resultó ser utilizado por unas 6 o más 
personas. 

328 



ESCUINCLE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 3 1 + 
Lara 3 2 1 + 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 3 2 1 + 

HUACHINANGO TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 3 1 + 
Lara 1 1 + 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

In fo rmantes 1 1 + 

HUEHUENCHES TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 2 + 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 

HULE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 5 4 + 

Santamaría 3 2 + 
Lara 4 3 + 

DRAE 92 3 2 + 
DRAE 01 3 2 + 

Informantes 3 2 + 

ITACATE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 1 
Lara 1 

DRAE 92 
DRAE 01 1 

Informantes 2 1 + 
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JACAL TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 1 
Lara 1 

DRAE 92 1 
DRAE 01 1 

Informantes 2 1 + 

JI CARA TS NS DAS R 
Robelo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 3 2 1 + 
Lara 5 4 1 + 

DRAE 92 3 2 1 + 
DRAE 01 4 3 1 + 

1 nformantes 2 1 1 + 

JIOTE* TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 3 2 + 
Lara 3 2 + 

DRAE 92 1 

DRAE 01 1 

lnformantes 1 
* en este caso se trata de conocimientos botánicos que los informantes dijeron no 
tener 

MACANA TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 6 5 + 
Lara 

DRAE 92 3 2* + 
DRAE 01 4 3* + 

Informantes 3 3 1 + 
* estos usos no están marcados como usuales en México 

MACHINCUEPA TS NS DAS R 
Robelo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 2 
Lara 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 2 

Informantes 2 
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MACHOTE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 3 1 + 

Santamaría 3 1 + 
Lara 

DRAE 92 3* 1 + 
DRAE 01 3* 1 + 

Informantes 2 1 1 + 
• uno de los significados no lleva la marca de uso en México mientras que los 21 

informantes dijeron utilizarla 

MATATENA TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 2 1 1 + 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

Informantes 1 1 + 

MECAPAL TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 1 

Santamaría 1 
Lara 

DRAE 92 1 
DRAE 01 1* 

Informantes 1 
* no lleva la marca de uso en México cuando los 8 informantes dijeron saber este uso 

MEMELA TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 3 1 + 
Lara 1 1 + 

DRAE 92 2 1 * + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 1 1 + 
* no lleva la marca de uso en México 

MOLOTE TS NS DAS R 
Robelo 3 
Cabrera 3 1 1 + 

Santamaría 7 4 + 
Lara 

DRAE 92 1 1 3 + 
DRAE 01 2 2 3 + 

Informantes 2 2 3 + 
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NAGUAL TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 4 3 1 + 
Lara 4 ') 1 + _) 

DRAE 92 2 2 2 + 
DRAE 01 3 3 2 + 

Informantes 4 4 1 + 

NEJA TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 4 3 + 
Santamaría 1 

Lara 
DRA E 92 1 1 1 + 
DRAE 01 2 2 1 + 

1 nfonnantes 

NENE TS NS DAS R 
Robe lo 4 
Cabrera 3 1 + 

Santamaría 4 + 
Lara 3 2 3 + 

DRAE 92 3 2 ') + _) 

DRAE 01 3 2 3 + 
Informantes 4 3 3 + 

O COTE TS NS DAS R 
Robe lo 3 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 2 1 + 
Lara 2 1 + 

DRA E 92 2 1 + 
DRAE 01 1 2 + 

1 nformantes 2 1 + 

PAPACHOS TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 2 
Lara 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 1 1 + 
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PILMAMA TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 2 1 1 + 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 1 1 + 

1 nformantes 2 1 1 + 

PINACATE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 3 1 + 

Santamaría 3 1 + 
Lara 1 1 + 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 2 

Informantes 2 1 1 + 

PIPILA TS NS DAS R 
Robe lo 3 
Cabrera 3 

Santamaría 2 1 + 
Lara 

DRAE 92 2 1 + 
DRAE 01 2 1 + 

Informantes 2 1 + 

POZOLE TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 4 3 + 

Santamaría 2 1 + 
Lara 1 

DRAE 92 2 1 + 
DRAE 01 2 1 * + 

Informantes 1 
* no lleva la marca de uso en México 

TALACHO, TS NS DAS R 
A 

Robe lo 1 

Cabrera 2 1 + 
Santamaría 2 1 + 

Lara 
DRAE 92 1 
DRAE 01 2 1 + 

Informantes 3 3 1 + 
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TAMEME TS NS DAS R 
Robe lo 1 

Cabrera 1 

Santamaría 1 
Lara 1 

DRAE 92 1 

DRAE 01 1 

1 nformantes 1 

TATA TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 2 
Lara 

DRAE 92 2 1 1 + 
DRAE 01 2 1 1 + 

Informantes 3 1 + 

TEPALCATE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 4 2 + 

Santamaría 2 
Lara 2 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

1 nformantes 1 1 + 

TEPETATE TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 5 3 + 
Lara 2 1 1 + 

DRAE 92 
DRAE 01 2 2 2 + 

Informantes 1 1 + 

TIANGUIS TS NS DAS R 
Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 3 2 + 
Lara 1 

DRAE 92 2 2 1 + 
DRAE 01 1 1 1 + 

Informantes 3 2 + 
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TILICHIS TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 2 1 1 + 
Lara 1 1 + 

DRAE 92 1 2 + 
DRAE 01 1 2 + 

Informantes 4 2 + 

TIZA TS NS DAS R 
Robe lo 3 
Cabrera 3 1 1 + 

Santamaría 5 2 + 
Lara 

DRAE 92 3 
DRAE 01 3 

Informantes 2 2 3 + 

TUZA TS NS DAS R 
Robe lo 2 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 1 1 + 
Lara 1 1 + 

DRAE 92 + 
DRAE 01 1 1 + 

1 nformantes 2 1 1 + 

ZACATE TS NS DAS R 
Robe lo 3 
Cabrera 4 1 + 

Santamaría 4 1 + 
Lara 3 

DRAE 92 2 1 2 + 
DRAE 01 2 1 2 + 

Informantes 4 2 1 + 
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Anexo lIT 

Dinámica de los nahuatlismos que 
forman parte de fraseologismos, 

locuciones o expresiones fijas. 
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Adjetivos 

MECO TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 3 
Cabrera 3 

Santamaría 4 2 2 1 1 + 
Lara 

DRAE 92 2 2 3 + 
DRAE 01 2 2 3 + 

Informantes 1 1 2 + 

Sustantivos 

ATOLE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 2 
Cabrera 1 2 

Santamaría 2 1 4 2 + 
Lara 1 2 

DRAE 92 1 1 1 + 
DRAE 01 1 2 

Informantes 1 1 1 + 

AYATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 
Cabrera 1 1 + 

Santamaría 1 1 + 
Lara 1 1 + 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 2 1 1 + 

CACAO TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 1 
Cabrera 3 1 2 1 + 

Santamaría 4 2 2 1 + 
Lara 3 1 1 + 

DRAE 92 3 1 1 + 
DRAE 01 9 7 2 1 + 

Informantes 3 1 1 + 

CACLE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robelo 1 

Cabrera 1 1 + 
Santamaría 1 

Lara 
DRAE 92 2 1 + 
DRAE 01 2 1 + 

1 n formantes 2 1 + 
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CAMOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 4 1 

Cabrera 4 1 1 1 + 
Santamaría 6 3 1 2 1 + 

Lara 4 1 1 3 2 + 
DRAE 92 7 5 2 2 1 + 
DRAE 01 6 4 2 3 2 + 

Informantes 7 4 1 1 1 1 + 

CAPULIN TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 3 
Cabrera 4 1 + 

Santamaría 4 1 + 
Lara 3 1 1 + 

DRAE 92 2 1 + 
DRAE 01 2 1 + 

Informantes 2 1 1 1 + 

COCOL TS NS DAS TF NF DAF R 
Robelo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 3 1 1 1 + 
Lara 3 2 1 1 1 + 

DRAE 92 1 1 1 1 + 
DRAE 01 1 1 1 1 + 

Informantes 2 1 1 + 

CUATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 4 2 + 

Santamaría 6 5 1 + 
Lara 6 5 1 1 1 + 

DRAE 92 3 2 1 + 
DRAE 01 3 2 1 + 

1 nformantes 3 2 1 + 

CHACHALACA TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 

Santamaría 3 1 + 
Lara 2 1 1 + 

DRAE 92 2 
DRAE 01 2 1 1 + 

Informantes 2 1 1 1 1 + 

!CHAYOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
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Cabrera 2 + 
Santamaría 3 1 + 

Lara 2 
DRAE 92 2 + 
DRAE 01 2 + 

Informantes 2 1 1 + 

CHICHI TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 3 1 3 3 + 
Lara 3 2 1 1 1 + 

DRAE 92 2 1 1 + 
DRAE 01 2 1 1 + 

1 nformantes 3 2 1 + 

CHICLE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 
Cabrera 2 1 + 

Santamaría 3 2 + 
Lara 2 1 + 

DRAE 92 2 1 + 
DRAE 01 3 2 + 

Informantes 3 2 1 1 + 

CHILE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 2 
Cabrera 4 2 2 + 

Santamaría 3 1 3 2 1 + 
Lara 3 1 4 2 + 

DRAE 92 1 1 2 + 
DRAE 01 3 1 1 1 2 + 

Informantes 3 1 2 + 

CHIQUIGUITE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 2 
Cabrera 2 1 1 1 + 

Santamaría 2 1 1 1 + 
Lara 1 2 + 

DRAE 92 2 1 2 + 
DRAE 01 l 2 + 

Informantes 1 2 + 

CHOCOLATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 4 2 3 3 + 

Santamaría 5 3 + 
Lara 3 2 1 2 2 + 
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DRAE 92 3 2 1 + 
DRAE 01 3 2 1 + 

Informantes 5 4 1 1 1 + 

HUACAL TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 
Cabrera 2 1 1 1 1 + 

Santamaría 1 2 1 + 
Lara 2 1 1 1 1 + 

DRAE 92 3 ( 1) 2* 1 1 1 + 
DRAE 01 3 ( 1) 2* 1 1 1 + 

Informantes 1 1 1 1 + 
* no se registran estos usos en México 

HU AJE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 3 
Cabrera 4 1 + 

Santamaría 4 1 + 
Lara 3 1 1 + 

DRAE 92 4 3 2 + 
DRAE 01 5 2 + 

1 nformantes 5 2 + 

MECATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 
Cabrera 2 1 1 1 1 + 

Santamaría 4 3 5 5 1 + 
Lara 1 1 1 1 + 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 1 2 2 1 + 

Informantes 2 1 + 

MILPA TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 

Cabrera 2 1 1 1 1 + 
Santamaría 1 1 

Lara 2 1 1 + 
DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 1 1 + 

Informantes 2 1 1 + 

MITOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 5 
Cabrera 4 1 2 2 + 

Santamaría 4 1 + 
Lara 3 2 + 

DRAE 92 4 1 + 
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1 DRAE 01 1 

In formantes 

MOLE 
Robe lo 
Cabrera 

Santamaría 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

1 nformantes 

NANA 
Robe lo 
Cabrera 

Santamaría 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

1 nfo rmantes 

PAPALOTE 
Robe lo 
Cabrera 

Santamaría 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

In formantes 

PETACA 
Robe lo 
Cabrera 

Santamaría 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

In formantes 

PETATE 
Robelo 
Cabrera 

Santamaría 
Lara 

DRAE 92 
DRAE 01 

In formantes 

4 
2 

TS NS 
2 
2 1 
1 
2 1 
2 1 
2 1 
4 3 

TS NS 
4 
4 
4 1 
4 3 
4 2 
4 2 
2 2 

TS NS 
1 
2 1 
4 3 
1 
1 
1 

1 

TS NS 
3 
4 2 
4 1 
3 2 
4 2 
5 3 
2 1 

TS NS 
2 
2 
3 2 
2 1 
2 
2 
2 1 

+ 
3 + 

DAS TF NF DAF R 

1 1 + 
1 1 1 + 
1 2 2 + 
1 + 
1 + 
1 1 1 + 

DAS TF NF DAF R 
2 
1 1 + 

1 2 + 
3 2 + 
2 2 + 
2 2 + 
4 2 + 

DAS TF NF DAF R 

1 1 + 
+ 

DAS TF NF DAF R 
1 

1 1 + 
1 + 

2 1 + 
1 1 + 
1 1 + 
2 1 + 

DAS TF NF DAF R 
7 
10 3 + 

1 9 4 2 + 
1 + 

2 5 + 
2 5 + 

1 7 + 
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PIOCHA TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 

Cabrera 3 2 + 
Santamaría 3 2 1 1 + 

Lara 
DRAE 92 2 1 + 
DRAE 01 2 1 + 

1 nformantes 2 1 + 

PO POTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 

Cabrera 4 3 1 1 + 
Santamaría 4 3 1 1 + 

Lara 
DRAE 92 2 l + 
DRAE 01 2 1 + 

1 nformantes 3 2 + 

TAMAL TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 1 1 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 5 4 1 + 
Lara 1 1 

DRAE 92 2 1 * 1 + 
DRAE 01 2 ]* 1 + 

1 nformantes 4 3 1 + 
* no lleva la marca de uso en México 

TANATE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 4 2 + 

Santamaría 4 3 1 1 + 
Lara 1 1 2 + 

DRAE 92 2 2 2 1 1 + 
DRAE 01 3 2 1 1 1 + 

Informantes 2 1 1 + 

TECOLOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 4 2 + 

Santamaría 4 2 2 2 + 
Lara 2 1 1 + 

DRAE 92 1 1 + 
DRAE 01 2 1 1 1 1 + 

Informantes 4 3 1 + 
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TOMATE TS NS DA S TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 + 

Santamaría 2 1 1 + 
Lara 2 1 1 + 

DRAE 92 2 1 1 1 1 + 
DRAE 01 2 1 1 + 

1 nformantes 2 + 

ZAPOTE TS NS DAS TF NF DAF R 
Robe lo 2 
Cabrera 2 1 1 + 

Santamaría 3 1 + 
Lara 2 + 

DRA E 92 2 
DRA E 01 2 

1 nformantes 2 
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Anexo IV 
Formato de cuestionario 
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CUESTIONARIO 

Encuesta No ___ _ 

Localidad Estado ----------

Fecha: de 

Investigador _________ _ 

Datos sobre el informante 

Nombre: 

Sexo: ____ _ Edad : _____ _ Natural de 

Tiempo de residencia en D.F. : _____________________ _ 

Profesión: 

Estudios: 

Nivel cultural: ___________________________ _ 

Lenguas: ________ Grado de conocimiento 

Viajes: 

Padre oriundo de: ____________ Ocupación: _________ _ 

Madre oriunda de: Ocupación: _________ _ 

Cónyuge oriundo de: Ocupación: 

Otras observaciones: 
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